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SOCI ONORARII 


rar 


Presidente onorario 


Conte Comm. Prof. AnceLo De GUBERNATIS. 


A.- Soci onorarii italiani 


Comm. Prof. Graziapio نام هف‎ Senatore. — 


Comm. Prof. Fausto LASINIO. 
Comm. Prof. ANTELMO SEVERINI. 
Comm. Prof. EmiLio TEzA. 
Comm. Prof. MICHELE KERBAKER: 


B.- Soci onorarii stranieri 
I. - Europei 


S. E. Prof. Dr. Orro BòntLINGK. - Jena. 
Prof. BasıL H. CHAMBERLAIN, Esq. - Tokio. 
Prof. Gaston Maspero. - Parigi. 
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Prof. Dr. FRIEDRICH MULLER. - Vienna. 

Prof. Dr. Max MuLLER. - Oxford. 

Prof. Léon DE Rosny. - Parigi. 

Prof. Dr. FRIEDRICH von SpregeL - Munchen. 
Prof. Dr. ALBnecnr WEBER. - Berlino. 


IL. - Asiatici 


Leonzio ALisHan, Mekhitarista. - Venezia. 

Prof. BHANDARKAR. - Puna. 

Dr. DasruR GIAMASPGI MINOCEHERGI, Sommo Sacerdote 
dei Parsi. - Bombay. 

Prof. NEcip BisrÀwi. - Dairüt. 

RAGIA SŠURINDRO Mouuw Tacon. - Calcutta. 

. SUMANGALA, Sommo Sacerdote dei Buddhisti. - Co- 

lombo (Seilan). 
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SOCI ORDINARII 


ir 


Ancona (Cav. Prof. Alessandro D'). - Pisa. 
BanninA (Cav. Piero). - Firenze. 
BaRčasLī (Marchese' Piero). - Firenze. 

: BARONE (Dr. Giuseppe). - Napoli. 
Basset (Prof. René). - Algeri. 

. Becueur (Prof. Lazzaro). - Corfù. 

. BiBLtoTECA. ÜNIVERSITARIA. — Algeri. 
BIBLIOTECA REALE. - Berlino. 
BIBLIOTECA MARUCELLIANA. ~ Firenze. 
BIBLIOTECA UNIVERSITARIA. - Leida. 
BIBLIOTECA BRAIDENSE. - Milano. 
BIBLIOTECA NAZIONALE. - Napoli. 
BIBLIOTECA PALATINA. - Parma. 
BIBLIOTECA IMPERIALE. - Pietroburgo. 
BIBLIOTECA UNIYERSITARIA. - Strasburgo. 
BIBLIOTECA Nazionate. - Torino. 
BIBLIOTECA UNIVERSITARIA. - Tubinga. 
BisLioreca pi S. Marco. - Venezia. 
Buonamici (Dott. Giulio). - Firenze. 
Buonazia (Prof. Lupo). - Napoli. 
Bronnow (Prof. Rudolph). - Vevey (Svizzera). 
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Ceppi (Dr. Marcello). - Livorno. 
Cmizovr (Comm. Desiderio), Bibliotecario della R. Bi- 
blioteca Nazionale Centrale. - Firenze. 
CoLLacemoni (Nobile Marco). - Firenze. 
COLLEGIO-CONVITTO DELLA Querce. - Firenze. 
Consumi (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pie. - Firenze. 
Corsini (Principe Don Tommaso), Senatore. - Firenze. 
Der (Cav. Giunio). - Roma. 3 
Donati (Prof. Girolamo). - Perugia. 
Fasora (Prof. Carlo). - Firenze. 
Fesra (Prof. Nicola). - Firenze. 
Frascnr (Cav. Tito). - Firenze. 
Formicni (Dott. Carlo). - Napoli. 
Frick (Guglielmo), Libraio dell’ I. e R. Corte. - Vienna. 
Grisi (Cav. Ernesto), Console d' Italia. - Shanghai. 
Gratiucci (Conte Mario), Ingegnere. - Firenze. 
Gower (Abele). - Livorno. 
Guarmeni (Prof. Gualtiero). - Livorno. 
Gueernatis (Comm. Enrico De), Console generale. - 
Bairüt (Siria). ' 
` Gurni (Cav. Prof. Ignazio). - Roma. 
Harez (Mons. Prof. C. De). - Lovanio. 
HxvERNAT (Ab. Prof. Enrico). - Washington. 
KaroLipes (Prof. Paolo). - Atene. 
Lacumma (Can. Prof. Bartolomeo). - Palermo. 
"Larres (Prof. Elia). - Milano. А 
LevanmINi-PieronI (Prof. Giuseppe). - Firenze. 
«.LumBRoso (Giulio). - Firenze. 
Maccari (Prof. Latino). - Siena. 
Merx (Dr: Prof. Adalberto). - Heidelberg. 
MINISTERO D’ AGRICOLTURA E Commercio. - Roma. 
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Mīxoccur (Sac. Dr. Salvatore). - Firenze. 

MopigLianI (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 

Mopoxa (Leonello), Sottobibliotecario nella Palatina. 

- Parma. 

Morici (Prof. Giuseppe). - Spoleto. 

Nazanr (Dr. Oreste). - Torino. 

Non: (Gomm, Av, Niccolò), Senatore. - Firenze. 

Хосвмтімі (Prof. Lodovico). - Napoli. 

Pacini (Carlo). - Firenze. 

Parpi (Prof. Giuseppe). - Orvieto. 

PavoLini (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 

Perreau (Cav. Uff. Ab. Pietro). - Parma. 

Puiipson (Comm. Ing. Eduardo). - Firenze. 

Pizzi (Cav. Prof. Italo). - Torino. 

Port (G. D.). - Wenchow (Cina). 

PRaro (Prof. Stanislao). - Arpino. 

PuLL& (Conte Prof. F. L.). - Firenze. 

PuLL& (Conte Comm. Fr. Leopoldo), Deputato. - Mi- 

lano. 

Punront (Cav. Prof. Vittorio). - Bologna. 

Rosen (Barone Prof. Vittorio De). - Pietroburgo. 

Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia). à 

RucanL: (Conte Prof. Vittorio). - Bologna. + 

«SAcERDOTE (Gustavo). - Berlino. 

SaLinas (Comm. Prof. Antonino). - Palermo. 

Scerso (Prof. Francesco). - Firenze. 

SCHEIBLER (Conte Comm. Felice). - Milano. 

ScuersLER (Contessa Ernestina nata Pullé). - Milano. 

ŠOHIAPARELLI (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 

SCHIAPARELLI (Cav. Prof. Ernesto). - Torino. 3 

"ŠCHIAPARELLI (Comm. Prof. Giov.), Senatore. - Milano. 1 
š 
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Simeoni (Dr. Luigi). - Verona. 

SOCIETÀ GEOGRAFICA ITALIANA. ~ Кота. 

Socin (Prof. Dr. Alberto). - Lipsia. 

Sommier (Cav. Stéphen). - Firenze. 

SrarraBBA (Barone Raffaele). - Palermo. 

SruwME (Dr. Hans), Privat Docent. - Lipsia. 

TELowr (Conte Prof. Bruto). - Firenze. 

ТемрІЕ (К. C.), Major. - Londra. 

Тівеви (0.). - Swatow (Cina). 

TigLE (Dr. Prof. C. P.). - Leida. | 

Torriiani (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 

Товтош (Сау. Uff. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze. 

TURRETTINI (François). - Ginevra. 

‘VincenTus (Cav. Prof. Gherardo De). - Napoli. 

Virace (Guido), R. Interprete nella Legaz. di Pechino. 

WACKERNAGEL (Dr. Prof. Iakob). Basel. 

Хүтінгім (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 


Soci morti dopo l’ ultimo elenco 





VALENZIANI (Comm. Prof. Avv. Carlo). - Roma. 
KuıNEk-SZEDLO (Cav. Prof. Giovanni). - Bologna. 
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SOCIETÀ STRANIERE 


con le quali la SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA fa il cambio 
delle pubblicazioni. 


Société Impériale Archéologique Russe. Pietroburgo. 
American Oriental Society. New. Haven. 5 : 
Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland: Londra, 
Asiatie Society of Japan. Yokohama. 
Société Asiatique. Parigi. 
Société Philologique. Parigi. 
Société Finno-ougrienne. Helsingfors. 
Koninklijk Instituut voor de Taal-Land-en Volkenkunde van Ne- 
derlandsch-Indič. Aja. 
< Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, Batavia. 
Société Khédiviale de Géographie. Cairo (Egitto). 
College of Science (Imperial University). Tokio: 
Royal Asiatic Society. Shanghai. 
Académie Impériale des Sciences. Pietroburgo. 
Smithsonian Institution. Washington (Stati Uniti d'America). 
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| , LIBRI PERVENUTI IN DONO ALLA SOCIETÀ 


мВ. — Le opere pervenute in cambio da altre Società 
sono notate di asterisco. 


Zacgarias Scuatin, Der Aufenthalt der Israeliten in Aegypten, 
Helsingfors 1896. 

Kann LorrwAN, Ofversüttning och Kommentar till Propheten 
Hoseas Bok, Linkóping 1896. 

S. AnEnsTÉN, Giftin i den Babyloniska Talmud, Góteborg 1896. 

* Bijdragen tot de Taal-Land-en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indië (uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal- 

.'^ Land-en Volkenkunde van Nederlandsch-Indi&): volumi quattro 
(anno 1896). 

R. BnaxpsrETTER, Malaio-Polynesische Forschungen, Luzern 1896. 

P. K. UsLan Etnografija Kavkaza: Kjurinskij jazyk, Tiflis 1896. 

end * Journal Asiatique : neuvième série (tomi VII-IX). 
ii E. A. W. Bunae, Some account of the Collection of egyptian Anti- 
quities in the possession of Lady Meux, 2* ed., Londra 1896. 
Vostocnyja Zamétki, pubblicazione della Facoltà di lingue orien- 
„tali dell' università imperiale di Pietroburgo 1895. 

Kart F. GELDNER, Avesta, the sacred books ofthe Parsis : volumi tre. 

A. SRiPPEL, Rerum normannicarum fontes arabici: fasciculus I 
textum continens, Christiania 1896. 

Bulletin de l'Académie impériale des sciences di Pietroburgo: serie V, 
tomo VI, n. 1 (gennaio 1897). 

Sbornik materialov dija opisanija mēstnostej i plemen Kavkaza : 
vol. XXI-XXII, Tifiis 1896-97. 

H. Hexprixs, Het Burusch van Masarete, Aja 1897. 

K. B. Wiknuwp, Enhwurf einer urlappischen lautlehre, Helsing- 
fors, 1896. 

б. SonrEaEL, Die chinesische inschrift auf dem iugurischen Denk- 
mal in Kava Balgassum, Helsingfors 1896. 
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*Actes de La Société philologique, tomi XXIV-XXV. 

Catalogue of the Library of the India Office: Vol. II, Parte I. 

P. PetERSON, A fifth report of operations in search of sanskrit mss. 
in the Bombay circle, Bombay 1896. 

*Journal de la Société finno-ongrienne vol. XIV, Helsingfors 1896. 

*Tijdschrift voor indische Taal-Land-en- Volkenkunde: Deel XXXIX, 
Aflevering 2 (1896). 

* Notulen van de Algemeene en Bestuurs-vergaderingen (Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen). Deel XXXIII, 
Afleveringen 8 en 4 (1895) Batavia 1896. 

Bulletin de la Société d' Ethnographie : fascicoli di Marzo e Giugno 
1896, Parigi. 

F. Hirta, Ueber fremde Einflüsse in der chinesischen Kunst, Münken 
1896. 

*The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain & Ire- 
land: volumi sei, Gennaio, Aprile, Luglio 1896 e Gennaio, 
Aprile, Luglio 1897. 

^ Vidyodayah (M&sika-saiüiskrta-patram): Vol. XXVI, nn. 1,2, 4, 5,6, 
8, 9, 10, 11, 12 (anno 1896). 

K. BeRGHoLD, Somali-Studien. 

*The American Journal of Philology, nn. 65, 67, 68, 69. 

*Smithsonian Institution: Annual Report (Luglio 1894). 

*Journal of the American Oriental Society: Vol. XVIII (prima e 
seconda metà) e Vol. XIX (1% metà) 1897-1898. 
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LE CURIOSITÀ DI JOCOHAMA 


i — 


PARTE QUARTA 


Le tre parti precedenti di questo opuscolo giapponese videro 
la luce nel 1882 tra le « Pubblicazioni del R. Istituto di Studi Su- 
periori in Firenze ». La prima parte è formata da un volumelto 
: che riproduce in fotolitografia l'originale giapponese scritto in cor- 

TA "sivo, o vogliam dire in caratteri cinesi erba e giapponesi hiracana. 
La séconda parte, costituita dalla trascrizione etimologica in lettere 
latine; e la térZá, che è la traduzione italiana dell' opuscolo, sono 
riunite nel secondo dei due volumetti pubblicati. Mancava la 
quarta, che si annunziava perla più utile, come quella che, ripro- 

222 ducendo il testo in caratteri cinesi di forma regolare e giapponesi 
8 catacana, doveva dare la chiave dei corrispondenti caratteri erba 

7 e hiracana, spauracchio dei principianti. E questa quarta parte oggi 
finalmente vede la luce. 

Dire e udire il perchè di una sì lunga dilazione, sarebbe del 
Ж | pativinutile ed increscioso. Dicasi piuttosto che la Società Asiatica 
italiana ha troncato gl'indugi: e grazie le siano rese di aver ge 
"Ifmérosamente provveduto ,al bisognevole. Certo non sarà comodo 
agli studiosi l'andare a cercare in un periodico il volumetto che è 
*'éomplemento ai due pubblicati: ma chi vorrà potrà acquistare 
una delle 25 copie che se ne tirano a parte. * 














KL Lë à Dis 
۸ 1 Dirigersi al Sig. Pietro Moretti, Firenze, Piazza San Marco, 2. 
Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 1 
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Le curiosità di Jocoliama 








Correzioni e rettificazioni alle tre precedenti parti si trove- 
ranno nelle poche pagine che seguono. Ma alcuni passi non sono 
mai stati potuti chiarire. Ciò non di meno per lo studio di quello 
stile dimesso che, nella lingua scritta, di poco si discosta dalla co- 
munemente parlata nelle principali città del Giappone, speriamo 
che questo opuscolo poirà esser utile. 


Maggio, 1896. 


A. Severmi. 
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AGGIUNTE E RETTIFICAZIONI 


Nel frontespizio del testo originale litografato la 1% colonna a 
destra del lettore deve leggersi Mi-na-to-no-fa-na = Fiordiporto, 
che forse è un pseudonimo dell'autore. La 2* colonna: Yoko-fama 
ki-'lañ =— Curiosità di Jocoliama. La 3*: Kiū-kou *tou-*sau = Casa 
editrice e libraria Kil-kou o Nisciki-minato — Portofiorito, Porto- 
pinto o simile. ; 

Nel testo: f. 4 v. 1. Il primo dei due carat. cin. corrispondenti 
a kau-yeki è sbagliato. Per la rettificazione vedi in Hepburn 00- 
eki e kū-yeki. 


Neca rante li e ll, TRASCRIZIONE E TRADUZIONE ; 


Pag. 6, 10, “ kiku-fana”. Correggasi: ‘ kiku-yeù *. 

Pag. 7. Invece di ' E siccome i molto vecchi e i molto gio- 
vani', leggasi: ‘E siccome i vecchi e i giovani di lontani aesi '. 

Pag. 10, F. 2 v.-8 r, 4, ' tetu *fou', leggasi "tetu fou’; F. 3v. 
4r, 4-5 "^ siyau ki’ leg. ‘siyau “ki”. 

° Pag. 11 ` salve di artiglieria’, leg. ' esercizi militari col fu- 
cile e”. 

P. 14, F. 57, 1 'tofuri' 1. ‘*tofuri’. 

Р. 16, F. 5r, 6 ' sina yora'su', l. 'sina ni yora'su '. 

P. 18, F. 5v, 6 "ka "tofuri....saka', ]. “Кай *Lofuri minami 
kita naka: "Lofuri *feii tei *tofuri ma"te "tou *taii saka'. Ibid. 7 ‘mati’, 
]. ‘teu’. 

P. 19. Correggansi, come qui sopra, i nomi delle vie, e leggasi, 
‘La via Sciu-can-cióo si trova sulla destra del tempio di Ben-ten'. 

P. 20, F. 5v, 9 ‘roku fiyaku’, 1. ‘roku *fiyaka ". 

P. 21. Il passo è molto oscuro, nè hanno saputo chiarirmelo 

‘due Giapponesi da me consultati. 

P. 22, F.7v, 1 ‘mi°ki no te’, l. ‘mi°ki le”. 

P. 24, F. 7v, ' siyou ‘ti’, ]. ‘siyou ti’. id. 3., ‘’ko siù' | 
“ko *sii". Ibid. 4, ‘fa niñ’, L ‘fa ‘sin’. 

P. 25 in princ. leggasi: ‘Sovrano beneficio è questo, del 
quale dobbiamo mostrarci sempre più grati. ' 

Р. 26, Е. 82, 1 ‘ата Кі’, 1. ‘ата *ki'. Ibid. “tori *kotoku”, 
L"'toru *kotoku'. Ibid. 3 ‘sima tera’, ]. ‘sima "jem, 
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P. 27, nota (*) Aggiungasi: ‘ovvero Fiume d' oro”. 

P. 28, F. 8v, 1 "*lokoro iri’, 1. "*tokoro no iri'. Zbid. 10. "na*ku 
same”, |. ‘na’kusame’. 4 Ñ 

Р. 29. Leggasi: 'Jungo la via della marina, o Tocaidoo, do- 
vrebbero venire a vederla per consolarsi delle noje del viaggio '. 

P. 84, F. 10v, 3 ' moi fi fi’. Un Giapponese assicura che 
deve leggersi ' mono *fi mono *fi', ma con qual senso ? : 

P. 41, 8, `e per misurare...’ ]. ‘alcuni di loro, faccia caldo o 
freddo, adopran l'aequa com' è.” "M 

P. 45, 10. Leggasi ‘e i loro alberghi sono scompartiti in di- 
verse stanze fornite in guisa da poter soggiornare una persona in 
ciascuna.’ 

Р. 46, 4 “вай "fui, 1. `вай *lu". 

P. 47 in f. '... se non v'entra, si perde’. NB. Il senso pud 
anche essere: "Se l'una o l'altra delle due palle va in buca, si 
vince; se no, si perde”. Ovvero, secondo l'uso americano : "Se la 
propria palla va in buca, si vince ; se no, si perde. 

P. 49, 2. Leggasi ‘sulla scanalatura delle mattonelle si met- 
tono scommesse o poste ecc.” Ibid. ‘ Comunque ecc. |. ` Del resto 
i loro alberghi hanno in ogni stanza qualche cosa di così bello, ecc.” 

Р, 49, 6, " zon-dó " Ora dicono zon-tafu o zon-daf o, per me- 
glio imitare il tedesco, ' don-tak '. 

P. 50, 8, ‘you fi', 1. ° you 8” (о nit). : 

P. 51, 7. Leggasi ‘si chiamerebbe nicei-jūbi o nicci-jūnicei , 
ossia giorno del sole’. Ibid. ‘i Tessitori. Ma ecc.', 1. ‘i Tessitori, 
o a quella di Himacci, nella quale si adora il sole nascente, essen- 
dovi in entrambe l’ intenzione di adorare il Cielo’. š 

P. 52, 5-6, `liisaki’, I. ‘tiisa’. Ibid. 0, “зай “іп Кей”, Т. “зай 
"іш Кей”; "о *siu kei', l. "ko ‘situ ken”, Ibid. 9-10, * moto 
kuruma”, 1. ‘moto *kuruma'; ‘uti kuruma’, l. ‘uti *kuruma ' ; 
“Қазы ‘siu ’, 1. " ka*su towo '; "moto kuruma *, ]. ‘moto "kuruma ". 
Ibid., F. 156-16r, 1-2, “ku той "fou вазі tofo ,l. 'ku roi ‘fou 
tofo'; 5, "mi koto', 1. 'mi "koto ". 

P. 58, 8, ' alle venti”, 1. ‘alle dodici". Ibid. in F. 'rivoltano', 
l. 'rinvoltano '. 

P. 54, F. 16v, 1, ' kaki karuma', l. ` kaki *kuruma'; ` moto 
kuruma', ]. "moto "kuruma'. Ibid. 7, “ай “ой”, 1. “ғай “ой”; 
"Ten mo `, 1. ‘lowo mo’. 5 

P. 55 in princ. 'cingala ', 1. „ciugata”. 

P..50. F. 16v, 10, fon’, 1. "fa. F. 277, 1, "fon, L fou’, 

P. 57, 5, ' diversi peró ... fatti', 1. ' ma fra questi vene sono 
alcuni che non sono fatli, ece.'. Ibid. ‘caldaja’, 1. ‘catinella di 
rame `. 

P. 58,.F. 17v, 2, ‘sañ siyaku’, L ‘ѕай *siyaku’. Ibid. 6, ‘fe 
"fa. fa', 1. "fe *fa "fa". Ibid, 8, "fateyaka', 1. " fa?Leyaka ". 

P. 59, 3, "un uomo solo', ]. ‘le mani ei piedi di lui solo”. 
4, Leggasi ‘Le compagnie vestono, alcune di bianco, alcune di 
rosso i ў 
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P. 60, F. 17 v, "you ni”, 1. “уоп “іп” Ibid. F. 18r, 2, 'koto', 
1. "*koto '. 4, "iti suü *ko "fui ', 1. "itu вий %о ‘fu’. 

P. 62, F. 18r, 9, ' ka', 1. "*ka'. 10. "sono',1. ‘soko’. 

Р. 63, 10, Leggasi ' sia che voi dobbiate venire da me a qual- 
che ora, 0 a qualehe ora io debba farvi una visita, o trattener- 
mi, ece.'. 

P. 64, F. 18v, 10, ' ni *faü, 1. ‘ni а’. Ibid. F. 19r, 7, "ka- 
tati ti naru’, |. "*katali naru ^; e si cancelli la seconda parte della 
nota, da Ma alla fine. 

P. 65, 9. Leggasi ' dai due bu ad un rió e anche due' (cioè 
dalle L. 2. 50 alle L. 5, e anche 10). Ibid. 6. Leggasi ‘Di linea- 
menti delicati e di visi ovali". 

. P. 67, 10, ‘di quelle piume variopinte', 1. ‘coi corsaletti alati”. 
Il senso generale del paragrafo 2 è forse diverso. Si vuol forse 
dire: Le donne straniere sono assai più gelose delle nostre, e forse 
per questo non hanno segreti amanti, ma forse anche perchè sono 
allresì gelose della loro onestà. 

Р. 70, 10, ` паге fa”, 1. ' nare"fa `, F. 21v. rasiyameii pare che 
alluda a pecore piuttosto che a cavalle o puledre. 

Р. 71, 6. Leggasi 'a questo o simili giuochi; e molti degli 
spettatori al solo vederlo si sentono prendere dalle vertigini. Ma 
per l appunto gli occidentali lo fanno fare ai loro figliuoli perchè 
viaggiando non abbiano a soffrire del mal di mare”. 

P. 74, 8, ` tune tune”, 1. " tune "lune". Ibid. Б. 22v, 2, пій(о 
*зїй, o fito) fa', 1. "*sin fa'. 

P. 76, F. 28 r, 1, ' mono ‘te’, 1. “mono i°te”. 4, ` tuku sore ', 
1. ‘tuki sore”. К ў 

P. 77, 1. Il discorso non è in bocca di un Europeo o Ame- 
ricano, ma di uno schiavo: leggasi dunque ' anche noi siamo fatti 
a somiglianza di tutti gli altri, ecc. '. 

P. 78, 10, ' miru koto nari (o miru nari) sore’, 1. * mi *kolo 
sore’. F. 23v, 6, ‘nañ kiñ niñ’, l. “nañ kiñ *siù’. 

P. 79, 8. Leg:asi ' diversi dai soliti: e merita veramente d'es- 
ser veduto quel maestoso. corteo circondato da soldati’. 

P. 80, 8, ' ona'si', 1. ‘ton’. 


NB. — Dopo la prefazione giapponese che immodiatamente qui 
segue, per ragioni di convenienza tipografica abbiamo raccolte in due 
sole pagine le dichiarazioni apposte dall'autore alle vignette interca- 
late nel testo o da noi riprodotte nella parte I. Nel medesimo ordine * 
da lui tenuto, abbiamo anche noi trascritte e tradotte queste dichiara- 
zioni nel volumetto che contiene la parte II e la III. Ma lo stesso 
ordine qui non si è potuto tenere. Tuttavia lo studioso ci sì ritroverà 
‘facilmente, purchè tenga d'occhio la numerazione delle pagine, fatta 
qui appresso in cifre italiane e cifre giapponesi, come richiamo da 


/1* ' questa IV parte alla I, II e IIl. 
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* Folio 4 verso. Appresso poi il numero ripetuto indica il verso del folio. 
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Importa appena avvertire che delle lettere latine è qui notata 
alla meglio in caratteri giapponesi la pronunzia inglese; e per alcune, 
il nome inglese. Fra queste ultime, i nomi di H e di W, trascritti in 
giapponese e dal giapponese figurati in italiano con weituti e tou- 

uruyÿ, sono il nec-plus-ultra della trasfigurazione dei suoni. Inglesi 
altresi sono i nomi déi numeri nella pagina seguente: inglesi, ameri- 
cani, olandesi, ecc. i nomi delle case commerciali trascritti nelle due 
ultime colonne, e nelle altre 26 che omeltiamo. 
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LES MANUSCRITS ARABES 


DE LA. ZAOUY AH D'EL HAMET 


La Zaouyah d’ El Hamel, qui possède les manuscrits 
dont il est question ici, est située entre Bou Saada et Djelfa, 
dans le sud du département d'Alger: ' elle appartient à 
l'ordre des Rahmánya, fondé par Mohammed ben ‘Abd er 
Rahmán bou Qobrin né entre 1126 hégire (1714-1715) et 


. 1188 (1720-1721) dans une tribu kabyle du Jurjura, les Ait 


Smail, et mort en 1208 hég. (1793-94), * 

M. le général Collet-Meygret, commandant la division 
d’Alger, voulut bien, sur ma demande, faire dresser la liste 
des manuscrits de cette Zaouyah: elle m'a été transmise 
par les soins de M. Reymond, interprète militaire au bu- 
reau arabe de Bou Saada. 

N'ayant pas examiné les manuscrits par moi-même, 
j'ai reproduit cette liste, sauf quelques corrections indis- 


* On trouvera une description du Qsar d' El Hamel dans Guil- 
laumet, Tableaux Aigériens, Paris, s. d. (1891), in-18 jés., p. 119-126. 

2 Cfr. Rinn, Marabouts et Khouans, Alger 1884, in-8, ch. xxx, 
p. 452-480; De Neveu, Les Khouans, Paris 1846, in-8, p. 111-121; 
A. Delpech, Un diplôme de moqaddem de la confrérie religieuse des 
Rahmanya (Revue africaine, 1874); Trumelet, L'Algérie légendaire, 
Alger 1892, in-18 jés., ch. xxxr, p. 888-846. On sait que ce sont les 
Rahmanya qui ont pris la plus grande part en Kabylie à l'insur- 
rection de 1871. 
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pensables, telle que je l'avais regue: il m’a semblé utile 
d'accompagner les noms des auteurs qui la composent de 
renseignements historiques et bibliographiques, surtont en 
ce qui concerne ceux qui ont vécu dans le Maghreb pen- 
dant les derniers siècles: c'est dans ce but que j'ai donné 
en note quelques fragments empruntés à des dictionnaires 
biographiques inédits. 


1. Jah> de Eli عبد‎ Goa 


En quatre parties. Copie datée de 1184 hégire (1770-1771). 
Commentaire de ‘Abd el Bâqi sur l'abrégé de droit de Khalil. 

*Abd el Bàqi ben Yousof ben Ahmed Chihàb edd Mohammed 
ben *Alouàn ez Zerqàni el Màleki naquit au Qaire en l'an 1020 de 
Y' hégire (1611-1612): il fut disciple d' El Adjhouri, étudia l'arabe 
sous la direction de Yasin el Himgi et de Nour eddin ech Cha- 
bramilisi; le hadith avec Nour eddin el Babili. Après avoir regu 
des diplômes de la plupart de ses professeurs, il occupa une des 
premières places parmi les lecteurs de la mosquée d' El Azhar et 
composa de nombreux ouvrages, parmi lesquels un commentaire 
de l’abrégé de droit de Sidi Khalil, toujours consulté; un com- 
mentaire de la *Azzyah, des gloses sur le commentaire d’ El Lo- 
qàni relatif à la préface de Khalil. Il était, disent ses biographes, 
d'un caractère doux et de bonnes manières; sa conversation était 
agréable; il était reconnu comme l'oracle des Mālekites. Il mou- 
rut dans la matinée de jeudi 14 de ramadhān 1099 (13 juillet 1688) 
au Qaire, et fut enterré dans le tombeau des étudiants. * 

Un second exemplaire 1106 hég. (1694-1695), un troisième, 
1105 hég. (1693-1664); un quatrième et un cinquième, tous en 
quatre tomes. 

Ce commentaire a élé imprimé à Boulaq en 1303 hégire, 
4 vol. in-4, 


* El Moļibbi, Kholagat el Athar, Boulaq 1284 hég., 4 vol. in-8, 
t. II, p. 287; Mohammed el Ofráni, Safouah, Fas s. d., in-4 p. 904. 
C'est un dernier ouvrage qui est donnó à tort dans le Catalogue des 
CD de la Bibliothèque d'Alger comme l'oeuvre d'un anonyme 
p. 486). 





Les manuscrits arabes de la Zaouyah d' El Hamel 45 








2. خلېل‎ gaw de hyhi (neuf exemplaires). 

Abou *Abd Allah Mohammed el Khirchi * naquit à Khirchah, 
aux environs du Qaire; il étudia sous la direction du cheīkh Ibrahîm 
el Loqàni, de son pére et d'Abou '1 Hasan el Adjhouri; il devint 
rapidement un des princes de la science à El Azhar et l'imàm 
des Málekites en Egyple. Ses biographes le représentent comme 
un homme vertueux, instruit, zélé pour l'étude et l'orthodoxie, 
tout occupé de son commentaire sur Khalil. Il en composa deux: 
un grand qu'il abrégea ensuile sur l'ordre formel du Prophéte. 
Il est aussi l'auteur d'un commentaire sur la Soghra d' Es Senousi, 
sur la Djaroumyah, ete. Sa réputation était très grande; les gens 
s'agenouillaient sur son passage. On lui attribue aussi le don des 
miracles. Après sa mort, arrivée le 17 de dzou‘lhidjdjah, 1102 hég. 
(81 septembre 1690), quand celui qui le plaçait dans le tombeau 
prononga ces mots: Au nom de Dieu, il répondit d'une voix claire: 
Je me confie è Dicu. * 

Son commentaire sur le traité de droit de Khalil a été publié 
à Boulaq, 1299 hég., 8 vol. in-4 ; au Qaire, 1306 hég., 5 vol. in-8 ; 
1307 hēg., 5 vol. in-4; 1308 hég. 

Il a été l'objet des gloses de Sidi ‘Ali ben Rammal: un exem- 
plaire existe à Fās. * "Ali ben Ahmed es Sa'īdi el "Adaoui el Maliki, 
mort en 1189 hég. (1775-1776), composa un commentaire abrēgē 
des gloses dont il existe quelques parties à la Bibliothēgue-Musče 
d' Alger, n. 1231-1238. * 


8. خلېز‎ Je (A> ak). Quatre exemplaires, chacun en 
+ quatre parties. Le plus ancien est de 1094 hég. (1683). 

Borhàn ed din Ibrahim ben ‘Atyah ech Chebrakhiti, mort 
en 1406 hég. (1694-1695), noyé dans le Nil, en allant à Rosette, 
composa trois commentaires de Sidi Khalil. Des fragments existent 
à la Bibliothèque-Musée d'Alger, n. 758.4; 1239-1243;5 la se 





! Vulgairement el Kharchi ou £l Kharachi. 

* Mohammed El Ofráni, Safouah, р. 205. 

3 Cfr. R. Basset, Les manuscrits arabes de deux Bibliothàques 
de Fás, Alger 1889, in-8, n. 222, p. 21. 

4 Catalogue général des manuscrits des bibliothèques publiques 
de France, t. XVIII, Alger, Paris, 1898, in-8, p. 331-832. 

5 Ibid., p. 210, 882-888. 
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conde partie à la Bibliothèque Nationale, n. 4560; * deux exem- 
plaires à la Bibliothèque Khédiviale au Qaire. * 


4. Glose anonyme sur le méme ouvrage, écrile par un Ma- 
ghrebin. Manuscrit datē de 1112 de l' hēgire (1700-1701). 


5. El Bennani. Commentaire sur Sidi Kbalil. Quatre exem- 
plaires, datés de 1240 hég. (1824-25), 1245 hég. (1829-30), 1270 
hég. (1853-54) et 1278 hég. (1861-62). 

Le commentaire de Mohammed ben El Hasan cl Bennàni de 
Fàs est intitulé dU ais Jas Less ج الرپاني‎ ЖАЛ: с ені une 
rectification et un complément de celui de ‘Abd el Bāgi. 

Il en existe des exemplaires ā la Bibliothēgue-Musče d'Alger, 
n. 1245-1248; à Fas, n. 217, 223; et à la Zaowia de Si Embarek, 
à Tala, en Tunisie. 


6. El Hattāb (ms. et Hadj-Khalifa? «le! ). Gommentaire 
sur Sidi Khalil. 

Le cheikh Abou ‘Abdallah Mohammed b. Mohammed b. ‘Abd er 
Rahmán b. E] Hattàb Er Ro'aini naquit dans la nuit du 12 ra- 
madbán 902 (14 mai 1497) et mourul le 2 de rabi' second 953 
(2 juin 1546). 

Son commentaire existe à la Bibliothèque Nationale de Madrid, 
n. 491-499; * le premier volume se trouve à la Bibliothèque 
Khédiviale du Qaire, t. III, p. 187 ; la Bibliothéque-Musée d' Alger 
en possède des fragments, n. 1155-1161. 

Les deux exemplaires d'El Hattäb sont datés l'un de 1019 
de l'hég. (1603-1604), l'autre de 1020 hég. (1611-19). 


7. Ed Dardir, Commentaire de Sidi Khalil. Cinq exemplaires: 
le plus ancien est de 1204 hég. (1789-90). 


* Catalogue des manuscrits arabes de la Bibliothèque Nationale, 
Paris 1889-1895, in-4, p. 722, col. 1. 

s Fihrist el Kotob el *Arabyah, t. III, Le Qaire 1806 hég., in-8, 
р. 111. 

? Lexicon bibliographicum, édition Fluogel, t. V, Londres 1850, 
in-4, p. 447. 

* Robles, Catalogo de los manuscritos arabes. existentes en la 
Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid 1889, in-8, p. 206. 
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Ahmed el *Adaoui ed Dardir, mort le 6 de rabi I 1901 (27 dé- 
cembre 1786), termina son commentaire en 1197: ila été publié 
à Boulaq en 1282 hég., 2 vol. in-4. 


8. Ed Dosouqi, Commentaire sur Sidi Khalil. Deux exem- 
plaires datés de 1276 hég. (1859-60) et 1980 hég. (1863-64). 
Mohammed ben ‘Arafat ed Dosougi el Maliki, mort le 21 de 
rabi' Il 1220 (2 avril 1815), est l'auteur de gloses sur le commen- 
taire de Dardir avec lequel elles ont été plusieurs fois imprimées: 
Boulaq 1287, 4 vol. in-4; Le Qaire 1301, 4 vol. in-4; 1304, 4 vol. 
in-4 ; 1305, 4 vol. in-4; 1309-1310, 4 vol. in-4. 


9. ХАМ ¿ الامعر‎ . Manuscrit de 1260 h. (1844-45). 
domē 


10. الامام ماک‎ қ ЖЫЛ oyi par Ahmed ben 
Mohammed el “Adaovi ed Dardir. Deux exemplaires datés de 1260 
hég. (1844-45) et 1282 hég. (1865-66). 

Cet ouvrage a été publié au Qaire en 1287 hég. 

مبارة علي العاصمية .11 

Cet ouvrage a pour titre anbi ختصرالدر القمبی وااورد‎ 
Trois exemplaires datés de 1154 hēg. (1740-41), 1162 h. (1748-49) 
et 118! hég. (1767-68). 

C'est le commentaire de la Tohfah d'Ibn *Asim par Abou ‘Abd 
Allah Mohammed ben Ahmed Mayärah el Fasi. D'après ses bio- 
graphes, c'était un homme studieux et peu fortuné, vivant du pro- 
duit des parures de femmes qu'il louait pour les fêles. Il fut en 
butte à l'hostilité des tolba de Fàs dont il excilait la jalousie. I] étu- 
dia sous un grand nombre de cheikhs, parmi lesquels Ibn ‘Achir 
et Abou '| *Abbàs el Maqqari. « J'assistai, distit-il, au cours d' El 
Maggari, et je trouvais que la science tout entiére était claire; puis 
j'assistai aux cours d' Ibn ‘Achir, et je trouvai que tout était diffi- 
cile », voulant dire par là gu” El Maggari savait tout par coeur et 
n'approfondissait pas les sujets, tandis qu'lbn 'Achir agilait les 
questions jusqu' à ce qu'il en eüt tiré des choses qui éblouissaient 
les yeux et stupéfiaient les esprits. Il mourut en 1072 (1661-1662) 
et fut enterré dans la grande rue (}ssbll sil) prés du mo- 
nument de Sidi ‘Abd el Aziz. 

Son commentaire sur la Tohfah a été publié au Qaire en 
1301 hég.; 1305 hég., 2 vol. in-& ; 1306 hég., 2 vol. in-& Le cha- 
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pitve relatif aux ventes a été donné par M. Houdas dans sa Chresto- 
mathie maghrébine. * On prétend que la préface de ce commentaire 
est l'oeuvre de son disciple Abou Sálem El "Ayáchi. 

Il est aussi l'auteur d'un grand et d'un petit commentaire sur 
le Morchid el Mo'in; la Zebdat el Aoutdb fi ikhtigür el Hattáb (abrégé 
d' El Hattàb); sur la Zdmyah d' Ez Zagāoui; d' une glose sur El 
Bokhàri où il a abrégé les prolégomènes d'Ibn Hadjar avec des 
additions; sur l'appendice du Minhádj ей son commentaire; du 
Tanbih el Moghtarrin, etc. * 


12. Sassola «agli! Deux exemplaires, dalés de 
1162 hēg. (1748-49) et 1165 hég. (1751-59). 
Le commentaire d'Abou *Abdallah Mobammed b. Tāleb b. Sou- 
dah el Fāsi et Tāoudi, né en 1168 (1754-1755), mort en 1207 
(1792-1793), sur la Tolfah d'Ibn ‘Agim est intitulé Lai da 
өзі wel 368 САДА. П еп existe un exemplaire à Fas, n. 229, 
à la Zaouya de ‘Aïn Menchia en Tunisie, à la Bibliothèque Khédi- 
viale du Qaire (2 exemplaires), t. III, p. 163-164. 


13. الغته‎ d Ja), Manuscrit daté de 899 h, (1493-94). 


C'est l'ouvrage du célèbre Abou ‘ ‘Abbas Ahmed b. Yahya b. 
Mohammed b. ‘Abd el Quahed b. ‘Ali El Ouancherichi (originaire de 
l'Ouarsenis), né à Tlemcen vers 834 hég. (1430-31). Il a réuni 
dans les six livres de ce traité les décisions des principaux juris- 
consulles de l'Ifrigyah, de l'Espagne et du Maghreb et l'intitula 
عن فتاوي اذربقېة والاندلس والغرب‎ opadl ula. H en 
existe un exemplaire ā Fās, n. 195; ā la Bibliothēgue Khédiviale 
du Qaire (1. Ш, р. 183-184): а Іа Bibliothéque-Musée d'Alger, 
п. 1338-1341; a la Bibliothēgue Nationale de Madrid (Robles, 
n. 474-475, p. 201; п. 537, р. 920-991). 

EI Quancherichi étudia à Tlemcen sous El Hàdj Abou "Abd AI- 
lah Mohammed b. Ahmed El *Oqbàni et d'autres savants. Lui-même 
était parvenu à une cerlaine célébrité, lorsqu'une querelle avec 


4 Paris 1691, in-12, p. 96-114. 

# Mohammed el Ofräni, Safouañ, p. 140; Abou ‘Abd Allah Mo- 
hammed ben Et Taïb el Qadiri, Nachr el Metháni, Fás, 2 vol. in-4, 
1810 hág., t. I, p. 225-297. . 
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des officiers de l'émir zeyanite Abou Hammou Monsa ben Yousof 
lobligea de s'enfuir à Fàs en l'an 874 (1469-1470): il y devint 
mufti et continua à enseigner la Modawanah et le traité d' Ibn 
Hàdjib sur les différentes branches de la loi musulmane. On cite 
parmi ses disciples Ibn *Abb&àd ben Malih (var. Falih) el Lamti; 
Abou Zakarya es Sousi, Mohammed ben "Abd el Djebbār el Ouar- 
tadghiri, ete. Sa réputation comme grammairien était si grande 
qu'on disait que si Sibaouaihi avait été à Fàs, il aurait appris la 
grammaire de la bouche d'El 'Ouancherichi. Outre le Mei'ár il 
composa les ouvrages suivants: des gloses en trois livres, sur le 
traité d'Ibn Hádjib; un commentaire du traité des contrats d' El 
Fichtali; un livre des principes du droit, ete. Il mourut à Fàs le 
20 de safar 914 (20 juin 1508) à l'àge de quatre vingts ans. Son 
fils Abou Mohammed ‘Abd el Ouâhei el Ouancherichi jouit d'une 
certaine renommée. * 


1 Ofr. Es Seltoui, Kitdb el Istiqs li akhbár doual el Maghrib 
el Agsî, Le Qaire, 4 vol. in-4, 1814 hég., t. IL, pag. 182; Delpech, 
Résumé du Bostàn (Revue Africaîne, t. XXVII, 1883, p. 337); Bar- 
gès, Complément de l'histoire des Beni-Zeiyüm, Paris 1887, in-8, 
p. 420-428. Voici l'article que lui a consacré Ibn Meriem dans son 
Bostân (manuscrit de la Bibliothèque Universitaire d'Alger, n. 2001, 
f. 98-94: الونشرېسي‎ "m الواحد‎ das cy? SE Q? sel 
Var.: ېشي‎ T TB 

s 

العالم امل ڏواء ال مذ شب de‏ راس المابة gros Anas!‏ 
ab gai‏ تسان کالامام м май! al‏ العقباني sal;‏ 
ابي سالم العقبافي وحفيدء العلامة oF‏ بی اچد ہیں قاس 
العقباني الامام ابن العباس әй ЖШ,‏ عبد الله «x‏ 

né مرزوق والغرابلي‎ ы! ААА фый abi والامام‎ 
Le, һы āga Ge (ms. AUS) МАЎ حتي حصلت له‎ 
قهرسة‎ : оғы اچد‎ 69 JU ناس واستوطغها‎ Ai 
OU, cu! wl كان معكفا علي تدريس المدونة وفرع‎ 
(ms. (الفقبه‎ ЖАЙ ау Мол Уы оф مشاركا‎ 
gest, syi لا بعرف‎ АЙ وتدرس فبه بقول مق لا بعرفه‎ 
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14. ал SGlakexll. Commentaire du počme d' Abou 
Zeid 'Abd er Rahmán b. *Abd el Qàder b. *Ali b. Yousof el Fasi 
Sur diverses questions de droit. 
Un exemplaire incomplet existe à la Bibliothēgue-Musče d'AI- 
ger, n. 1279-1280. 


الملبات المصلقة .45 


النغراوي علي الرسالة .16 


17. RE de ell. Commentaire de P Épttre .d' Ibn 
Abi Zeid par Mohammed- ‘ben Ibrahim ben Khalil et Tatài, mort 
en 942 hég. (1535-36). 


dé (ms. spia) sud Ge pi OK qm M ol 

لو حضره سبوبه لاخک التحو من сум, ді‏ به جماعة من 
الففقهآء ААК‏ أبن (بي (ms.‏ عباد أبن e»‏ الاطي قرا ей‏ 
Ae ali d Mya) al ais JU, call eil‏ مى eo‏ 
МАН Д) ОК, ол, de‏ الامام الاستاذ المتفتى ابو YO‏ 
السوسي والفتبه العدث ДА as y af bual‏ الورتدغېري 
( الوتدغبري .س ) лй АХАЙ,‏ عبد ES‏ اءأصمودي 
والعلامة жа‏ سلېل ‚хм‏ القافي ы? оғ‏ قافي AA‏ 

j= WA Aysa (var. ail) ai өзегі val 
МЛ о zilas احتوت علي‎ ai الونشرېسي‎ ез mr 
فتاوي‎ de елә У М АДУ aias с білімі du, 
xis dal, ita sila de A ناس والاغدلس ځانها تېسرت‎ 
dal کلام المنجور فلت ها فتاوي‎ eil all Q£ والده ابو‎ 
فقاوي البرژولي والمازوي تېما ېظهر‎ е افربقبة وتسان فاعقدھ فبها‎ 
طالعها والله اع وله تاليف كثبرة منها المعبار العرب كى‎ 
> اسغار‎ AX à yl. والاندلس‎ Šai il ‚Хе لن فتاوي‎ 
du cem gl de cibi ومنها‎ )( dp ham, du 
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Plusieurs exemplaires existent à la Bibliotheque Khédiviale du 
Qaire (t. III, p. 158) ; un autre à la Bibliothèque Nationale de Paris 
(supp. ar. 2477, Catalogue p. 721); à la Bibliothèque Nationale de 
Madrid (Robles, n. 322, p. 138). La Bibliotheque-Musée d'Alger 
possède la moitié de cet ouvrage, ainsi que celle de Munich. * 


18. العاوي‎ Äti өш à ге! روضه‎ 
C'est le remaniement en vers de l'encyclopédie d' Es Soyouti 
intitulé UM par Chihāb eddin Ahmed b. 'Abd el Haqq es Son- 
bàti ech Cháfei, mort en 990 h.* Il en existe d'autres manuscrits 
à Alger (67. 2), à Leyde,* à Gotha,* au British Museum (893). L'au- 
teur composa un commentaire de ce remaniement en vers, sous le 


P QUE, joel! AM, Aa de اسفار وقفت‎ Sai A 


АЗАЙ 4 القواعد‎ QU, (var. ашыл) QUAS Gb, شرح‎ 
في احكام الوثائق ووقفت عليه‎ АЙМ ооо) ЫЬ, 
مسائل الفقه. وقفت‎ A ني الغروق‎ À dis, JG ولم‎ 
ЖАЛ МА 1, عشر ونسعبابة‎ PI de dò la pò, dale 
الله تعاي وهران فدي الله اسمرها امین‎ e суа! Ae) 
agili Ua>lo is dal Ziw Gu جره من جو‎ 0%, 
òl UAS بعض‎ dsl اافاسي‎ Лам e بن‎ Aë mo 
em, (шз. ул) gie من‎ eu موي‎ A е XV, 
الواحه‎ dis sal, 
Ahmed Baba, dans son Kifdyat el Mohtádj (ms. de la Bibliothèque- 
Musée d'Alger, n. 1788, f. 16) et Ibn el Qádhi, dans le Djadzouat ei 
1444585 (F&s 1809 hóg., in-4, p. 80-81) donnent les mêmes détails. 
1 Ofr. Aumer, Die arabischen Handschriften der K. Hof-und 


Staatsbibliothek in München, Munich 1866, in-8, n. 844, p. 121-122. 
2 Ofr. Hadji Khalifah, Lexicon bibliographicum, éd. Fluegel, t.VI, 


` Londres 1859, in-4, p. 512, n. 18980. 





3 De Goeje et Houtsma, Catalogus codicum arabicorum Biblio- 
thecae academicae Lugduno-Batavae, 2° éd., t. I, Leyde 1888, in-8, 


п. хш, р. 20. 
4 Pertsch, Die arabischen Handschriften der herzog. Bibliothek: 


` gu Gotha, t. I, n. 169, p. 212, Gotha 1818, in-8. 


1821 


Go 
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tilre de روضة الغهوم‎ er АМ لهي‎ жз. Un manuscrit 
existe à Leyde (n. xiv, t. I, p. 30) 


19. Rid! L 4 am cy 


Cet ouvrage”dont 16 Іңге езі Ae sall zi Zahl cO 
a élé imprimé à Boulaq en 1300 hég. 

L'auteur Kheir eddin b. Ahmed b. Nour eddin b. *Ali b. Zein 
eddin b. 'Abd el Oualibàb el Ayoubi, naquit à Ramlah de Palestine 
au commencement de ramadhän 993 (septembre 1585), mourut 
le 27 de ramadhàn 1081 (7 février 1671) ; ces fetouas furent réu- 
nis par son fils Mobi eddin ben Kheir eddin er Ramli. Ce recueil, 
qu' il avait laissé inachevé, fut complété aprés lui par Ibrahim ben 
Solaiman b. Mohammed el Djinini, né à Djinin en Syrie vers 1040 
(1630-31), mort à Damas le 6 de gafar 1108 (5 septembre 1696). 


20. vim ke gui eA. Manuscrit de 819 hég. ` 
(1409-1410). 
Hadji Khalifa (Lezicon, t. IIT, p. 408, n. 8996) mentionne un 
ouvrage de ce nom, mais sans en indiquer l'auteur. 


21. Commentaires des deux Djelàl sur le Qoràn. Deux 
exemplaires, l'un de 1132 hég. (1719-20), l'autre de 1142 (1729-30). 


Les deux Djelal sont Djelàl eddin Mohammed b. Mohammed 
b. Ibrahim b. Ahmed el Mahalli, né à Misr en 791 hég. (1389 de 
J. C), mort le 1 de moharrem 864 (28 octobre 1459), et Djelàl 
eddin es Soyouti, mort en 911 hég. (1505-1506), qui termina le 
Commentaire, * 

Il a été imprimé à Boulag, 1250 hēg. en 2 vol.; 1989 hég. 
en 2 vol.; 1293 hég. en 2 vol.; 1998 hég. en 2 vol.; au Qaire, 
1297, 9 vol.; 1300, 2 vol.; 1302, 2 vol.; 1305, 2 vol.; 1308, 2 v.; 
a Calculta en 1257 hēg.: en marge du commentaire de Betdháoui, 
Constantinople, 2 vol. in-&; en marge des gloses de Solaiman el 
Djamal dagYYi lay , Le Qaire 1308, 4 vol. in-4. 


! Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 85; Fihrist el Kotob, 
t. I, Lo Qaire 1808 hég., p. 144-146; Goldziher, Zur Charakteristik 
Gelil eddîn us Sujutis und seiner literarischen Thütigkeit, Vienne 
1871, in-8, et l'antobiographie d' Es Soyouti dans le Hosn el Mohá- 
dharah, Le Qaire s. d., 2 vol. in-4, p. 158-159. 








uU ы 
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22. Commentaire du Qoràn par El Khatib. Un exemplaire 

daté de 1061 hég. (1651 J. C.). 
Cet ouvrage de Chems eddin Mohammed b. Ahmed surnommé 
El Khatib ech Cherbint, mort en 977 hég. (1569-70), est intitulé 


M ef! السراج المنبر ني الاعانة بعض معاني كلام رينا‎ 
Ila asi imprimé à Boulaq en 4 vol., 1985 hég. et 1299 KE 


23. El Khâzin, Commentaire du Qorân. Trois exemplaires, 
datés de 914 hēg. (1508-1509), 925 (1519) et 929 a 

L'auteur de ce commentaire intitulé معاني‎ A i JpU) ; 
Jy se nommait "Alū eddīn "Ali ben Кы ben as 
b. ‘Omar ben Klalil el Baghdádi el Kbázin, * né à Baglīdād en 
678 hég. (1279-1980), mort à Haleb à la fin de redjeb 741 (jan- 
vier 1341). 

Son commentaire a été publié au Qaire en 1287 hég., £ vol. 
in-&; 1300 hég., 4 vol. in-4; 1309 hég. en 5 vol. in-4; à Boulaq 
en 1297 hég., & vol. in-&. Un fragment a été traduit par Cadoz, 
Initiation è la science du droit musulman, Oran 1868, et reproduit 
par M. de Castries. * 


24. Eth Tha'&lebi, Commentaire du Qoràn. Un exemplaire 

de 1182 hég. (1760-1701). 
Le cheikh Abou Zeid 'Abd er Rahmàn ben Mohammed ben 
Makhouf eth Tha'&lebi el Djezairi, mourut en 873 hég. (1468-69). * 


t Ofr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. V, n. 11039, p. 293; Fihrist el 
Kotob, t. T, p. 194-196. 

? L'Islam, Paris 1896, in-18 jés., app. V, p. 842-345. 

* Qette date est donnée par une inscription placée au dessus de 
la chásse du saint, dans la mosquée qui porte son nom à Alger. 
D'après Hadji Khalifah (Lexicon, t. IL, Leipzig 1897, in-4, n. 4279, 
р. 642) il serait mort en 875 (1470-71 4. 7.С.) оп еп 876 (1471-79). 
C'est par erreur que Casiri (Bibliotheca arabo-hispana, Madrid 1760, 
2 vol. in-fol., t, I, n. 1819, p. 494, col. 2) le fait mourir en 892 hég. 
C'est aussi par erreur que Robles (Catalogo de los manuscritos arabes, 
p. 122) renvoie à ces deux derniers auteurs pour placer la mort 
Q' Eth Tha'alebi en 829 (lire 892). Abou Rás a adopté la date de 871 
(Voyages extraordinaires, tr. Arnaud, Alger 1895, in-8, pag. 21). 
Toutefois le manuscrit de cet ouvrage dont je donne ci-dessous un 
extrait place sa mort en 875 hēg. 
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Né è Alger, il quitta cette ville pour aller en Orient à la recher- 
che de la science. A Bougie il se méla aux réunions des disciples 
du cheikh "Abd er Rahmān el Oughlisi. De là il se rendit à Tunis, 
où il suivit les lecons du cheikh ‘Isa el Ghobrini, d' El Obbi, d’ El 
Barzouli, etc. Il alla ensuite au Qaire, où il reçut un diplôme du 
cheïkh Ouali eddin el 'Irāgi, qui enseignait la tradition. Après s'être 
acquitté du pélerinage, il revint à Tunis où il trouva le célèbre Abou 
“Abd Allah ibn Marzouq de Tlemcen, dont il fut un auditeur 
_assidu. * 


dos‏ رچه الله Ais‏ جس AUS, Gprs,‏ عي سٽ ۽ 
Riu Grau‏ ودفی بالیزائر فو طربق باب الادي وقبره 
في غابات القعظېم والتذوبة عند ملوك الجزائر رحل رضي АЙ‏ 
عغه لطاب العم متوجها للشرق أوابل التاسع فحخل ججابة 
BAI ASI lo db‏ عبد الرجان الوفلېسي شضر جالسهم . 
م ارحل ال توئس فلقي gA Les‏ عېسي guy‏ والابي 
والبرزولي олуму‏ واخذ هنهم غم ارتحل الي مصر فلغي Le‏ 
Dēls gialli ua dy‏ عنه علوما جه معظمها de‏ الحعدېت 
Be dis pë leh‏ بعض الافاضصل غ رجع ال تونس فوجد 
فبها ابا عبد الله буу ei ad‏ ادما لاراوة ال ناخف 
opad d aleh aie‏ غ انواع الفغون تال وحرضتي de‏ 
اتمام تقېېد وضعته عا ابن molli‏ الفري خم وفک Bale‏ 
Los è Copa. url e‏ مرة اخري Aci) My‏ من АЖ‏ 
gei di pose QUAM ge LT‏ سنة ثلاث фей ААЛ,‏ 
Gio `‏ سلطانها وسلطان تؤسان 
(Ms. de ma collection, f. 12). Cfr. sur Eth Tha'Alibi, A. Devoulx, Les‏ 
 Édifices religieux de l'ancien Alger, Alger 1870, in-8, p. 31-48; Bargès,‏ 
Complément de l'histoire des Beni Zeiyán, Paris 1887, in-8, p. 894-‏ - 
et la liste de ses ouvrages d'aprés le Tekmilat ed Dibádj d'Ah-‏ ,896 
med Baba, ap. Cherbonneau, Essai sur la littérature arabe au Soudan‏ 
(Annuaire de la Société archéologique de Constantine , t. II, 1855, p.‏ 
note 11).‏ ,45-46 
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Son commentaire, pour lequel il a surtout utilisé ceux d' Ibn 
"Atyah et d'Abou Чы е Гер d' Es Sefaqosi (de Sfax), intitulé 
فيتفسبر القران‎ Glad! m , fat terminé en 833 hég. (1429- 
1430). L'exposé se trouve è la Bibliothèque Nationale de Madrid 
(Robles, n. 287, p. 122). Il en existe deux exemplaires à la Biblio- 
thèque Nationale de Paris, n. 646 (ancien fonds 254), 647-648 
(Supplément arabe 1978-1979); è la Bibliothèque Khédiviale du 
Qaire (Fihrist, +. І, р. 163). La Bibliothèque de l’Escurial possède 
le tome I (Casiri n. 1819); quelques fragments se trouvent à la 
Bibliotheque d'Alger (n. 408,5; 1781, 2). 


25. Ibn el Djouzi (ву! vel: la liste porte è tort yr al) 
Commentaire du Qoràn. Un exemplaire daté de 910 hég. (1504 -05). 


Le cheikh el islàm Djemál eddin Abou "| faradj *Abd er Rah- 
màn b. “Ali b. Mohammed surnommé Ibn el Djouzi, naquit en 510 
(1116-1117), suivant d'autres en 508 (1114-1115), et mourut à 
Baghdād le 1% de ramadhān 597 (16 juin 1201): il fut enterré 
prés de Bab Harb. Il descendait du khalife Abou Bekr par son 
fils Mohammed et composa de nombreux ouvrages, dont quelques 
uns traitent de la médecine et de l'histoire. Il avait acquis une 
grande réputation à Baghdád, et se tira d'affaire fort habilement 
par une équivoque intraduisible en francais, lorsqu'il fut pris pour 
arbitre par les sonnites et les chi'ites qui disculaient sur la pré- 
éminence de *Ali et d'Abou Bekr. t 

Son commentaire intitulé уь) زان المسي‎ ғе 
compose de qualre parties: il existe à Fās (n. 146), à Berlin (26), 
à Gotha (530), à l'Escurial (Casiri, n. 1269). La Bibliothèque Khé- 
diviale du Qaire en possède divers volumes (Fihrist el Kotob, 1, 176). 


26. ЖАЙЫМ السبِرة‎ . Un exemplaire daté de 1192 hégire 


t Cfr. Ibn Khallikån, Ouefayât el Aʻiân, Boulaq 1299 hég., 2 v. 
in-4, t. I, p. 850-51; Es Soyouti, Liber de interpretibus Corani, édit. 
Meursinge, Leyde 1889, in-4, n. 2 et note p. 89; Hadji MN 
Lexicon bibliographicum, t. III, Londres 1842, in-4, n. 6776, p. 598 
D'Herbelot, Bibliothèque Orientale, La Haye 1779, 4 vol. in-4, t. I, 
p. 81 et t. IT, p. 152, s. v. Aboulfarage et Giouzi; Wūstenfeld, Die 
Geschichtschreiber der Araber, Gūttingen 1883, in-4, n. 287, p. 102-104. 
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(1178 de J. C.). Peut-tre le lä y jj , ouvrage sur lequel 
Hadji Khalifah qui le cite * ne donne aucun renseignement. 


27. sa) شختصر‎ , Un manuscrit daté de 1091 de l'hé- 
gire (1680-1681). 


28. «0 gads. Un manuscrit daté de 1147 de l'hé- 
gire (1734-1735). 


29. Ku гез ye. Un manuserit daté de 1147 de 
l'hégire (1734-1735). 

C'est sans doute l'ouvrage intitulé es yAis Aal ترتېب‎ 
ile «лә اعلام‎ dial Blech) par le qûdhi Abou '! Fadhl 
Iyadh ben Mousa el Yaķsobi. * Il naquit ù Ceuta ® au milieu de 
Cha'bài de l'année 476 (fin décembre 1084), alla étudier à Cordoue 
auprès d'Abou ‘Abdallah Mohammed b. ‘Ali ibn Hamdin, d'Abou 
71 Hosain Sirādj b. ‘Abd el Malik, d'Ibn Rochd, ete. De là il se ren- 
dit à Alméria au commencement de Safar 598 (juillet 1114), où il 
suivit les leçons du célèbre qâdhi Abou ‘Ali eş Sadaf. Il s'adonna 


t Lexicon, t. III, n. 7824, p. 689. 

? La biographie de 'Iyádh a été écrite par El Maqqari dans 
louvrage intitulé اخبار الفافي‎ à оз 1 Дәу, #51 ازهار‎ 
vēlas . Il se compose d'une prēface et de huit grands chapitres 
dont le premier, la Rose, traite de l'origine de 'Iyādh, le second, la 
Camomille, de son adolescence; le troisième, le Buphthalmum, de 
ses professeurs; le quatrième, la Giroflée, des pièces en prose et en 
vers composées par lui; le cinquième, l'Eglantine, de ses ouvrages; 
la sixième, le Myrte, de sa mort; le septième, l'Anémone, de ses mé- 
rites; le huitième le Nénuphar, renferme les éloges qu'on a fait de 
ce docteur. Il en existait an exemplaire dans la bibliothèque du feu 
(Айы de Mazounah, Ould Hamisi; un autre est à la Djāmi' Zeitouah 
& Tunis (0. Houdas et R. Basset, Mission scientifique en Tunisie, 
2* partie, Alger 1884, in-8, n. 6, p. 46); enfin un exemplaire incom- 
plet, ne comprendant que les quatre premiers livres, existe à la Bi- 
bliothēgue Nationale de Paris, n. 210 (anc. fds. arabe 1977). 

3 C'est par erreur que M. de Gayangos (The history of the Mo-' 
hammedan dynasties of Spain, Londres 1840-43, 2 vol. in-4) dit (t. I, 
p. xxii, note 2) que "Iyüdh habita Grenade pendant la plus grande 
partie de sa vie et (p. 541) que c'était un écrivain grenadin. 
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avec ardeur à l'étude des traditions, et devint célèbre pour l'étendue 
de ses connaissances et la justesse de sa critique. Les traditions 
furent, du reste, l'objel prineipal de ses travaux et de son ouvrage 
le plus cēlēbre, la Chifa. De retour à Ceuta, il exerga les fonctions 
de qàdhi pendant assez longtemps. En 531 (1136-1137) il revint à 
Cordoue, puis fut nommé qâdhi à Grenade en 532 (1137-38), mais 
il relourna bientôt à Ceuta, où il se montra partisan dévoué des 
Almoravides. Il dirigea la défense de cette ville contre les Almohades 
qui la prirent en 541 (1146-47), et malgré sa soumission, il profita 
des embarras de ‘Abd el Moumen pour s'aboucher avec 1' Almora- 
vide Ibn Ghanyah, alors à Algésiras, et lui demander un gouverneur. 
Ceuta se souleva à son appel; les parlisans des Almohades furent 
massacrés, mais la ville fut reprise en 543 (1148-1149) par ‘Abd el 
Moumen. Celui-ci épargna la vie du qàdhi, mais il l'envoya exercer 
ses fonctions en exil à Tedla. ‘lyadh mourut à Maroc le 7 de djou- 
mada second 544 (13 octobre 1149), ou suivant d'autres en rama- 
dhān 544 (janvier 1150). ! 

Un exemplaire du trailé en question existe à l'Académie de 
Madrid: cfr. la description qu'en a donnée M. Codera y Zaidin, Ca- 
talogo de libros arabes adquiridos para la Academia en virtud. del 
viaje á Túnez. * 


30. +29). Un exemplaire dalé de 1163 hég. (1749-1750). 


4 Cfr. Ibn Khalliktn, Ouefayát, t. I, p. 496-97; Ibn Bachkonal, 
Assila, 6d. Codera, Madrid 1893, 2 vol. in-8, t. IT, n.972, p. 446, Ibn 
el Abbár, Mo'djem, ēd. Codera, Madrid 1896, in-8, n. 279, р. 294-98; 
Edh Dhabbi, Baghiat el Moltamis, éd. Codera et Ribera, Madrid 1885, 
in-8, n. 1269, p. 425; Ibn el Khatib, Ihūtah, ap. Casiri, Bibliotheca 
arabico-hispana, t. 1T, p. 112; Ibn Abi Zer', Roudh el Qarías, Fas 
1808 hég., in-4, p. 149; id., trad. Beaumier, Paris 1860, in-8, р. 271. 
272; id, trad, Moura: Historia dos soberanos Mohametanos, Lisbonne 
1828, in-4, p. 210; Ibn Khaldoun, Histoire des Berbères, trad. de Slane, 
t. II, Alger 1854, in-8, p. 156, 176 et 183; D'Herbelot, Bibliothèque 
Orientale, t. I, p. 181-82, s. v." Aiadh; Abou Rás, Voyages extraor- 
dinaires, trad. Arnaud, p. 67; Es Sel&oui, Kitàb el Istigs li akhbâr 
doual el Maghrib el Agsû, t. I, pag. 145-146; , Sirüdj er Rouáh, ms. 
de la Bibliothèque-Musée d'Alger, ms. 1724, fo. 117; Wūstenfeld, Die 
Geschichtschreiber der Araber, n. 246, p. 85. 

* Mision historica en la Argelia y Tunez, Madrid 1892, in-8, 
p. 174-175. 
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Peut-étre l'onvrage soufite de ‘Abd el ORE ed Dabbâgh publié au 
Qaire en 1304 et en 1306. 


31. kill السجاوندي ئي ااوارېث‎ 236. Un exem- 
plaire daté de 1112 hég. 

C'est le traité connu sous le nom de Az Vw! ostili 
par Abou Taher Siràdj eddîn Mohammed b. Mohammed b. ‘Abd er 
Rechid es Sidjaouendi, gui vivait au commencement du VII” sitcle 
de l' hégire. * Il a été imprimé à Boulaq en 1303 hég. et traduit en 
anglais par Jones; * 

Il en existe de nombreux commentaires : celui d’ Ibrahim ben 
Mohammed el Kennāni, intitulē الارساد څل ارشاد الراجي‎ 
өз! ۱ فرارض‎ x, dont le manuscrit autographe se trouve 
à la Bibliothèque Khédiviale du Qaire* — de Hasan ben Ahmed 
b. Hibat Allah surnommé Amin ed daoulah, mort en 658 (1259- 
1260). Un exemplaire existe à Vienne‘ — de Chems eddin Mah- 
moud ben Abou Bekr ben Abou ’l “Ala el Bokhāri el Kilabādi, 
mort en 700 (1300-1301) : il est intitulé тЇ)! +a 5. La Biblio- 
thèque Khédiviale en possède deux exemplaires (t. IL, p. 309): la 
Bibliothèque Nationale de Paris, un (n. 865. 2 ancien f. arabe 554). 
L'auteur l'abrégea sous le titre de -النهاي اشتطضب من ضو السراج‎ 
d'Abou '1 "Ala Mohammed ben Ahmed el Behichti El Isferaini sur- 
nommé n 4 Khorásán: il est intitulé далы, ады 
Ans) 4 *: un exemplaire existe à la Bibliothèque Khé- 
divialē (t. P. р. au — d'Akmal eddin Mohammed ben Mahmoud 
el Baberti el Misri, mort en ramadhân 786 de l'hég. (octobre-no- 
vembre 13847 — de ChihAb eddin Ahmed ben Mahmoud es Siou- 


* Ofr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, Londres 1845, in-8, p 898. 

* Works, Londres 1799, t. III. 

3 Fihrist, t. III, p. 802. 

* Flügel, Die arabischen, persischen und türkischen Hand- 
schriften der Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek zu Wien, Vienne 
1866-67, 8 vol. in-4, t. III, p. 298, n. 1797, 1. Cfr. aussi Hadji Kha- 
lifah, Lexicon, t. IIT, p. 408 et 405, qui fait deux personnages du 
même écrivain. 

5 Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 404. 

* Tbid., p. 401. 

? Es Soyouti, Hosn el Mohádharah, Le Quire, s. d., 2 vol. in-4, 
t. I, p. 217; Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 
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asi ; il était d'abord esclave d'un habitant de Siouas, puis il passa 
au service du cheikh Mohammed qui l'initia aux doctrines sou- 
. fites * — de Mohammed ben Ahmed b. *Abd el *Aziz ed Dimichqi 
surnommé Ibn Rabouah, mort en 764 (1864-1983): il est. intitulé 
شرح فرائض السراجبةه‎ 4 ысы مواهب‎ ۶ - de Bebā eddin 
Haïdérah ben Mohammed Ibrahim el Halebi, mort en 739 (1338- 
1339) * — de Sa'ad eddin Mas'oud ben 'Omar et Teftazàni, né à 
Teftazàn dans le Khorassàn en 712 (1312-13), mort le 22 de mo- 
harrem 793 (30 décembre 1390) à Samarqand* — de 'Ali b. Mo- 
hammed b. 'Ali surnommé Es Seyid ech Cherif el Djordjàni, mort 
en 814 (1411-12), ou suivant d'autres en 816 (1413-1414) 5: un 
exemplaire existe à la Bibliothèque Khédiviale (t. Il, p. 308) ; un 
autre à Gotha (Pertsch, n. 1102); un autre au British Museum *; 
à Alger (n. 1316), etc.: ce commentaire a été l'objet des gloses 


1 Tachkupruzādeh, Chaqíiq en. No*maniah (en marge du Ouefa- 
уй el. A*yán), t. I, p. 94-96): il place s& mort vers 780 (1818-1819). 
Hadji Khalifah (Lexicon, t. IV, p. 400) la fixe en 808 (1400-1401). 

? Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 

3-Ibid., p. 403-404. 

4 Ibid., p. 401. Le Sirádj er Rouáh place sa mort en 791 (1889): 
الامام‎ SAUT سعد الديس‎ ЖАЛ АШ сағ ы; $ مسعود بن‎ 
والببان‎ ЖАМ, والتصرېف‎ em Lie العلامة كان اماما‎ 
ie Gi Riu al, Laali Laais والاصلبن والغطف‎ 
والعدد »2% 4 الفنون واشقهر‎ АМАН өз ist, Ахлы» 
وله شرح العضد‎ Anda? الناس‎ est, sio وطار‎ E 
الاول من المغقاح‎ pei شرحا التلضبص المطول والحتمر شرح‎ 
d SUM في اصول الغقه شرح العقابد‎ e» de £i 
الادپ و في‎ ep م شرح الشمسية ي المفطف شرح تصرېف‎ EV 
АЙ لسانه‎ à 04, 53 b e e ouai حاشية‎ La 
Ale уд مات‎ ٠...٠ يا‎ p معرفة‎ x Cg, 


Aën Quad» doom! (fo. 127). 

5 Ibid,, p. 401. D'après le Sirádj er Roudh (fo. 109) il serait né 
en 740 hég. (1839-40) et mort à Uhiràz en 816 (1418-14). 

® Rieu, Supplement to the Catalogue of the arabic manuscripts 
in the British Museum, Londres 1894, in-4, n. 435, p. 260. 
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de Mohi eddin el "Adjani': la Bibliothèque Khédiviale en possède 
deux exemplaires (t. III, p. 306), et de celles de Mohammed ben 
Mostafa el Komâni el Ouâni qui vivait au X° siècle de l'hégire*: , 
elles se trouvent à la Bibliothèque Khédiviale du Qaire (t. III, p. 306) 
— de Borhàn eddin Haider ben Mahmoud el Haraoui, disciple de 
Sa‘ad eddin el Teftazäni, mort en 830 (1496-27) * — d' Abou ‘| 
Hasan Haiderah b. Omar es Saghäni* — de Chems eddin Moham- 
med b. Hamzah el Fenāri er Roumi, né en 751 (1350-51), mort en 
redjeb 834 (mars-avril 1431): après avoir voyagé en Egypte où 
il étudia sous Akmal eddin, il revint en Asie mineure, où il fut 
nommé qâdhi de Brousse ° : un exemplaire existe à la Bibliothèque 
Khédiviale (t. III, p. 308); un autre à la Bibliothèque Nationale de 
Paris (n. 864, ancien fonds arabe 551) — de Mohammed ben El 
Hadj Ahmed ben Nasr, composé en 852 (1448-1449) et intitulé 
التحقيق‎ : : il y cite celui de ‘AM eddin Bedr es Samarqandi ° 
d'Isma ben Ibrahim es Zergāni, intitulé رالهدي‎ ; la Bibliothè- 
que Khédiviale en possède un exemplaire (t. III, p. 318) — d' Idris 
ben Cheikh Bacha, composé en $858 (1454)? — de Qiouàm 
eddin Qàsem ben Abmed el Djemáli: aprés avoir enseigné dans 
diverses médersahs, il fut nommé qâdhi à Constantinople où il mou- 
rut en 901 (1495-96) *: il était doué d'une mémoire prodigieuse — 
du cheikh el islàm Seif eddin Ahmed ben Yahya ben Mohammed 
el Haraoui el Teftazàni, mort en 906 (1500-1501)? — de Moham- 
med Chah ben ‘Ali ben Yousof ben Mohammed el Fenàri, mort en 
929 (1592-23) !? — de Ya'goub ben Seyidi *Ali: jl enseigna succes- 
sivement dans les médersahs de Hamza-bey à Brousse, d'Ibn Melik 


* Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 

* Ibid., p. 402. 

3 Tachkupruzädeh, Chagdig en No'müniah, t. I, p. 119-120; 
Hadji Khalifab, Lezicon, t. IV, p. 400. 

* Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 

* Tachkupruzádeh, Chagüiq en No'mániah, t. I, p. 84-99; Hadji 
Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 401. Sirádj er Rouûih, fo. 9. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 405. 

2 * Ibid. id. 

* Tachkupruzādeh, Chagiig en No'miniah, t. I, pag. 421-422; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 

° Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400-401, 

10 Ibid., p. 402. 
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à Aïdin, des sultans Bâyezid et Mourad à Brousse, de Bayezid à 
Andrinople où il devint qàdhi. Il mourut au retour du pélerinage 
en 931 (1524-26): entre autres ouvrages, il commenta en arabe 
le Gulistûn de Sa'adit — de Mohammed ben Khàțib Qàsem ben 
Ya'qoub, né à Amasia oü il enseigna aprés avoir terminé ses élu- 
des; il passa ensuite à la médersah de Tchendik-bey à Brousse, 
puis à celle d' Ahmed-pacha dans la méme ville; enfin à celle du 
vizir Mostafa-pacha à Constantinople. Le sultan B&yezid le nomma 
précepteur de son fils Ahmed. Cette tiche accomplie, il reprit ses 
fonctions de professeur à la médersah du vizir Mahmoud pacha. 
Après avoir successivement enseigné à Amasia et à Andrinople, il 
mourut en 940 (1533-24): il élait adonné au soufisme, estimait 
peu les biens de ce monde, et composa des ouvrages sur différentes 
sciences, entre autres l'histoire, et des vers arabes et turks * — 
de Chems eddin Ahmed ben Solaïmän Kemäl pacha Zádeh. Sa vo- 
cation pour la science fut déterminée par les respects qu'il vit 
témoigner par le sultan Bâyezid è Molla Lutfi dont il suivit les 
legons à Andrinople. Il professa lui-même à Uskup et à Andrinople, 
et y devint qidhi: il fut ensuite. qàdhi de l'armée en Anatolie, 
reprit son enseignement à Andrinople, fut nommé mufli à Cons- 
tanlinople, et y mourut en 940 (1533-34), laissant prés de cent 
traités. Il composa même en persan, sur le modèle du Gulistdn, 
un ouvrage intitulé le Nigáristán, et, aprés bien d'autres, mit en 
vers le roman de Yousof et Zoleikha; ce gādhi est aussi l'auteur 
d'un livre pornographique intitulé à sl gl gue رجوع‎ 
الباه‎ Де šali; il écrivit en turk divers livres d'histoire ot- 
tomane, entre autres le récit de la campagne de Mohaez * — 


* Tachkupruzádeh, Chagtig en No'mániah, t. T, p. 411-12; — adji 
Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 

* Tachkupruzādeh, Chagtig en No'mūtniah, t. I, p. 694-633. 

? Publié au Qaire s, d., in-8. 

4 Ibid., p. 691-598; Latifi, Diographische Nachrichten, trad, 
Chabert, Zurich 1800, in-12, n. xxm, p. 79-84: Hadji Khalifah, Leri- 
con, IV, 401; De Hammer, Geschichte der osmanichen Dichtkunst, 
Pest, 4 vol. in-8, 1886-1888, t. II, р. 205-212; Pavet de Courteille, 
Histoire de la campagne de Mohacz, Paris 1859, in-8, p. r-1v. Dn 
exemplaire de son commentaire existe à la Bibliothéque Khédiviale 
(t. III, p. 808), à Gotha (Pertsch, n. 1099), à Alger (n. 1814, 1815). 
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de Hasan er Roumi, mort en 941 (1534-34) * — de Mobi ed- 
din Mohammed ben Mogtafa, surnommé Cheikhz&deh, mort en 
951 (1544-1545) * — de Ahmed ben ‘Abd el Aouel el ‘Abdi el 
Qazouini, mort en 966 (1555- -1559) * — de Bedi من له"‎ sous le 
ütre de شرح الغرائض و حل الدقائٌف والغوامېض‎ à GUY 
un manuscrit existe à la Bibliothēgue Khēdiviale (t. "n, p. 316); 
un autre à la Bibliotheque de Dresde* — de Mohammed ben 
Ibrahim el Halebi, surnommé Ibn Hanbali, mort en D aS 1971 
(1563-64): ce commentaire est intitulé Alu; L gizuli AA 

de Moslih eddin Mohammed ben Saläh el Lâri, ori-‏ — 5 السرا 
ginaire de Làr en Perse. Aprés avoir étudié auprés de divers‏ 
personnages, il voyagea dans l'Inde où il entra au service de‏ 
l'empereur moghol Humayoun auprès de qui il occupa un rang‏ 
élevé. Il quitta D Inde pour se rendre à la Mekke, et vint de là à‏ 
Constantinople, oü, mécontent de la pension quotidienne de 50‏ 
dirhems qui lui était assignée, il partit pour le Diarbekr. A Amid,‏ 
le gouverneur Iskender pacha parvint à se l'attacher par ses gé-‏ 
nérosilés: il enseigna dans la médersah bàtie dans cette ville par‏ 
Khosrou pacha jusqu'à sa mort arrivée en 979 (1571-72), lais-‏ 
sant de nombreux ouvrages et des poésies en arabe * — de Fodhail‏ 
ben "Ali el Djemili, mort en 991 (1583-84) ” — de 'Igam eddín‏ 
Ahmed ben Moslih eddîn, surnommé Tachkupruzâdeh : il naquit‏ 
le 14 de rebi I 901 (2 décembre 1495) à Brousse. Après avoir‏ 
éludié à Angorah, à Brousse et à Constantinople, il eut pour pro-‏ 
fesseur son oncle Qàsem, qui enseignait la grammaire et la rhéto-‏ 
rique à la médersah de Khosrou. Sur ces entrefaites, son pére‏ 
ayant été nommé à la médersah Hosainiah ā Amasia, il suivit ses‏ 
leçons, et quand il n'eut plus rien à apprendre de lui, il continua‏ 
ses études auprès de son oncle maternel et d'autres cheikhs. Muni‏ 


! Hadji Khalifah, Lexicon, t+ IV, p. 401. 

* Ibid., p. 400. : , 

3 Ibid., p. 401. 

* Fleischer, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium bi- 
bliothecae regiae Dresdensis, Leipzig 1881, in-4, n. 257. 

5 Wiistenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, n. 098, pag. 
246-247. 

* El'Igd el Manzhoum (publié en marge du t. II du Ouefaiát el 
A'yün), p. 893-401; Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 

? Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 
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de toutes sortes de diplómes, il devint à son tour professeur à la 
médersah d'El Hadj Hasan à Constantinople au commencement 
de redjeb 933 (avril 1527), à celle d' Ishaq, à Uskup, au commen- 
cement de dzou'lbidjah 936 (juillet-août 1530), à celle de Qalender- 
Kháneh à Constantinople, le 17 de chaoual 942 (9 avril 1536), à 
celle du vizir Mostafa pacha le 21 de rebi' ] 934 (28 aoüt 1537), à 
l'une des Motadjaourah d'Andrinople, le 4 de dzou'iqa'dah 945 
(24 mars 1539), etc. Son ouvrage le plus important est le Chagáig en 
. No‘mäniah, dictionnaire biographique des docteurs musulmans de 
l empire ottoman depuis les origines jusqu'au milieu du XVI? si&cle 
de notre ère. Il fut nommé qâdhi à Brousse en 952 (1545-46), puis 
à Conslanlinople, et mourut en 968 (1560-61) * — de Younis ben 
Younis ben ‘Abd el Qâdir er Rachidi el Athari, composé en 1011 
(1602-1603) et intitulé المقاصى السنية بشرح السراجمة‎ ٤ . 
П faut citer ainsi un certain nombre de commentaires anonymes : 
1. à la Bibliothéque Khédiviale (t. IIl, p. 308, 316), 2. à la Biblio- 
thēgue Nationale (861, 866, 867, 868, 869, 870, 871); 3. a Dresde 
(Fieischer, n. a 4. اشهاي‎ (Bibliothēgue Nationale, n. 861, 872); 
5. тәу sai: 06. uae i5 *. "Abd el Kerim b. Mohammed 
b. El Hasan el Hamdani composa s sur la Sirâdjyañ un nts 
en persan, inlitulé الغرائد القاجي في شرح فرائض السراجي‎ . 


Elle fut traduite en vers turks et commentče par Tourgoumzādeh 
Efendi: un exemplaire exisle à la Bibliothèque Nationale (n. 861, 
ancien f. arabe, 624): un autre commentaire dans la méme langue 
est dû à ‘Abd el Latîf ben El Hadj Ahmed el Djäni, mort en 872 
(1467-68) °: ce serait celui qui existerait à la Bibliothèque de 
Munich (Aumer, n.328). Le même traité fut mis en vers par El Qai- 
sari Fakhr eddin Ahmed b. ‘Ali b. El Fasih el Hamadäni, mort en 755 
(1354), sous le titre de pal just, ДАУ. Après avoir 


1 Cfr, son autobiographie è la suite du Chagdig en No'*müniah, 
t. II, p. 177-192; Ei 'Igd el Manzhoum, p. 199-208; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. IV, p. 406; Wiistenfeld, Die Geschichtschreiber der Ara- 
ber, n. 521, p. 241-246. 

* Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 405. 

3 Ibid., p. 408. 

4 Ibid., р. #05. 

5 Ibid., p. 404-405. 

5 Ibid., p. 405. 

7 Ibid., p. 408. 
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voyagé en Syrie, où il 6tudia les commentaires du Qoràn et les 
hadith, il revint mourir à Césarée en 755 (1394) : il en existe 
deux exemplaires à Munich (Aumer, n. 313 et 322) — par Tadj 
eddîn Abou ‘Abdallah b. Ali es Sindjāri, mort en 799 (1396-97) * — 
par Bedr eddîn Mahmoud ben *Abdallah el Koulistàni, mort en 801 
(1398-99) * — par 'Izz eddin Abou °l ‘Izz Tálier h. Hasan surnommé 
Ibn Habib el Halebi, mort en 808 (1405-1406) *. Elle fut abrégée 
par Mahmoud ben Ahmed el Larendi, mort en 720 (1320-21), sous 
le 1۵ 0٥ الفرائض السراجبة‎ Bye الراجي‎ 55 - et par 
Hadhr ben Mohammed el Amasi, qui termina en safar 1064 (décem- 
bre 1653-janvier 1654) son ouvrage auquel il donna le titre de 
لب الفرائض‎ — Enfin, de nos jours, ‘Abd el Melik ben ‘Abd el 
Ouahhäb El Hanéf el Mekki a composé sur la Sirdājyah deux ou- 
vrages: yashil Zena متن السراجية اء شرح‎ els imprimés 
au Qaire en 1305 hég. 


32. عاجب‎ o? 23. . Un exemplaire daté de 807 hég. 


Djemāl eddin Abou ‘Amr 'Othmàn b. Bekr el Kordi, connu 
sous le nom d'Ibn el Hadjib, naquit à Esneh à la fin de 570 hég. 
(1175 de J. C.), son pēre élait chambellan de l'émir *Izz eddin Ma- 
ousek es Salàhi. Après avoir étudié au Qaire le Qoràn, le droit 
malékite et la grammaire, il alla enseigner dans la mosquée de 
Damas, où ses leçons eurent un grand succès. Puis il revint au 
Qaire, où Ibn Khallikän eut parfois occasion de le consulter sur 
des points de grammaire et de langue. I] mourut à Alexandrie 
le 26 de chaoual 646 (11 février 1249) 7. 

l) composa sur les principes du droit un ouvrage intitulé 
yd, الاصول‎ өзе 4 رمفتهی ااسوال‎ 0٥٥ | НІ Іш-шете Га- 
brégé jaeAsal| qui est mentionné ici. 


4 Tachkupruzädeh, Chagüig en No‘mäniah, t. I, p. 74. 

? Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 408. 

3 Es Soyonti, Hosn el Mohádharah, “5 p.217; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. IV, p. 408. 

* Hadji Khalifah, t. IV, p. 408. 

5 Ibid., p. 406. 

5 Ibid., p. 406. 

7 Ibu Khallikān, Ouefaidt, t. I, p. 895-896; Es Soyouti, Hosn el 
Mohádharah, I, 210. 
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Ce traité fut commenté par Qotb eddin Mahmoud ben 
Mas'oud ben Mosiih el Fárisi ech Ch&fei, né à Chiràz en 634 
(1236-1237), devint q&dhi de cette ville, puis de Malatyah : il s'éta- 
blit ensuite à Tebriz : c'était un habile joueur d'échecs. Il mourut 
le 14 de ramadhān 710 (4 fēvrier 1311). Des exemplaires et des 
fragments existent à la Bibliothèque Khédiviale du Qaire (cfr. t. II, 
p. 252-253). * 

Abou Mansour Djemál eddin Hasan b. Yousof b. ‘Ali el Mo- 
tabhar el Hilli, mort en 726 (1325-1326), composa sur cet abrégé 
un commentaire intitulé c4 A Jamll غابة الاصرل وابضاح‎ 
dal, М е уә, qui existe au British Museum 
(Rieu, Supplement n. 262, p. 172-173); un autre est dû à ‘Abd er 
Rahman b. Ahmed b. Abd el Ghaffàr el Idji, né à Idj, ville des 
environs de Chiràz, après 700 de l'hégire (1300-1301), mort en 
756 (1355) *: ce commentaire fut terminé le 26 de cha'bàn 734 
(2 mai 1334): il en existe cinq exemplaires à la Bibliothèque Khé- 
diviale du Qaire (Fihrist, t. II, p. 244, t. VII, p. 678); il a été 
l'objet d'une glose d' Ahmed el Abhari: la Bibliothèque Khédiviale 


1 Sirādj er Roudh, fo. 125. 

عبد الرچن بن اچد بن عبد الغفار القاضي AN das‏ 2 
ажал Бахай өтеуі‏ المشهور e Als әй oun,‏ بغواحي 
شېراز Elie ge del Ашы Ae‏ عصره £M p,‏ 
Sa Ga uua! uos‏ الببفاوي و غبره و كانت اكثر اقامتة 
بالساطانبة ولي في ابام ابي سعېد فضا BUI‏ وكان اماما ئي 
المعقول Leift‏ بالمعاني والاصول Ама),‏ مشار ¿ الففون rif‏ 
النغس АЎ‏ المال جدا بکثر الانعام TI IT do‏ تلامذة 
عظاما اشتهروا ني الافاق مهم الشمس ФАА эмы, ЫЙ‏ 
والضېا القري وفېرهم وصنف شرح مخقصر ابي اطاجب 
والصواقف ق ke‏ الللام والفوانکد الغېاثيةه QUE à‏ والببان 


ass! 4 Alu‏ وجرت ме d‏ مع صاحب کرمان شیمه 
بالقلعة Арма Сәфә Сла Аш do ligne Olas‏ 
(Siràdj er Rouîh, ms. d'Alger, f. 91).‏ 

Giornale della Società Asiatica italiana, —X. 5 
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en possède quatre exemplaires, dont l'un daté de 804 hég. (1401- 
1402) (Fihrist, t. II, p. 243-44); de Sa'ad eddin Mas'oud b. *Omar 
et Teflazâni (voir $ 31): cette glose fut terminée le 20 de dzou‘l 
qa‘dah 770 à Kharezm (26 juin 1370): trois exemplaires se trou- 
vent à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. II, p. 244-245): une 
autre glose est dûe à Es Seyid ech Cherff ‘Ali ben Mohammed el 
Djordjäni (voir $ 31); elle a été l'objet de notes de Mohammed 
ben Ibrahîm el Hanba'i qui vivait en 964 (1556-57): elles furent 
rédigées par le fils d'un de ses disciples, Ibrāhim ben Ahmed ibn 
el Malla, sous le titre de БАШ! de الفوائى الشهاببة الوفبة‎ 
Āzis ēdi Ход); un exemplaire existe à Gotha (Pertsch, t. Ш, 
n. 1048, p. 938-89). 

L'abrégé d' Ibn el HAdjib fut aussi commenté par Mohammed 
ben El Hasan originaire de Malaga, habitant Damas et mort en 
dzou'lbidjdjah 771 (1369-1370) *; par le cēlēbre Sidi Khalil ibn 
Ishaq sous le titre de gabs: il en existe des exemplaires à la 
Bibliothèque d'Alger (n. 1077-1084) et au British Museum (p. 125, 
130, 138); — par Behrām b. ‘Abd er Raļmān ben "Abd el 'Aziz 
ed Demiri, mort en 805 hég. (1402-1403): le manuscrit aulogra- 
phe, terminé le 6 de chaouàl 798 (13 juillet 1396), existe à la 
Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. II, p. 253) — par ‘Abd eg Şa- 
mad ben Masouni: la Bibliothèque Nationale de Madrid en possède 
un exemplaire daté de 900 (1494-95) (Robles, n. ccxxxu. 2) — 
par Mohi eddin Abou Zakarya b. Abou ‘Omar Mousa ben ‘Omar er 
Rahouni, dont l'ouvrage, incomplet de la fin, se trouve à la Bi- 
bliothéque d'Alger (n. 969) ; — par Ibn ‘Abd es Selàm: la sixième 
partie se trouve à la Bibliothèque d'Alger (n. 1085). Cette Biblio- 
thèque possède aussi des fragments de commentaires anonymes 
(n. 1086-1087). — D'après le Chagdig en No'mdniah, Chems eddin 
Mohammed ben Hamzah el Fenāri (voir plus haut) composa un 
abrégé d'Ibn el Hadjib. 


` 838. }лйе 0, Un exemplaire daté de 1168 hég. (1754-55). 


Le grand gādhi Behā eddin "Abd Allah ben Abd er Raļmān 
ben ‘Abd Allah ibn ‘Agil, issu de "Agil fils de "Ali b. Abou Tāleb, 

! Hadji Khalifah, Lexicon, t. V, p. 441, n. 11601. Sirádj er 
Rouāh, fo. 8. 


EIER vi 
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naquit le 9 de moharrem 698 (17 octobre 1498) et mourut au Qaire 
le 28 de rabi' I 769 (17 novembre 1367), et fut enterré dans le 
voisinage du tombeau de l'imàm ech Chafe'i*. Il composa sur la 
grammaire d'Ibn Malek intitulée A/fyah un commentaire très re- 
nommé: il a été publié au Qaire en 1252, 1279, 1290, 1301, 1304 
et 1306 hég.; à Boulaq en 1252, 1265; à Lucknow, s. d., in-8; à 
Beyrout en 1872, 1875, in-8; à Leipzig par M. Dieterici: Аа, 
carmen didacticum grammaticum. auctore Ibn Malek et in Alfijjam 
commentarius quem conscripsit Ibn Akil, 185i, in-&. * Il a été traduit 
en allemand par le méme: Ibn Akils Commentar zur Alfijjah des 
Ibn Malek, Berlin 1852, in-4. Un extrait d'Ibn Aqil a été publié 
par M. Wright ?. 

Ce commentaire a été l'objet des gloses de Djelal eddin Es 
Soyouti, dont l'ouvrage est intitulé (9 شرح‎ de Jalali ciawi 
Jais *: elles existent à la Bibliothèque Nationale de Madrid (Robles, 
n. cCuxvin p. 80) — de “Atyah ben "Atyah el Borhāni el Adjouri, qui 
suivit au Qaire les lecons de Mohammed el Hafnàoui dans la mosquée 
d'El Azhar où il devint lui-même professeur ; il mourut dans cette 
ville en 1194 hég. (1780): sa vie fut écrite par son disciple Hibat 
Allah el Tādji*; un exemplaire existe à la Bibliothèque Khédiviale 
(efr. t. IV, p. 46); — d' Ahmed b. Ahmed b. Mohammed es idit 
mort en 1197 (1781-83); elles sont intitulées e y شر‎ жуз! e? 

qu?! et ont été publiées à Boulaq, 1270, 1976, 1302; au 
Qaire, 1279, 1298, 1302, 1306; — de Mohammed El Khadhari ed 
Dimyàti mort en 1288 (1871-72): elles ont été imprimées à Boulaq 
en 1291, 1302, in-4; au Qaire en 1301, 1304 et 1305; — de Mo- 
hammed ben Mohammed ben Ahmed ech Chaféi, sous le titre de 


4 Es Soyouti, Hosn el Mohádharah, t. T, p. 248. ча DANS 
du ile] āža, d'Es Soyouti intitulé اجم‎ уы سراچ اارواة‎ 
ss, оойм (Bibliothēgue-Musče &Algir, n. 1724, f. 86) la date 
de la naissance d' Ibn *Aqil est 700 hég. (1300-1801), suivant le Do- 
Tar; 694 (1294-95) suivant Bedr eddin es Zerkechi. 

* Ofr. sur cette édition un article de M. Fleischer, Zeitschrift 
der deutschen morgenlündischen Gesellschaft, t. V, 1851, p. 404. 

5 An arabic reading-book, Londres 1870, p. 142-148. 

+ Cfr. Hadji Khalifah, Lezicon, t. I, p. 408, n. 1148. 

5 Khalil el Morâdi, Silk ed Dorar, 4 vol. in-8, Boulaq 1301 hág., 
t. Ш, р. 265-918. 
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Әде ابي ما وشرحها لابن‎ АМЛ ارشاد سال السبېل الي‎ 
un exemplaire existe ā la Bibliothéque de Gotha (cfr. Pertsch, t. I, 
n. 276): la même Bibliothèque possède une glose anonyme (Pertsch, 
t. I, p. 282). — Les vers cités dans le commentaire d' Ibn *Aqil, ainsi 
que dans ceux du fils d' Ibn Málek, d'Ibn Omm Qasim et d' Ibn 
Hichàm ont été l'objet d'un commentaire d'Abou Mohammed 
Mahmoud b. Ahmed el ‘Aïni le célèbre historien, né le 17 de ra- 
madhan 762 (21 juillet 1361) à 'Aintàb entre Haleb et Antioche. 
Après avoir commencé ses études dans sa ville natale, il alla en 783 
à Haleb (1381-82), puis, après la mort de son père arrivée en 784 
(1382-84), il fit plusieurs voyages, entre autres le pèlerinage: il 
se rendit à Damas, à Jérusalem, au Qaire, revint en 794 (1391-92) 
à Damas, retourna au Qaire, où son protecteur, l’ émir El Hakam, 
lui fit donner en dzou'l qa'dah 801 (juillet 1399) le poste de maitre 
de police qu'ambitionnait Maqrizy l'historien. Sous le régne d' El 
Malik el Moayyed, il tomba en 815 (1412-13) en disgrāce, puis ге- 
couvra son crédit, surtout sous le règne d'El Malik el Achraf Bar- 
sabaï ; après diverses alternations de faveur et de discrédit, il fut 
nommé en 846 (1442-43) grand qàdhi ķančfite: il mourut le 4 de 
dzou'l hidjah. 855 (28 dēcembre 1451)*. Ce commentaire intitulé 
RAN ي شرح 221,0 شروح‎ À SS wo fut abrégé par 
l'auteur lui-même sous le titre de ais Je sit оз 
21,4): 1 1е termina le 2 de dzou'l hidjdjah 812 (7 avril 1410): 

il a été imprimé au Caire en 1297. — Un autre commentaire des 
vers cités dans l'ouvrage d'Ibn ‘Aqil ful composé par "Abd el Mon'im 
el Djirdjáoui, et imprimé au Qaire en 1280, 1289, 1295, 1301 et 
1308. Cette dernière édition contient en marge un troisième com- 
mentaire des vers cités par Ibn ‘Aqil, par eege: Ootta, sous 
le titre de Jaic gl ashi ی شرح‎ à MM exu. 


34. Ech Chenchouri, sur la Rahabyah,. manuscrit daté de 
1100 hég. (1688-89). 
*Abdallah b. Behà eddîn Mohammed b. “Abdallah ech Chen- 
chouri ech Chéfei, né en 935 (1528-29), mort en 979 (1571-72), 
1 





! Es Soyouti, Hosn e£ Mohádharah, t. I, p. 214; Ouatremēre, 
Histoire des sultans Mamlouks par Malkrizi, Paris, 2 vol. in-4, 1887- 
1844, t. I, part. II, p. 219; Sirádj er Rouáh, fo. 825; Wüstenfeld, 
Die Geschichtschreiber der Araber, n. 489, p. 218-220. 
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composa sur le traité des successions connu sous le nom de Rahabyah 
un commentaire intitulé Resha! spt الفواگد الشغشوربة غ‎ 
الرحببة‎ . Il a été imprimé au Qaire en 1282, en 1300, en 1306 
avec les gloses d” El Badjouri, nē en 1198 (1783-84), mortle 28 de 
dzou'l qa‘dah 1272 (31 juillet 1856), intitulées de syd! žizni 
А АЛЬ. Ппе autre glose sur ce commentaire par Mo- 
hammed ben Salem ben Ahmed ech Chåfe'i surnommé el Hisni, 
existe à la Bibliotheque Khédiviale (Fihrist, t. III, p. 305-306). 
L'auteur né à Hisnah, prés de Belbéis en 1101 (1689-90), étudia 
à la mosquée d'El Azhar, où il devint ensuite professeur et succéda 
au cheïkh ‘Abd Allah ech Chebrâoui : ses leçons réunissaient plus de 
500 auditeurs. Il mourut en rebi* I 1180 (aoūt-septembre 1766) *. 

Des extraits d'Ech Chenchouri ont été traduits par M. Luciani, 
Traité des successions musulmanes, Paris 1890, in-8. 


35. Es Sidjilmāsi, علي العملېات‎ . Exemplaire datē de 1229 
hēg. (1807-1808). 

Peut-être est-ce le même que Mohammed ben ‘Abdallah es 
Sidjilmasi, qui, au milieu de XVIII siècle, enseignait au Qaire, à la 
mosquée d' El Azhar. Il est possible aussi que ce commentaire soit 
le méme que l'ouvrage anonyme qui existe à Alger el dont la 
table des chapitres est intitulée فاس‎ Slaka Jluas goly 
(n. 1279-1280). 


S 36. soyall гуё. H existe un très grand nombre de 
la Bordah d'El Bousiri: cfr. mes Manuserits arabes des bibliothà- 
ques des Zaouias de Aim Madhi et. Temasin, p. 46-57. 


37. القناطر السېعة‎ US . Un exemplaire daté de 1304 h. 


38. blu}. Manuscrit daté de 1180 (1766-67). 
Ahmed ben ‘Omar el Asqâti, mort en 1159 (1746)*, com- 
posa, sur le commentaire de l' Alfyah par El Ochmouni, des gloses 
intitulées أبن مالک‎ АА منهاج السا ال‎ Le JU vi: 
elles furent terminées le 15 de djoumada I 1120 (2 avril 1708). 


t El Morādi, Silk ed dorar, t. IV, p. 49-50. 
2 Ibid., t. I, p. 149. 
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La Bibliothèque Khédiviale en possède un exemplaire daté de 1153 
(1740-41) (cfr. Fihrist, +. ТУ, р. 34): il en existe un autre à la 
Bibliothèque d'Alger (n. 100,1). D'après Cherbonneau, un autre 
se trouvait dans la Bibliothèque de Bachterzi (n. 35). 


39. (sic) Jb) de dla iz حاشبة‎ peut-être 
faut-il lire gn À." Un exemplaire daté de 1182 de l'hég. 
(1768-1768). 


40. Ibn en Nàzhem, Commentaire de l'Alfyah. Manuscrit 
de 741 bēg. (1340-41). 

Le commentaire d'Ibn en Nàzhem existe à Fàs (n. 154). La 
Bibliothèque Khédiviale possède un exemplaire daté de 977 hég. 
(1569-70) des gloses composées sur ce commentaire par Chihàb 
eddin Ahmed ben Qàsem es Sabbagh, mort en 992 hég. (1584) 
(cfr. Fihrist, t. 1V, p. 36). 


41. T u? سبلېة‎ de cu ابی‎ - Exemplaire daté 
de 967 hēg. "reg Ai. 

Un exemplaire existe à Ja Zaouyah de Ain Mādhi (n. 4). L'au- 
teur, Ahmed b. Mohammed b. 'Othmàn, surnommé Ibn el Hadjdj, 
naquit chez les Beni Ournid près de Tlemcen sous le régne du sultan 
Abou Hammou. Il fut à Tlemcen le disciple du célèbre Ibn Zekri 
et reçut de lui le 1 de rebi* II 897. (1 février 1492) un diplôme 
qui nous a été conservé par Ibn Meriem. Il mourut en 930 hég. 
(1523-24) et fut enterré dans les montagnes de Beider, chez les 
B. Isma'il prés de Tlemcen. * 


42. À,,9J ac Là. Manuscrit daté de 1133 
(1720-1721). 

Les vers cités dans le c» غ معرفة کلام‎ al it 
de Djemāl eddin Ibn Hichām el Angāri ont été l'objet d'un com- 
mentaire de Mohammed ‘Ali Fayoumi, publié au Qaire en 1291 et 
en 1304, in-8. 


4 Bargès, Complément de l'histoire des Beni Zeiyán, p. 499—448, 
Ibn Meryem, Bostàn, f. 8-11. 
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43. ám dd . Exemplaire de 1457 (1744-45). 

` H existe plusieurs ouvrages de ce nom: 1. ys UM Gs. 
الانام‎ DE wataëhl وج±‎ par Chems eddîn Mold b. Touloun 
la Dimichgi; 2. فشام‎ vil ës rà i Ux Jas i; 
3. الصطفي‎ MU A À yai چاجاءمن الاحادېتث‎ pU شف‎ ET. 
عليه الصلوة والسلام‎ Maple) par Mohammed ben Mohammed 
Kee “Omar er Raoudi qui vivait au commencement du XII’ siècle ; 
un «ланы existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, 
р. 388); 4. وجه التورپة والاستخدام‎ ys pon Y qui se 
trouve à Gotha (Pertsch, n. 2156 et 2824). 


44. id! dadl> . Manuscrit daté de 1150 (1731-38). 


Il existe deux ouvrages de ce nom: 1. La glose composée 
par “Ali ben Sadr eddîn Ismaîl ibn "Isām eddin Hafid el ‘Isàm, 
mort à la Mekke en 1007 (1598-1599) sur le commentaire de la 
Samargandyah par El ‘Isam. Elle fut terminée le 28 de redjeb 999 
(22 mai 1590). Il en existe six exemplaires à la Bibliothèque Khé- 
diviale (Fihrist, t. IV, p. 129). 

Les gloses d'Ahmed ben Yahya ben Mohammed Hafid es 
Sa'ad, mort martyr en 906 (1500-1501), sur le commentaire fait 
par Sa'ad eddin et Teflazáni mort en 791 (1389) de son Mokhtagar 
el Ma'ani du Talkhis el Miftäh de Djelâl eddîn Mohammed el Qa- 
zouini, mort en 739 (1338-39). Le commentaire de Sa'ad eddin 
sur cet ouvrage qui traite des comparaisons a été publié en marge 
des gloses d' Ed Dosouqi, Constantinople, 1307 hēg., 2 vol. in-4. 
Quatre exemplaires des gloses d' El Hafid existent à la Bibliothēgue 
Khédiviale (Fihrist, t IV, p. 129). Mohammed el Hifni a annoté cet 
ouvrage. 


cj. Exemplaire de 1973 (1856-57).‏ اقرب الماک .5ه 


Peut-être le ya c jJ sur lequel il existe deux gloses: 
l'une d'Abmed ben и es Saoui, mort en 1241 (1825-26), 
intitulée ب الماک‎ m الاک‎ AX, , imprimée à Boulaq en 1989 

de l'hég., 2 vol. in-8, et au Qaire en 1299, 2 vol. in 8; l'autre 
d'Abou *Abd Allah Mohammed ben Ahmed ben Mohammed *Alich, 


i Hadji Khalifah, Lexicon, t. V, p. 214, n. 10749 et, 10750. 
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né au Qaire en redjeb 1217 (1802-1803), mort au commencement 
de la nuit du 9 de dzou'l hidjdjah 1299 (23 octobre 1882): elle 
'a été imprimée au Qaire en 1286 hég. 


Manuscrit daté de 1168 hēg. (1754-55).‏ . قطر الندا .6ه 


Le titre complet de cet ouvrage est loved! Aus الدا‎ 
trailé de syntaxe: il a pour auteur Djemäl eddin ‘Abd Allah ben 
Yousof ben 'Abdallah el Misri, né en dzou'lga'dah 708 (avril-mai 
1309): il surpassa ses contemporains dans la connaissance de la 
grammaire et de la langue arabe, et mourut le 5 dzou'lga'dah 761 
(17 septembre 1360).* J! composa lui-mème un commentaire 
de son traité: il a été publié à Boulag, 1264; au Qaire, 1282; 
à Lucknow, 1845, in-8; 1850, in-8; il a été traduit en francais 
par M. Goguyer, Tunis 1887, in-8. 

Un commentaire de ce traité a été composé par Djem4l eddin 
Ahmed b. El Djemäl ‘Abd Allah ben Aļmed ben "Ali el Mekki ech 
Cháfei, né en 890 M (1493- 93), mort en 972 (1564-65), sous 
le titre de IA 5 гуё QV loull cas. Cet ouvrage, ter- 
miné le 13 de redjah 924 (21 juillet 1518), a été publié au Qaire, 
1307 hég., 2 vol. in-4, en marge des gloses de Yasin b. ZeIn eddin 
ben Abou Bekr b. Mohammed al Himsi ech Cbáfe'i, nó à Hims. 
Tout jeune, il fut amené par son père au Qaire, où il étudia la 
grammaire, le droit, etc. près des principaux cheïkhs de la mosquée 
d' El Azhar. Il écrivit plusieurs commentaires et on cite ses vers. 
Il avait un goût très vif pour les parfumes et sa'présence à la 
mosquée était révélée par l'odeur du muse et de l'ambre qu'il 
répandait autour de lui. Sa vie entière fut consacrée à l'étude et 
il mourut le 20 de cha'ban 1061 (9 juillet 1661)? D'autres com- 
mentaires sont dûs à Mohammed b. ‘Ali b. Ahmed el Harfri El 
Harfouchi, mort en 1059 (1649); son commentaire terminé en 1047 
(1637-38) est intitulé agli دلېل‎ ? — par Ahmed ben Moham- 
med es Sidja'i, mort au Qaire Ја nuit du 16 de safar 1196 (21 jan- 
vier 1783); il a été imprimé à Boulaq en 1979, 1287, 1989; au 
Qaire en 1297, 1299, 1303, 1306; avec les gloses d' El Anbábi, 


١ Sirādj er Rouāh, fo. 90. 
* El Moķibbi, Kholdgat el Athar, t. IV, P 491-492. 
5 Hadji Khalifab, Lexicon, t. IV, p. 568. 


3 
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Le Qaire, 1305 — par Ahmed ben Ahmed ben Hammäd ed Dol- 
djamouni qui vivait au XII° siècle de l’hégire : un manuscrit existe 
à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. IV, p. 48) — par Moham- 
med ben Ibrahim ben Abou‘s Safa, disciple d'Ibn el Hammàm * — 
par Ibn Hayàn: un exemplaire existe à Fàs (n. 174). La Biblio- 
théque de Gotha possede un commentaire anonyme, dans un ma- 
nuscrit daté de 785 (1383-84) (Pertsch, t. I, n. 332). 
Le commentaire d'Ibn Hichàm fut l'objet de gloses d'Isma'il 
ben ech Cheikh Temim el Djaouhari, sous le titre de М1 باوغ‎ 
فشا‎ wël АЙ شرع‎ Әзім» ex. Un exemplaire existe 
à Gotha (Pertsch, t. 1/ n. 330). Le commentaire de Hasan b. ‘Abd el 
Kerim, mort en 1283 (1817-18) a élé imprimé à Tunis en 1281 hég. 
avec le Qatr en Nadá en marge. ‘Abd el ‘Aziz el Farghali, mort en 
1216 (1801-1802), a mis en vers le commentaire d'Ibn Hichàm: 
il a été publiée en marge de l'édilion de Boulaq en 1264. Les cita- 
lions du texte ont été l'objet de deux travaux, l'un anonyme 
عراب شواهی القطر‎ qui existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, 
t. IV, p. 23), et l'autre intitulé häl 92164 2 у par Chems 
eddin Mohammed b. Ahmed ech Cherbini, mort en 977 (1570-71), 
a été imprimé au Qaire en 1283, 1298 et 1304 hég. 


ат. «уу? dJe påle ww. Un exemplaire daté de 1104 
de l'hég. (1692-1698). 


‘Abd el Opahid b. Aļmed b. *Ali Ibn 'Achir el Angāri est l'au- 
teur du commentaire intitulé المنان المروي جورد الظمان‎ ās 
sur le poème composé à Fås par Abou ‘Abdallah Mohammed ben 
Ibrahim ben ‘Abdallah El Omaoui ech Cherichi surnommé El Khar- 
rāzi: il traite des lectures du Qoran. L'auteur du commentaire 
étudia sous les principaux cheikhs de son temps: il lut la Jfouatta 
avec Abou ‘Abdallah el Djennan; le Chemáil d'El Tirmidzi avec 
“Ali El Botioui; le Qorán avec l'imàm Abou '| *Abbás Ahmed ben 
El Faqih et Othmàn el Lemti; il acquit des connaissances étendues 
dans les sciences de la grammaire, des commentaires, de la méde- 
cine, de la métrique, de la rhétorique, ete. Il composa plusieurs 
ouvrages de commentaires: outre celui qui est cité ici, il en écrivit 


i Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 568. 
Giornale della Società Asiatica italiana, — X. 6 
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sur le même sujet un autre intitulé Gia s 57 Jā; الاعلان‎ . 
Il mourut le 3 de dzou‘lhidjdjan 1040 (3 juillet 1631) à l'age de 
50 ans. ! 

Un exemplaire existe à la Bibliothèque d'Alger (n. 390, 1) et 
au British Museum (n. 92). 


48. GSS All è dyioxli. Un manusorit daté de 1169 
de l'hég. (1755-56). 


49. النصاق‎ (ilf . Manuscrit daté de 1129 h, (1716-17). 


L'auteur de ce traité, relatif au fondateur de la secte des 
Tidjāni, est Sidi *Ali el Harazimi el Fàsi, un des principaux disci- 
ples de Sidi Ahmed et Tedjini. On donne généralement à cet ou- 
vrage le titre de dll yeladi с مناقب‎ d dll جوادر‎ 
.اچد التجانٍ‎ Un exemplaire existait chez Bachterzi (n. 89); 
d'autres se trouvent à la zaouyah de Temacin (n. 10) et à Fàs (n. 74). 


50. بري‎ pe de gali 3°. Un exemplaire daté de 
1153 hég. (1740-41). d 


Sans doute un commentaire du petit poème intitulé zyj% 
EU pd ق اصل القرا‎ x4%X1 sur la leclure du Qoràn d'après 
Naf, Les Abou ‘1 Hasan “Ali ben Mohammed ben Hosaïn Ribati 
ibn Barri, nē en 730 hég. (1329-30). 


51. Gud! à cy. Un exemplaire daté de 556 de 
l'hég. (1161); un ts de 809 hég. (1406-1407). 


L'imām Abou “Abdallah Mohammed b. Abou ’1 Hasan Isma‘il, 
connu sous le nom d' El Bokhàri, né en 194 hég. (809-810), mort 
en 256 bég. (869-870), est l'auteur du plus célèbre recueil de 
traditions. Il passait pour les posséder merveilleusement, et dans 
une sorte de joute littéraire ù Baghdad il confondit une dizaine de 

* EL Moķibbi, Kholdgat el Athar, t. III, p. 96-98; El Qadiri, 
Nachr el Methani, t. I, p. 154-158. 

* Cfr. dans la Revue Africaine, 1861, un travail de M. Arnaud 
sur ce sujet; mes Manuscrits arabes des Zaouias de Ain Mádhi et 
Temacin, p. 14-15. 
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savants qui avaient mélangé les autorités de dix traditions, et ré- 
lablit, à la confusion de ses adversaires, ce qu'ils avaient alléré. 
Ша été souvent édité: à Boulaq, 1280 hég., 8 vol. in-fol.; 1282 
hég. ; à Calcutta, 1265 h., 2 vol. in-4; à Dehli en 1270 h., in-fol. ; 
en 1889-1891, en 15 parties, in-4; à Bombay, 1969 hóg.; au 
Qaire, 1279 hég., 1209 h., 1304 h., 1305 hég., 1306 h., 1309 h.; 
à Leipzig par Krehl, 3 vol. in-4, 1862-1868. Des extraits se trou- 
vent dans l'Arabskaia Khrestomatiya de Guirgass et Rosen? Le 
nombre de commentaires et d'éerits auxquels ce recueil a donné 
lieu est immense, et Ibn Khaldoun en donne la raison: « Le Sahil 
d'El Bokhári tient le premier rang parmi les recueils, mais il est 
difficile à enlendre, et ceux qui tàchent de découvrir les tendances 
de sa rédaclion se trouvent, pour ainsi dire, devant une porte 
fermée. Pour bien le comprendre, il faut connaitre les diverses 
voles de chaque tradition, les noms des individus qui les ont suc- 
cessivement transmises, savoir s'ils étaient du Hidjàz, de la Syrie 
ou de l'Iràq, connailre les circonstances de leur vie et les diffé- 
rences d'opinion qui ont eu lieu à l'égard de leur caractère. Il 
faut aussi avoir étudié Ja science du droit, afin de s'apercevoir 
du sens réel de chaque titre de chapitre. L'auteur inscrivait le titre 
d'abord, puis il y insérait avec un isnad ou voie ; ensuite il écrivait 
un autre titre sous lequel il plaçait cette même tradilion, pour la 
raison que son contenu avait un certain rapport avec ce titre. Il 
procéda ainsi de chapitre en chapitre, et alla jusqu’ à reproduire 


4 Cfr. Ibn Khallikāv, Ouefayūt el A'yfîn, t, I, p. 576-577; cette 
biographie a été reproduite par Wright, An arabic reading-book, 
p. 89-92; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, n. 8908, p. 512-541 ; De Ham- 
mer, Ueber das Inhalt d. Sahih d. Buchari (Wiener Jahrbücher, 
LXXV-LxXIX; D'Herbelot, Biblioth2que Orientale, La Haye 1771, 4 v. 
in-4, t. I, p. 410-411; Rinck, De Abu Abdallah Mohammede filio 
Ismaelis vulgo diclo Bocharico (dans les Mines de l'Orient, Vienne 
1811, in-fol., t. IT, p. 201-205); Krehl, Ueber d. Sahih des Buchari 
(Zeitschrift der deutschen morgenlündischen Gesellschaft, 1850, t. IV, 
p- 1-32; Fihrist el Kotob, t. I, p. 296-815; Ibn Khair, Index librorum 
de diversis scientiarum ordinibus, édit. Codera et Ribera, Saragosse 
1894, 2 vol. in-8, t. I, p. 95; Goldziher, Muhammedanische Studien, 
2 vol. in-8, Halle 1889-1890, t. II, p. 294-245. 

* St.-Pétersbourg 1876, in-8, p. 1-16. 
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plusieurs fois une même tradition dans divers chapitres, en se gui- 
dant d’après les indications différentes qu'elle pouvait fournir ». * 
Le Sahih a élé l'objet des travaux suivants, dont la liste est 


loin d'être complète: 

L'imàm Abou Solaimàn Hamd ben Mohammed b. Ibrahim 
b. Khattàb el Bosli el Khattābi, nē en redjeb 319 hég. (juillet- 
août 931), mort en 388 hég. (998 J. C.), on suivant d'autres le 6 
de rabi' II 386 hég. (28 avril 996) est l'auteur du (iV „Msi. 
Il composa lui-même à Baikh un commentaire de son ‘Uäm qui 
fut complété et rectifié par Mohammed et Temimi et Abou Dja‘far 
Ahmed ben Saîd ed Daoudi ê. — Abou Nasr Ahmed b. Mohammed 
b. El Hosain el Kalabád'i, mort en 398 (1007-1008), est l'auteur 


t Prolégomènes, trad. đe Slane, t. II, p. 473. 
2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 521-522. x. ш چد‎ 


ابن lbi! Oleak А дЫ! ш алі‏ الب تي كان 
m‏ ادېبا k= бла‏ صد وا A Aaaa о”‏ زمانه پايي عبېد 
gai‏ بې سلام dal‏ الادب عن ابي كر D A‏ 
وله من التصانېف غرېب احدېث شرح البضاري شرح 
Әу)» әуіз g‏ وغېر Ís‏ مولده „ej à‏ سفة ām‏ 
iiw Cmap Ol, AGAM, ijs‏ ثبان وتمانې وقبل بوم 
السبت سادس رببع الاخر Riu‏ ست وځانې وقبل سنة تسح 
арм,‏ وصو فاط تنببه اختلف ي اسم ابي سلېمان فقال 
ze st „АЙ adi, шй e‏ جد فت الحا وسكون ell‏ 
وهو الصواب وقېل ان امه اچد GLI‏ الالف قبل الجا وبرده 
ما ذکره лай‏ من JUS aed 48 Ja dit‏ چد کن الناس 
کتبوه اچد قلت راخطابي بفتح لها А.М‏ وتشدېد الطا 
әлә Rad‏ الالف obi! sas J mil sid ampe b‏ 
ay ah ge aY‏ بن الطاب اخي عمر رضي الله عنه وحشرنا 
ي زمرته والبستي pui:‏ البا اموحدة وسکون السجچ АХ‏ 
Siis әллә, (гй) ег Rouāt,‏ فوقرة هذه النسبة ال بست 
f. 10). Ces details sont empruntés à Ibn Khallikān, Ouefayāt, t. I,‏ 
<р. 208-209.‏ 











F: 
f 
ey 
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d'un traité sur les noms des tradilionistes citēs par El Bokhāri: 
خرچ‎ go والسحاد‎ UNI at والارشاد ني معرفة‎ ал 
«АШМ! АШ әле >! өс". — Abou ‘Abdallah Mohammed 
ben Hamdallah ibn Hamdoueïh edh Dhabbi et Tahmáni, surnommé 
EI Hakem en Nisabouri, né à Nichapour en rebi I 321 (mars 933), 
mort dans la même ville le 3 de gnfar 405 (3 août 1014); son 
ouvrage, intitulé epsvmuall de Salt qui a pour objet les 
deux recueils de Bokhâri et de Moslim, existe à la Bibliothèque 
Khédiviale ?. — Abou "1 Hasan "Ali ben Khalef ben Battal el Bekri 
de Badajoz, mort d'aprés Hadji Khalifah en 449 h. (1057-58), sui- 
vant d'autres en 444.(1032-53). Ibn Khaldoun (Prolégomènes, t. Il, 
p. 475) ne paraît pas faire grand cas de son ouvrage, dont un fragment 
existe à la Bibliothèque Khédiviale % et sur lequel des gloses fu- 
rent composées par Nasir eddin ‘Ali b. Mohammed el Iskende- 
rûni “. — Abou '| Oualid Solaimàn ben Khalef ben Sa'ad ben 
Ayoub Et Todjibi, dont la famille, originaire de Badajoz, se fixa à 
Bādjah prēs de Séville, où il naquit au milieu de dzou'lqa'dah 403 
(fin mai 1013). En 425 environ il partit pour l'Orient, où il resta 
treize ans, dont trois à la Mekke et trois à Baghd&d, occupé à 
étudier les traditions. Revenu en Espagne, il exerça les fonctions 
de qàdhi, mourut à Alméria le 19 de redjeb 474 (23 décembre 1081) 
et fat enterré dans le faubourg sur le bord de là mer: au nombre 
de ses ouvrages se trouve le کی خرې‎ Ф ol کاب‎ 


. * Hadji Ehalifah, Lexicon, t. IT, p. 541; Ibn Khair, Index libro- 

rum, p. 220. 

* Ofr. Fihrist el Kotob, t. I, p. 417. 

3 Ofr, Fihrist, t. I, p. 861-861; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, 
p. 522. La date la plus vraisemblable de sa mort est celle qui est 
donnée par Ibn Bachkouāl, d'aprēs Ibn Hayūn: il serait mort au 
milieu de chnouál 448, fin décembre 1056 (Silah, éd. Codera, Madrid 
1888, 2 vol. in-8, t. I, p. 417, n. 884). C'est sans doute par une con- 
fusion de noms que Maggari (Analecta, édit. de Leyde, t. II, p. 805) 
attribue ce commentaire de Bokhäri à son compatriote et quasi ho- 
monyme Abou Áyoub Solaimán ben Mohammed ben. Baffál el Batal- 
yousi, de Badajoz, mort à Elvira en 404 de l'hégire (1018-1014). 
‘Aucun des biographes de ce dernier (Ibn Bachkoual, Silah, t. L 
p. 196, n. 440; Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 282, n. 762) ne 
parle de ce commentaire. 
* Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 522. 
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a į glS] aist — Fakhr el Islam ‘Ali ben Mokam- 

Wed el Pezdevi, mort en 482 h. (1089-90)*. — Mohammed ben 
Khalef ben Sa'id surnommé Ibn el Morábet d'Alméria, mort le 5 
de chaouàl 485 (8 novembre 1092), est aussi l'auteur d'un com- 
mentaire de Bokhāri *, — L'historien Abou 'Abdallah Mohammed 
ben Abou Nasr Fatouh b. ‘Abd Allah b. Homaid ben Yagel el Azdi 
el Homaidi, né avant 420 hég. (1029) à Rosafah, faubourg de 
Cordoue, de parents originaires de Mayorque. Aprés s'étre acquis 
une certain réputation en Espagne, il partit pour l'Orient en 448 
(1056-1557). Après avoir visilé J’ Afrique, la Syrie et l'Irâq, il 
s'établit à son retour du pèlerinage à Baghdâd, où il mourut le 
17 de dzou'ihidjdjah 488 (18 décembre 1095) 4 Le tome second 
de son ouvrage sur El A et Moslem intitulé بې‎ < 
n, eyes كى‎ amam li existe à la Bibliothèque 
кене du Qaire (ire , L 1, p. 395). — Abou 'Abdallah Mo- 
hammed ben Hosain el Anghri, surnommé Ibn Ahad ‘Achar ou 
Ibn Ihda 'Achrah et El Haoudhi, d'Alméria, né en 456 (1064), 
s'était de bonne heure rendu célèbre par sa gravilé et sa réserve, 
au point qu'il ne levait jamais les yeux en marchant dans la 
rue et qu'il imposait par son seul maintien le calme à ses condi- 
sciples turbulents. Il est l'auteur de (азға өз geti 
et mourut en moharrem 532 (1137-38) *. 5, — Abou 'l Hasan Mo- 


4 Ibn Bachkouál, Silah, t. I, p. 199-901, n. 449; Edh Dhabbi. 
Baghyat el Moltamis, p. 289, n. 777; Ibn Khallikān, Ouefayát el 
A'yān, t. I, p. 269-210; El Maqqari, Analecta, éd. de Leyde, t. I, p. 
510-511; Ibn Khair, Index librorum, p. 16; Hadji Khalifah, Lexicon, 
t. IT, p. 541. 

* Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

3 Ibn Bachkouâl, Silah, p. 499-500, n. 1107; Edh Dhabbi, Bagh- 
yat el Moltamis, p. 68, n. 108; Yaqout, Mo‘djem el Boldän, éd. Wü- 
stenfeld, Leipzig, 6 vol. in-8, 1866-70, t. IV, p. 518. 

* Ofr. Ibn; Bachkoual, Silah, p. 502-504, n. 1114; Edh Dhabbi, 
Baghyat el Moltamis, p. 118, n. 257; Ibn Khair, Index librorum, 
p.122; El Maqqari, Analecta, t. I, p. 534-586; Casiri, Bibliotheca 
arabo-hispana, t. II, p. 143-146; Ibn Khallikân, Ouefayât, t. I, 
р. 614; Wūstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 18-74, 
n. 219 

5.Ibn el Abbár, EZ Mo'djem, éd. Codera, Madrid 1886, in-8, p. 
128-24, n. 118;' Ibn Bachkou&l, SilaA, p. 524, n. 1164, où il faut cor- 
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hammed ben Ahmed el Djiâni de Jaen, mort en 540 (1143-46) +. 
— Abou ‘l Qâsem Isma‘l ben Mohammed el Igfahâni, né еп 457 
(1064-1065), célèbre pour la connaissance des tradilions, à tel point 
que les habitants de Baghdâd disaient: Après Ahmed ibn Hanbal, 
il n'est pas entré à Baghdád de plus méritant ni de meilleur tradi- 
tionniste que lui. Il composa entre autres ouvrages un commentaire 
d'El Bokhári et mourut à El Fáledj le 10 de dzou‘l hidjdjah 535 
(17 juillet 1141) *. — Nedjm eddin Abou Hafs 'Omar b. Moham- 
med ben Ahmed en Nasafi, né en l'an 461 (1068-69), composa 
plus de cent ouvrages, dont un commentaire d' El Bokhári intitulé 
puma jam! GUP d zl QUS ; il mourut le 12 de djou- 
mada I 537 (3 décembre 1142) ®. — Abou Bekr Mohammed ben 
"Abdallah ibn el "Arabi el Máliki, q&ihi de Séville, mort à Fás en 
543 (1148-1146) en revenant d'accompagner une députation des 
Arabes d'Espagne chargée de reconnaitre l'autorité des Almoha- 
des + — Qotb eddin ‘Abd el Kerim ben ‘Abd en Nour ben Mosayer 
el Hanefi, mort en 575 (1179-80) 5. — le qàdhi Abou Mohammed 
‘Abd el Haqq b. ‘Abd er Rahmfn b. ‘Abd Allah el Ichbili, surnommé 
Ibn el Kharrát, né en 515 (1191-22), mort à la fin de rebi' II 586 
(commencement de mai 1190), ou, suivant Ibn Chákir, en 581 
(1185-86) à Bougie, où il avait acquis une grande Horae] 
entre autres ouvrages, il est l’auteur de entame € 

dont plusieurs exemplaires existent à la Bibliothèque Kbédiviale 
(Fihrist, t. I, p. 335). — Abou Hafs ‘Omar ben El Hasan b. ‘Omar 











riger 536 en 582; Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 59-60, n. 87; 
YXaqout, Mo'djem el. Boldán, t. IV, p. 518, oh il faut rétablir 582 au 
lieu de 582; Ibn Khair, Index librorum, p. 199, 

1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

? Es Soyouti, Liber interpretibus Korani, n. xxi, p. 8 du texte; 
p. 64-66; Hadji Khalifah, Lexicon, t. IT, р. 589. 

3 Es Soyouti, Liber interpretibus Korani, n. Lxxxit, p. 27 du 
texte; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 588. 

4 Ibn Abi Zara', Roudh el Qartas, Fas, 1808 hég., in-4, p. 142, 
Beaumier, Roudh el sten, Paris 1860, in-8, p. 270-71; Ibn Khal- 
doun, Histoire des Berbéres, trad. de Slane, t. II, p. 185-186; Hadji 
Khalifah, Lexicon, t. IT, p. 699. 

^ Hadji Khalifah, Lezicon, t. II, p. 528. 

* Ibn Ohükir, Faouát el Ouefayát, t. I, p. 248; Edh Dhabbi, 
Baghyat el Moltamis, p. 878-79, n. 1104. 











80 Les manuscrits arabes de la Zaouyah d' El. Hamel 





el ‘Aouzi el Ichbili *. — Djemāl eddin Abou 'I Faradj ‘Abd er Rah- 
mån Ibn el Djouzi (voir n. 25) écrivit un traité intitulé fe e 
бзуэзлдж\ла)\ dont deux exemplaires existent à la Bibliothèque 
Khēdiviale (Fihrist, t. I, p. 362). — Abou '1 Abbâs Ahmed ben Mo- 
hammed b. Mofarredj el Ichbili en Nabâti, surnommé Ibn er Roum- 
yah, né en 561 (1165-66)*. Il voyagea en Orient, étudia les traditions 
à Baghdád, à Damas, à Mossoul, et revint en Espagne oü il ouvrit 
une boutique d'herboriste en même temps qu'il enseignait les ha- 
diths. Il mourut à la fin de rebi' II 637 (fin novembre 1239): son 
ouvrage sur les additions d'El Bokhâri au Sahih de Moslem est 
intitulé. Mae GUI de lay sal; Le fall eur 3, — Djemāl 
eddin Abou '] "Abbās Ahmed ben "Omar el Angāri, nē ā Cordoue 
en 578 (1182-83), voyagea en Orient, se rendit cēlēbre par sa 
connaissance des traditions, du droit et de l'arabe, et mourut à 
Alexandrie le & de dzou'lga'deh 656 (22 novembre 19258). * L'ou- 
vrage dans lequel il a abrégé les deux recueils d'El Bokhāri et de 


' Hadji Khalifah, Lexicon, t. IL, p. 592, ne donne pas d'autres 
renseignements, mais il est possible que ce personnage soit le mēme 
que ‘Abou Hafs ‘Omar ben El Hasan ben ‘Omar ben ‘Abd er Rahmân 
ben ‘Omar El Haouazani de Séville, né en redjeb 898 (mai-juin 1008) 
et tué par le souverain ‘abbadide de cette ville, El Mo'tadhid, le 16 
de rebi‘ II 460 (23 février 1068): le meurtrier le fit ensevelir aveo ses 
vêtements dans l’intérieur du palais, sans faire laver son cadavre 
ni prononcer la prière. (Ibn BachkouAl, Silah, p.394, n. 860; El Maq- 
qari, ap. Dozy, Scriptorum arabum loci de Аралдан, t. II, Leyde 
1852, in-4, p. 219-20 et notes). Toutefois je n'ai trouvó mentionné 
comme ouvrage de lui que le poème suivant: الاداب‎ 4 жола 
السغة‎ e! oul&e, الشءرية‎ (Ibn Khair, Indez librorum, y. 414). 

* Quelques “auteurs ‘donnent pour date de sa naissance ‘567 
(1171-1172) et mēme 671 (1176-1176). El Maggari dit qu'il passa la 
mer aprés 580 (1184-85) pour aller voir à Ceuta 'Obeid Allah. Cette 
expression semble indiquer que ce fut peu après 580 qu'Ibn Roumyah 
fitle voyage, et cette date concorde d'avantage avec celle de 561 
donnée pour sa naissance par le méme auteur. 

3 El Maqqari, Analecta, édit. de Leyde,'t. I, p. 870-71; Simonet 
et Lerchundi, Crestomatía arábigo-espafola, Grenade 1881, in-8, 
p. 107-108. 

4 El Maggari, ect t. I, p. 883; Hadji Khalifah, Lexicon, 
t. II, p. 539. · 
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Moslem, existe à la Bibliothèque Khédiviale (Führist, L I, р. 261). 
— Djemàl eddin Mohammed Abou Abd Allah Ibn Mâlek, l'auteur 
de l'Alfyah, né à Damas d'une famille originaire de Jaen еп 600 
(1203-1204), passa la plus grande partie de sa vie à Damas oü 
il composa nu partie de ses ouvrages, entre autres le ati 
pol gel ШІ لمشکلات‎ жала), 5X! ; il mourut en 672 
бев — Abou Mohammed ‘Abd Āllah ben Sa'īd ibn Abou 
Djamrah el Azdi, qui fit en 666 (1267-68) le pélerinage avec ses 
deux fils Khattāb et "Omafrah. Au cours du voyage, ils apprirent 
à Qaïrouân, de Sohnoun b. Sa'id, la Modawdnah. Il mourut en 
Espagne en 675 (1266-67) ou suivant d'autres en dzou'lqa'dah 695 
(septembre 1296), Son ouvrage intitulé M soi à Elei چع‎ 

gadi, a été imprimé au Qaire en 1302 de l'hégire. 1 а de 
cet abrēgē un commentaire intitulē بهجة النغوس وحلهها‎ 
عنها‎ Les Lg) Le Аула dont cing exemplaires existent à la Bi- 
bliothéque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 277-278); le tome second 
à Paris (n. 695, supplément arabe 2009), et à Munich (n. 117); 
la Bibliothèque d'Alger en possède plusieurs exemplaires (n. 478, 2; 
479, 2. ; 480, 1. et 3.; et fragments n. 481-487). Un autre com- 
mentaire du méme ouvrage se trouve à la Bibliotheque Khédiviale 
(Fihrist, t. L, p. 362). — l'historien Abou Zakarya Mohi eddin 
Yahya ben Cheref en Naouàoui, né en moharrem 631 (octobre-no- 
vembre 1233) à Naoua près de Damas: il y commenga ses études 
qu'il poursuivit ensuite à la Raouähya de Damas. Il abandonna la 
médecine pour la théologie, fit le pélerinage en 651 (1253-54) et 
conlinua ses études jusqu'à ce qu'il remplaça comme professeur 
de traditions l'historien Abou Chāmah en 665 (1266-67). Il mou- 
rut le 24 de redjeb 676 (21 décembre 1278)*— Abou 'lfēda ‘Imad 
eddin Isma'il b. ‘Omar Ibn Kethir ed Dimichgi, né en 701 (1301- 
1302); il étudia surtout la science des traditions à Damas. Après 
la mort d'Edz Dzahabi l'historien, en 748 (1347-48) il fut nommé 





4 Ibn Chákir, Faouiát el Ouefayát, t. II, p. 227-28; Hadji Kha- 
lifah, Lexicon, t. IL, p. 588. 

? El Maqgari, Analecta, t. I, p. 559; Hadji Khalifah, Lexicon, 
t. II, p. 75, 582. 

5 Hadji Khalifah, Levicon, t. IT, p. 590; Wüstenfeld, Ueber das 
Leben und die Schriften des Scheich Abu Zakaria Jahja en Nawawi, 
1899; Die Geschichtschreiber der Araber, p. 198-89, n. 855. 
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professeur de hadith dans la mosquéz d'Omm es Salih et peu aprés 
il succéda à Soubki dans l'Achrafyah. Il mourut en cha'ban 774 
(janvier-février 1373)* — Ala eddin Mogla'tat b. Qilidj et Turki, 
né en 689 (1290), mort le 24 cha'ban 762 (29 juin 1361): son 
commentaire intitulé eu fut abrégé par Djelàl eddin Rasoulà 
ben Ahmed et Tibbáüi, mort en 793 (1390-91)* — Chems eddin 
Mohammed ben Yousof b. 'Ali b. Mohammed b. Sa'īd el Kermāni, 
né le 16 de djoumá3à II 717 (26 aoüt 1317), auteur de nombreux 
ouvrages, termina à la Mekke en 775 (1372-73) son commentaire 
intitulé الېضاري‎ ep الدراري & شرح‎ sel LÉI, dent 1 vo- 
lumes existent à la Bibliothéque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 391-392); 
des fragments à Gotha (n. 592-594) ; à la Bodléienne (Uri, n. 90, 
91; Nicoll, 40); à l'Escurial (n. 1546); à Alger (n. 442-445). 
Il mourut sur la route de la Mekke, le 16 de molarrem 786 
(10 mars 1384). Son fils, Taqi eddin Yahya ben Mohammed el 
Kermfini composa aussi un commentaire: 551,2, 4,5 28 
igi; — Sirhdj eddin Abou Hafg 'Omar Аға e, „Ahmed el 





t Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 590-581; Weijers, Summa 
operis «$ уму š)> ap. Orientalia, t. II, Amsterdam 1846, in-8, 
p. 493; Wüstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 184-185. 

? Ofr. sur Moghlatai mon mémoire sur le Livre des conquétes 
del'Afrique (Mélanges Charles de Harlez, Leyde 1896, in-4, p. 27-28) 
et les sources indiquées, note 8. 

3 Hadji Khalifah, Lexicon, t. T p. 528-524. ږوسف‎ g? AF 


ہی e dift Sexe ш de‏ الرغدادي e‏ شمس e:‏ 
صاحب شرح Eu ģ a di ыз sai‏ وا محعدېث 
والقفسر Nx Aal, (ХУ),‏ ولد پوم الټېس سادس 
عشري جاذي الاخرة سلة AL, kan, буба длы‏ وقرا علي والده 
ei gigli le‏ انتقل الي كرمان واخذ عن дї» уә Add‏ 
AM el ob, Jai, alpi Gb,‏ فبه بشاشة MAR gohi‏ 
واشل العم غير مکترث پاھل الدنېا ولا بلتفت البهے SU‏ 
الېه السلاطجع Аз é‏ وېسالونه бала, ләл‏ وله من 

n‏ شرح «дал‏ شرح امواقف ют зайг gá‏ 2 اجب 
len‏ السبعة الستثارة لانه چع er ОЗУ уі дам Аы‏ 





poro 
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Andalosi, surnommé Ibn el Molaqqin, né au Qaire le 14 de rabi' I 
723 (23 mars 1323): son père élait un Espagnol qui se fixa au 
Qaire aprés un voyage au Soudan: il mourut un an aprés la nais- 
sance de son fils; sa mére se remaria avec un maitre d'école du 
nom de ‘Isa el Maghrebi, d'où le surnom d'Ibn el Molaqqin (le fils 
du maitre d'école). Aprés avoir longtemps habité le Qaire, où il fut 
le disčiple d'Ibn Seïd еп Маз, de Moghlatai, elc., il se rendit à 
Damas, puis à Jérusalem, où il mourut le 6 de rabi' I 804 (14 
oclobre 1401). Son commentaire qui comprend 20 volumes a pour 
titre a td! cd uae RI: il en existe plusieurs tomes 
à la Bibliothéque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 290-91) * — Abou 
"Abd Allah: Bedr eddin Mohammed ben ‘Abd Allah ben Behadour ez 
Zerkechi, né en 745 (1314-45), disciple de Moghlatat, d'Ibn Ke- 
thir, ete., composa sous le titre de Asal gold LUY eu 
des notes sur les difficultés philologiques, grammaticales et histori- 
ques de l'œuvre de Bokhâri. Il en existe huit exemplaires à la 
Bibliothèque Khédiviale (Filrist, t. I, p. 289-90), un à Fás (n. 124), 
un à la Bibliothèque Nationale (n. 696, ancien fds. 946). Cet ou- 
vrage fut l'objet de deux gloses: l'une d'Ibn Hadjr, l'autre du 
qâdhi Mohibb ed Din Ahmed ben Nasr Allah el Baghdâdi el Han- 
bali mort en 844 (1440-1441) * — Abou ‘Abd Allah Mohammed 
ben ‘Omar b. Rechid el Fihri Es Sibti, mort en 721 (1321-1322), 


Li ciae pi وڌکر اده اردفها بسبعة اخري کی‎ 
شرح‎ оқы, dial á Aat adi ahili شرحا حافلا شرح‎ 
ђе» «АЛ дас е АШ» ОЛАЙ жм! уы, 
ез bo le Ae Aas رسالة فى‎ iws الي سورة‎ les 
— yk: <. EM là, ست‎ āiu әз уда سادس‎ m 
ابي‎ cl әд بقبر اعد لنفسه‎ quio, ال فنقل ال بغداد‎ 
nd all (Siradj en Rouáh, f. 29). 

١ Es Soyouti, Hosn el Mohüdharah, t. I, p. 201; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. IT, p. 624; Wūstenfeld, Die Geschiehtschreiber d. Araber, 
p. 191-192, n. 459. 


? Es Soyouti, Hosn e! Mohüdharah, t. T, p. 201; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. YI, p. 529, 
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dont l'ouvrage a. pour titre ez! ؛ ترجچان التر‎ - ‘Afif eddin Sa'id 
ben Mas'oud el Kázerouni, qui termina son commentaire à Chiráz 
en rebi' 1 766 (novembre-dēcembre 1364) * — Zein eddin "Abd er 
Rahmán ben Ahmed ben Redjeb e! Hanbali, né en redjeb 758 
(juin-juillet 1357), mort en 795 (1392-1393), intitula son livre: 
ga فت‎ ° Bedr eddin Hasan b. ‘Omar ibn Habib el Halebi, 
l'auteur du Nesim eş Saba, mort en 779 (1377-1378), composa 
l'ouvrage intitulé Qe will ارشاد السامع والقاري‎ 
Gs! t — l'historien Chihāb eddin Ahmed ben ‘Ali ibn Hadjar 
el Asqaláni, né à Ascalon le 12 de cha'bán 773 (18 février 1372) 
perdit son pére de bonne heure et fut élevé par un parent: à l'áge 
de 11 ans il fit le pèlerinage et resta quelque temps à la Mekke. 
Bien gu' exergant la profession de commergant, il se sentit du goüt 
pour les lettres : au Qaire, il étudia sous Sirâdj eddin el Bolgini, 
Ibn el Molaggin, etc. En 798 (1395-96) il épousa la fille de l'inspec- 
teur de l'armée Kerim eddin ben ‘Abd el ‘Aziz, fit un voyage dans 
le Yémen et à Zēbid, entra en relation avec le cēlēbre Firouzabādi. 
Aprés avoir repris sa vie errante et résidé à plusieurs reprises au 
Qaire, il se fit professeur de traditions et de science juridique et 
eut pour élèves presque tous les jurisconsultes de la génération 
qui suivit, A plusieurs reprises, il fut revêtu des fonctions de grand 
gādhi. Il mourut au Qaire le 28 de dzou‘lhidjdjah (22 février 1449).* 
Son ouvrage intitulé الجضاري‎ Фё فتع الباري علي‎ a été im 
primé à Boulaq, 1300-1301 hég. en 7 volumes. Un abrégé fut com- 
posé par Abou ‘1 Fath Mohammed ben EI Hosain el Merâghi mort 
en 859 (1454-55) — Un anonyme du IX" siècle de l'hég. composa 
sous le litre de البخاري‎ 2-2 Де šizkas des gloses qui existent 


a 


à la Bibliothàque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 286) — Medjd eddin 


! Hadji Khalifah, Lexicon, 6. П, р. 588. 

2 Ibid., p. 587. 

3 Es Soyouti, Hosn el Mohádharah, t. I, p. 229, Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. IT, p. 580. 

4 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 540. 

5 Es Soyouti, Hosn el Mohâdharah, t. I, p. 167, t. II, p. 105; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 525-527; Quatremère, Histoire des 
sultans mamlouks, t. I, part. II, p. 209; Wüstenfeld, Die Geschicht- 
schreiber der Araber, p. 214-216, n. 487. 
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Isma'il b. Ibrahim el Belbisi, mort en 810 (1407-1408) * — Djelāl 
eddin ‘Abd er Rahman ben 'Omar el Bolgini, mort en 824 (1421)* 
termina en 822 (1419) un traitē intitulé gyl 4 چاوقع‎ ee 
الابهام‎ (^ sur les noms incertains qui se trouvent dans le Sahib, 
— Sirádj eddin 'Omar b. Raslán el Bolqini, dont les deux fils Bedr 
eddin Mohammed, mort du vivant de son pére en cha'ban 791 (juil- 
let-aoüt 1389), et Abou 'I Fadhl 'Abd er Rahman qui fut grand qâdhi, 
nē en ramadhān 763 (juin-juillet 1362) et mort le 10 de chaouâl 
824 (8 novembre 1421), étaient renommés parmi les docteurs cha- 
féites. ‘Omar, qui était cheikh el islâm, mourut en 805 (1402-1403)* 
— Abou Täher Mohammed b. Ya‘qoub ech Ghirâzi, connu sous le 
nom de Firouzabádi, le célèbre auteur du Qâmous, né à Kazerán 
en 729 (1328-29), après avoir beaucoup voyagé, reçut partout un 
accueil favorable, aussi bien du sultán Bayezid que de Timour-lenk, 
il mourut qådhi de Zébid, dans le Yémen, le 20 de chaouâl 817 
(23 décembre 1415); son commentaire de Bokbári est intitulé 
GIL pini الباري بالسنم‎ $^ '— Rokn من له‎ Ahmed ben 
Mohammed b. ‘Abd el Moumen el Qirimi enseigna au Qaire, dans 
la mosquée d'El Azhar, mort en 783 (1381-82)5 — Bedr eddin 
Mohammed ben Abou Bekr ben ‘Omar b. Abou Bekr b. Moham- 
med b. Solaimán b. Djàfar el Makhzoumi El Iskenderàni sur- 
nommé Ibn ed Domämini, né à Alexandrie en 764 (1362-63), 
ou 763 (1361-1362) d'apres le Sirádj er Roudh éprouva de nom- 


! Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

? Tbid., p. 540-541. 

3 Es Soyouti, Hosn el Mohádharah, t. IL, p. 201-202; Hadji Kha- 
lifah, Levicon, t. II, p. 581. 

+ Chagdig en No'mūniah, t. II, p. 92-94, Sirddj er Roudt, 
f, 98.99; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 581-699. 

اچد Hadji Khalifah, Lezicon, t. IL p. 5998-029. SẸ g‏ 5 
بن عمد الومن للحنفي ركن الدبی القرمي ثال ابی جر قحم 
العاشرة d» e A OU, hiw gA ah be ol an‏ 
استداد العدل ودرس بلجامع الازهر وغبره وجع شرحا de‏ 
البخاري وکان ېرمي ek‏ ولا ولي التحدرہس فال لاذكرن كام 
ما لا تسمعون فچل درسا «АСЫ ЖА‏ آنه وقع مغه شي فبادر ال 
gb‏ امهند АЛ АЛ ажалы ef sdis aale est‏ 
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breuses vicissitudes : après avoir enseigné à Zebid dans le Yemen, 
où il arriva en 820 (1417-1418), composa son commentaire intitulé 
gal 22024 pour le sultan du Goudjérat, dans l'Inde, Ahmed 
Cháh ben Mohammed ben Mozhaffer et mourut à Kalberdjā (u= ) 
en cha'ban 827 (juin-juillet 1424) empoisonné par ordre de ce 
prince, suivant une assertion de Hadji Khalifah* contestée par 
Flügel. Son ouvrage existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, 
&.1,p.422) — L'historien Bedreddin Mahmoud el Aïni (voir plus baut) 
dont le commentaire intitulé Дау) езе شرح‎ a dX šas 
et composé en vingt six ans a été publié à Constanlinople en 11 vol. 
in-4, 1308 hég. — Djelàl eddin el Bekri ech Cháfei * — Le cheikh 
Mohammed ibn Marzouq El Hafid appartenant à une famille de sa- 
vants célèbres de Tlemcen, né dans cette ville le 14 de rabi' II 766 
(7 janvier 1365). Après avoir étudié dans sa patrie sous la direction 
de son père, de l’historien Et Tenessi, de l'imåm Ibn ‘Arfah, il sui- 
vit à Fås les leçons d'Ibn Mas'oud es Sanhadji, d'El Makoudi le 
grammairien; en Egypte, de Siràdj eddin el Bolqini, de 'Abd er 
Rahmán ibn Khaldoun l'historien ; à la Mekke où il fit le pèlerinage 
en 790 (1388), d'bn ed Domâmini. Après un second pèlerinage, il 
revint s'établir à Tlemcen où il acquit une immense répulation de 
science et de vertu: il mourut le 24 de cha'bán 842 (9 février 1439); 
le sultan de Tlemcen, Abou ‘I Abbâs Ahmed, assista à ses funé- 
railles. Son commentaire d'El Bokhâri intitulé celi RM 

Азу) gwall, ехіне еп deux exemplaires à la Bibliothèque 

hédiviale (Fihrist, t. I, p. 396-397) * — Borhán eddin Ibrahim en 


Ла дл,‏ حشر درس السراج الهندي ورقع من السراج شي فبادر 
uds gi lås Je, 2% yd‏ ااسراج =" استلقي JU,‏ 
Ф‏ رکی الدږی آکفرمن حکم باسلامک Sw AEE‏ سفة 

ӨЗА) GW (Sirddj er Roudh, f. 42).‏ وسیچارة 

1 Lexicon, t. II, p. 529-30, Sirddj er Roudh, f. 6: cfr. sur Ahmed 
Châh, Bailey, History of the Gujarat, d'aprés le Mírat i Sikenderi, 
Londres 1886, in-8, p. 88-198. 

? Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 588. 

3 Cfr. Bargès, Complément de l'histoire des Beni Zeiyân, d'après 
Es Sakháoui, Ibn Meriem, Ahmed Baba, p. 299-819; Ahmed Baba, 
Kiffyat el Mohtîdj, f. 107; Ibn Meriem, Bostán, f. 88-98; Hadji 
Khalifah, Lexicon, t. II, p. 582. 
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No'máni * — Zein eddin ‘Abd er Rahim ben Er Rokn Ahmed, mort 
en 864 (1459-60)? — Chihâb eddin Ahmed b. Raslān el Magdisi 
er Ramli, mort en 844 (1443-44) * — Zein (var. Chibàb) eddin 
Abou '] 'Abbás Ahmed b. 'Abd el Latif, ben Abou Bekr ben 
"Отаг ech Chardji de Zebid, oü il mourut le 9 de rebi' II 893 
(23 mars A composa un abrégé intitulé еге! به‎ у= 
! Cusl-Y, qui a été imprimé à Boulaq en 

3 vol. ., 1287 de l'hégire 4 , Un commentaire de cet abrégé intitulé 
المبدي بشرح مضتصر الزبیدي‎ š par ‘Abd Allah b. Hidjazi 
ben Ibrahim ech Cháfei ech Chirqáoui, ná à Et Taouilah pràs de 
Belbeis vers 1150 (1737-38), mort au Qaire en 1227 (1812), existe 
à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 378) — Qotb eddin 
Mohammed b. Mohammed el Haidari ed Dimichqi ech Chāfei com- 
posa, sous le titre de gs" Mais] un extrait du commentaire 
d'El Asqalâni — Abou ‘1 Fadhl Mohammed ben Kemäl b. Moham- 
med ben Ahmed en Nouairi, prédicateur de la Mekke, mort en 872 
(1468-1469) * — Chems eddin Abou ‘Abd Allah Mohammed ben 
‘Abd ed Dàim b. Mousa ech Cháfei né en dzou'lqa'dah 763 (1361- 
1362), mort en 831 (1427-1428), inlitula son commentaire gal 
ta)? — Borhán eddin Ibrahim b. Mohammed el Halebi, sur- 
nommé Sibt el "Adjeini, mort en 841 (1437-38), composa un com- 
mentaire intitulé жамай لس لفهم قاري‎ il fut abrégé 


par Mohammed b. Mohammed ech башы E en 874 (1469-70); * 


1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IT, p. 582. 
? Tbid., p. 588. 
. 3 Ibid., p. 589. 

4 Ofr. Johannsen, Historia Temane, Bonne 1828, in-8, p.9 et 228; 
Hadji Khalifah, П, 589-40. بكر‎ eil اچد ہن عبد اللطبف بن‎ 
اوي بن اوي‎ gt me بن ګر الشرجي الزبېدي‎ 
ودرس بصلاحبة زبېد مات‎ anal d ومهر‎ YAS Jai 
Lu opt ge Aleli, عشرة‎ «АЙ A. (Sirādj er Roudh 
f. 87). La date de 812 provient d'une erreur. 

$ Hadji Khalifah, Lexicon, t. IT, p. 541. 

6 Ibid., p. 581-82. 

1 Es Soyouti, Hosn ۵٥ Mohûdharah, t. I, p. 502; Hadji Khalifah, 
Lexicon, II, 525. 

è Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 525. 
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son fils, Abou Dzarr Ahmed b. Ibrahim ben Es Sibt el Halebi, mort 
en 884 (1479-1480), en composa un autre, principalement em- 
prunié à Ibn Hadjar, à El Kermáni et à El Bermáoui, sous le titre 


de gasuall i delli Ls, N EA 4 — Ahmed b. 
Isma'il el Kourāni alla étudier au Qaire, fut le disciple d'Ibn Hadjar, 
y enseigna lui même quelque temps, puis ful amené en Turquie 
par Maoula Yakán qui le recommanda au sultan Mourad Il: celui-ci 
lui donna la direction de la madrasah fondée à Brousse par son 
aïeul Mouräd I, puis de celle de Báyazid. Il fut chargé de l'instruc- 
tion de Mohammed II le futur conquérant de Constantinople, et le 
sultan Jui remit un bâton pour corriger son élève, ce qui arriva dès 
la première leçon: aussi le prince ne fut-il pas longtemps sans sa- 
voir le Qorân par coeur. Quant il monta sur le trône, le sultan Mo- 
hammed offrit la place de vizir à son ancien précepteur qui refusa, 
il le nomma alors qádhi de l'armée, puis q&dhi de Brousse. Plus 
tard, ils se brouillèrent et Ahmed se rendit en Egypte près du sul- 
1àn mamlouk Qaitbár qui lui fit l'accueil le plus honorable, et essaya 
en vain de le retenir quand le sultan Mohammed le rappela près 
de lui, Il fat de nouveau nommé q&dhi de Brousse en 862 (1457- 
1458) ; il mourut à Constantinople en 893 (1488-89) et y fut en- 
terré.* Dans son commentaire intitulé vēl,» ge «At! FR 
ele et terminé à Andrinople en djoumáda I 874 (novembre- 
décembre 1464) il a réfuté les objections d’ El Kermäni et d’Ibn 
Hadjar: la 3° parlie existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, 
t. I, p. 392) — Zein eddin Abou Mohammed 'Abd er Rahmán ben 
Abou Bekr ibn el 'Aini el Hanefi mort en 893 (1488).* — Chems 
eddin Mohammed ben 'Abd er Rahmán es Sakhaoui, l'historien, né 
en rabi' I 831 (décembre 1427-janvier 1428), mort après avoir 
longtemps enseigné à la Mekke, le 28 de cha'b&n 902 (1 mai 1497), 
composa un commentaire intitulé pi> 4 4l, «ДАЛ бә 
gals! + dont un exemplaire existe è la Bibliothèque Khédiviale 


1 Hadji Khalifap, t LI, 588. : 

* Ech Chagdig en No'mūnyah, t. I, p. 148-151; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. II, p. 581-538. 

? Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 588. 

4 Wiistenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 225-226, 
n. 504. 
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(Fihrist, t I, p. 473). — Lotf Allah Ibn el Hayán et Tougfini, tué 
en 900 (1494-1495), commenta l'introduction du Sahih '. — 
Abou Bagā Mohammed ben ‘Ali ben Khalef el Ahmadi ech Cháfei, 
commença son commentaire en 909 (1503-1504). * — Djelàl eddin 
Es Soyouli (voir n. XXI) est l'auteur de trois commentaires: l' un 
intitulé J) gal}! Je àil existe à la Bibliothèque Na- 
tionale de Madrid (Robles, n. DXLI); un autre, شېش‎ & a, est 
resté inachevé *; enfin la Bibliothèque Khédiviale possède un com- 
mentaire abrégé qui lui est attribué (Fihrist, t. I, p. 362). — Abou 
Yahya Zakarya ben Mohammed el Angāri ech Cháfei né à Senikah, 
à l'est du Qaire en 826 (1422-23), mort au Qaire le 4 de dzou'l- 
hidjdjah 926 (15 novembre 1520). Trois exemplaires de son com- 
mentaire intitulé gals a de lil Xi existent à la 
Bibliothèque Khédiviale du Qaire (Fihrist, t. I, p. 280-81). Cette 
bibliothèque possède aussi (Fihrist, I, 356) le commentaire du 
premier hadith du Sahih par Abou '] Kheir Qotb eddin ‘Isa ben 
Mohammed El Hasani surnommé Es Safoui, né en 900 (1494-95), 
mort en 953 (1546-46). — Ahmed Kemäl-pacha Zàdeh (cfr. n. 
XXXI) *. — 'Abd er Rahmán el Ahdal el Yemeni, dont le commen- 
taire est intitulé Ga 2e * — Chems eddin Mohammed ben 
Mohammed ed Deldji ech Chäfei, mort en 950 (1543-44) ®, Le 
commentaire d'Abou‘l Fath ‘Abd er Rahim b. ‘Abd er Rahmän ben 
‘Ahmed el 'Abbàsi el Islambouli né au Qaire le 14 de ramadhan 
867 (2 juin 1463), mort en 963 (1555-56), est intitulé الباري‎ оз 
بشرح غريب البخاري‎ ; db existe à la Bibliothèque Khédiviale 
(Fihrist, t. I, p. 383), de même que celui de Nasir eddîn Moham- 
med ben Sálem ben ‘Ali et Tabläoui ech Chäfei, mort le 10 de 
djoumada II 966 (20 mars 1558) âgé de près de 100 ans; il a 
pour titre Gili #> i QUI Ala, (ZArist, I, 275). — 
Moslih eddîn Mostafa b. Cha'bàn es Sorouri, mort en 969 (1561- 


1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 599. 
2 Ibid., ү. 582-88. 
3 Ibid., p. 530. 
4 Ibid., p. 539. 
5 Tbid., p. 589. 
5 Ibid., p. 599. 
Giornale della Società Asiatica italiana. — X. Т 
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1562) '. — Fodhail ben "Ali el Djammāli, mort en 991 (1583)*. 
— Zein eddin "Abd er Rahim ben ‘Abd er Rahmän b. Ahmed el 
‘Abbasi ech Chafei, l'auteur du Me'ahid et tensis mort en 993 
(1585)*. — Hosain el Kafaoui, mort en 1012 (1603-1604). — 
Et Taoudi (voir n. 12) composa sur le Sai des gloses intitulées 
الساري لمطالع البضاري‎ Ax! sl qui existent au British Mu- 
seum (n. 1482) et à la Bibliothèque d'Alger (n. 474). Le commen- 
taire de Hasan el Adaoui el Hamzaoui, né en 1220 (1805-1806), 
mori le 27 de ramadhàn 1303 (29 juin 1885), est intitulé الور‎ 
اء الساري من فيض عب البذاري‎ a été imprimé en marge de 
l'édition du Quire de 1279. L'époque où vécurent les auteurs des 
commentaires suivants est incertaine: Abou ‘Abd Allah ibn et Tin 
de Badajoz; Abou ‘Abd Allah Mohammed ben Mansour b. Hamàmah 
el Maghraoui es Sidjilmasi dont le livre a pour titre حل اعتراضات‎ 
t$) 915 — le cheikh El Kaizerouni, auteur dı السر الساري‎ 
أحاديث مغتخبة من البضاري‎ dle. d, dont un exemplaire 
existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 348)— le gādhi 
'Izz eddin el Hadhiri composa des gloses dont la Bibliothèque 
Nationale de Paris possède un exemplaire (n. 2677), de même 
que celles d' Abou '| Ouaqt Ibrahim ben Mohammed ibn Khalil 
(n. 2677. 10). — Le prp de "Ali ben Solatmàn el Bedjma'oui 
ed Dimnati intitulé D ر‎ a été publié au Qaire, 1298 hég., 
in-4. — D'Herbelot sad le Acd el Gali, commentaire des 
tropes et des métaphores du Şaki% par Ahmed el Cordi (El Kurdi) 
suivant la tradition d'Abmed el Halebi, et dont le manuscrit « existe 
à la Bibliothèque du Roi, n. 720 ». C’est le n. 2777, 1 de la Biblio- 
thèque Nationale, e Leah ай الغالي في حل اشكال‎ sidi — 
Abou `1 Ģāsem Ahmed ben Mohammed b. 'Omar b. Ouard et Te- 
mimi”— ‘Abd el Ouahid ibn et Tin, de Sfax *— Mohammed bén 


1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 589. 
? Tbid., p. 589. 

3 Ibid., p. 588. 

4 Ibid., p. 589. 

5 Ibid., p. 588-84 

6 Bibliothèque Orientale, t. I, p. 81. 

? Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 522. 

* Ibid. 
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Mohammed ben ‘Ali de Goudjila, au sud de Tiharet, dans le dépar- 
tement d'Oran, composa un poàme oü sont énumérés avec des ren- 
seignements biographiques tirés d'Ibn Hadjar, les traditionistes cités 
par El Bokhári: un exemplaire existe à Ja Bibliothèque d'Alger 
(n.488) — Nasir eddîn ‘Ali ben Mohammed ben Monir el Iskende- 
rûni “ — Abou ‘1 Asba” ‘Isa ben Sahl b. ‘Abd Allah el Asadi*. — 
Il faut y ajouter deux commentaires anonymes, l'un à la Bibliothè- 
que d'Alger (n. 477), un autre intitulé „K>=Yl cual à la 
Bibliothèque Khédiviale (Féhrist, t. I, p. 258). 


52. الجضاري‎ de L Naill, Exemplaire daté de 1104 
de l'hégire (1699-93). 


Le commentaire de Chihàb eddin Ahmed ben Mohammed el 
Qastallàni, mort en 993 h. (1517-1518) intitulē ارشاد الساري‎ 
لشرح الصصي للطاري‎ а 616 souvent publié en 10 volumes: 
à Boulaq, 1261 hég., 1970, 1285, 1304-1305; au Qaire, 1307 hég. 
Outre son commentaire, El Qastallàni est l'auteur de l'ouvrage 
suivant: البضاري‎ етеш ااسامع والقاري‎ iis З, 


58. dual è Usati. Quatre exemplaires, l'un de 710 h. 
(1310-1311) ; le second, de 1005 (1596-97), de 1105 (1693-94) 
et le dernier de 1113 (1701-1702). 


L'auteur de la Mouatta, Mālik b. Anas, est le fondateur d'une 
des quatre grandes sectes orthodoxes de l'islam, celle qui, avec les 
hanbalites, s'est montrée la plus hostile à la liberté et la plus esclave 
de la lettre. Son triomphe dans un pays a coîncidé avec la déca- 
dence de la littérature et de toutes les oeuvres de l'esprit: elle 
s'est surtout répandue dans le Maghreb, le Soudan et l'Espagne 
et elle a été une des principales causes, sinon la principale, de la 
décadence scientifique et littéraire de ces contrées. Le fondateur 
de cette secte, Malek fils d'Anas, naquit à Médine en 75 hégire 
(713-714), et mourut en rabi' I 179 (mai-juin 795). Il existe 
plusieurs recensions de son recueil: les deux plus connues sont celles 


1 Hadji Khalifah, Leicon, t. 11, p. 522. 
* Ibid. 529, 
3 Ibid., p. 587. . 
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de l'espagnol Yahya ben Yahya el Masmoudi‘: l’autre, celle de 
Mohammed ben Hasan ech Cheibáni,* mort en 187 h. La doctrine 
de Malek fut portée de bonne heure en Occident: celui qui la fit 
triompher dans le Maghreb fut le jurisconsulte Sahnoun ou Soh- 
noun ®. 

La Mouatta a été publiée à Tunis en 1280 hég., 2 vol. in-fol., 
à Dehli en 1291, in-4; à Labore en 1889, in-8; à Loudhiāna, 
dans l' Inde, en 1291-92, in-8; en 1299, in-8; à Lucknow, 1297, 
in-8; à Dehli, 1291, in-8; au Qaire, 1279-80, 4 vol. in-4, avec 
le commentaire 4” Ез 2егайпі. 

Le crédit extraordinaire que cette doctrine trouva dans l'Espa- 
gne musulmane dont elle prépara la ruine, y développa une école 
considérable de commentateurs. Voici les principaux : 

Abou Merouån “Abd el Melik Ibn Habib, disciple de Sohnoun, 
né en 180 (796-797) à Hign Ouat prés de Grenade, fit, aprés 
avoir étudié en Espagne, le pèlerinage de la Mekke et s’ instruisit 
des doctrines malékites près des disciples immédiats de Malek, Il 
mourut à Cordoue le 3 de ramadhàn 238 (16 février 893) *. — 


4 Cfr. sur ce personnage qui porte au plus haut point l'intolé- 
rance, la tyrannie et l'ingratitude, Dozy, Histoire des musulmans 
d'Espagne, Leyde 1861, 4 vol. in-12, t. II, p. 57 et suiv.; Maggari, 
Analecta, éd. de Leyde, t. I, p. 465-467. 

? Ibn Khallikàn, Ouefagüt, p. 566-557; En Nawawi, The bio- 
graphical Dictionary of illustrious men, édit. Wüstenfeld, Góttingen 
1842-1847, p. 58 et suiv.; Ibn Qotaibah, Kit4d el Me'arif, édit. Wü- 
stenfeld, Góttingen 1850, in-8, p. 250-51; Dugat, Histoire des philo- 
sophes et des théologiens musulmans, Paris 1878, p. 272-78, et surtout 
Goldziher, Muhammedanische Studien, t. II, p. 213-226. 

з Sur la lutte de Sohnoun avec le gādhi Asad ben El Forat, le 
futur conquérant de la Sicile qui avait bientôt abandonné les opi- 
nions de MAlek, cfr. Houdas et R. Basset, Mission scientifique en Tu- 
nisie, Alger 1884, in-8, р. 104-148 ; la biographie de Sohnoun, extraite 
du Me'alim el Imán d'Ibn En Nådji ap. Houdas, Chrestomathie ma- 
ghrébine, Paris 1891, in-19, p. 65-87 du texte; Houdas, Sahnoun, un 
jurisconsulte musulman du III‘ siècle de l'hégire, dans le Centenaire 
de l'École des langues orientales vivantes, Paris 1895, in-4, p. 295-904, 

* Ofr. Yaqout, Mo'djem, t. I, p. 949; Fath ibn Khagán, Matmah 
el Anfos, Constantinople 1802 hēg., in-8, p. 22-88; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. VI, p. 264-68; Casiri, Bibliotheca arabico-hispana, t. TT, 
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Yahya ben Ibrahim ben Mozain, mort en 260 (873-874), composa 
un commentaire de la Movatta, le Аллай АХУ t. — Ibrahim 
ben Mohammed el Aslami, mort en 284 (897-898), auteur du 
JL (bye موطا اضعاف‎ ٠ - Abou 'I Qasim "Abd er Rahman ben 
‘Abd Allah b. Mohammed el Ghffigi, mort au Qaire en ramadhan 
381 (novembre-décembre 991) composa le Шоу aime اب‎ 7 
Abou Bekr Mohammed ben ‘Abd er Rahim qui vivait avant 388 
(998), écrivitle Lol Jia, di. Ul «VS 4 — Ahmed ben 
Чаат ben Selfimah el Akbfach, auteur du تغسېر غرېب‎ US 


Lo, 5, — Abou Solaimán Hamd ben Mobammed el Bosti, mort 
en 388 (988), fit un extrait des meilleurs passages de la Mouatta, 
et cet extrait fut abrégé sous le titre de imm کتاب اللفص‎ 


ue ы; SU Las par Abou] Hasan ‘Ali ben Mohammed b. 
Khalef Ibn el Qabisi, originaire de Gabès. Après avoir éludié à 
Qaïrouän, il partit pour l'Orient en l'an 352 (963-964), fit le péleri- 
nage en 353 (964-965), revint entendre expliquer les hadith au Qaire, 
à Alexandrie et à la Mekke et rentra à Oaīrouān en 357 (967-68) 
où il enseigna à son tour les traditions. Il mourut dans cette ville 
le 4 de rabi' Il 403 (23 octobre 1012). ® — Abou Dja'far Ahmed 
ben Nasr ed Daoudi, de Msilah (département de Constantine), ha- 


р. 106, d'après Г Паһ d' Ibn el Khatib; El Maqqari, Analectes, t. I, 
р. 468-65; Dozy, Recherches sur l'histoire et la littérature de l'Espa- 
gne pendant le moyen âge, 8° éd. Leyde 1881, 2 vol. pet. in-8, t. I, p. 
28-30; Wiistenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 18-19, n. 56: 
il relève (p. 18, note 1) l'erreur d'El Maqqari, reproduite par Gayan- 
gos, d'aprós laquelle Ibn Habib né en 180, aurait entendu Málek mort 
en 179. J. Ribera, La enseñanza entre los musulmanes españoles, 
Saragosse 1898, in-8, p. 46-47. 

* Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 482-483 ; Ibn Khair, In- 
dez librorum, p. 86-81 et 92. 

? Hadji Khalifah, Lericon, t. VI, p. 265. 

3 Ев боуопы, Hosn el Mohddharah, t. I, p. 207; Ibn Khair, In- 
dex librorum, p. 89-90. 

4 Ibn Khair, Index librorum, p. 98. 

5 Ibid., p. 91-92. 

© Ibn NAdji, Me'@lim el Imîn, mss. de la Bibliothèque Universi 
taire d'Alger, n. 2012, t, II, fol. 79-84; Ibn Khair, Index librorum, 
p. 90-91 ; Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 266. 
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bitait Tlemcen où il mourut en 402 hég. (1011-1012), composa 
un commentaire intitulé Uu lift! — Abou ‘! Motarrif ‘Abd 
er Rahmân ben Merouān el Ģanazi'i, nē en 341 (952-953), auteur 
d'un commentaire de la Mouatta. Il partit pour l'Orient en 367 
(977-978), étudia à Qairouàn la Modawanah sous la direction 
d'Abou Bekr Hibat Allah et Temimi. Il passa ensuile au Qaire, à 
la Mekke et revint à Qairouân en suivant les leçons des docteurs 
les plux fameux qu'il trouvait sur sa route. Il rentra à Cordoue 
еп 371 (984-982). Il mourut le 12 de redjeb 418 (11 octobre 1022) 
et fut enterré dans le cimetière d'Ibn ‘Abbâs*. — Abou ‘Abd el 
Melik Merouán b. ‘Ali el Bouni, originaire d'Espagne, alla étudier 
à Qairouàn et s'établit à Bóne (A3»?), d'oü vint son surnom. 
C'est lā qu'il mourut avant 440 (1048-1049). ® — Abou 'Omar b. 
Khold ben Yezid, auteur d’un traité sur les traditions citées dans 
la Mouaffa, intitulé الوطا‎ Suds cime LS 4 — Abou 
Dzarr 'Abd b. Ahmed el Haraoui auteur du. lo aulae اب‎ ° 
Abou ‘Ali el Hasan Ibn Rachiq el Qaïrouàni, fils d'un esclave grec, 
naquit en 390 (999-1000) à Msila d'après Ibn Bassâm ou suivant 
d’autres à Mahadia. Après avoir étudié à Qaïrouän, où il alla en 
406 (1015-1016), il fit le pèlerinage et suivit à la Mekke les leçons 
de plusieurs traditionnistes, entre autres d'Abou Dzarr el Haraoui. 
Il revint ensuite à Qaïrouân, mais, lors de l'invasion de l'Ifriqyah 
par les Benou Hilal, il émigra en Sicile et mourut dans la ville de 
Mazar en £63 (1075-1076), suivant d'autres en 456 (1063-1064) * 


1 Ibn Khair, Index librorum, p. 87-88. 

* Ibn Bachkouñl, Silah, p. 816-818; Ibn Khair, Index librorum, 
p. 87. 

? Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 446-47; Ibn Khair, In- 
dez librorum, p. 88 

4 Ibn Khair, Index librorum, p. 88-89. 

5 Ibid., p. 89. 

5 Ibn Khallikān, Ouefayāt et A*yūn, tv I, p. 165-66; Wistenfeld, 
Die Geschichischreiber der Araber, p.70; Hadji Khalifah, Lexicon, 
t. VI, p. 265. Voici la biographie d'Ibn Rachiq, telle que la donne 
Ibn Nàdji dans le Me'álim el Imán, t. II, fol. 109 : 


ابو القاسم عبد الرچن بى #د ابن رشبق £o Bil!‏ 
di Gë st AL Lie ok JU‏ العواني حافظا 
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— Abou 'Omar Yousof ben "Abd Allah ben Mohammed ben 'Abd 
el Berr ben ‘Asim el Qortobi, né le 25 de rebi' II 368 (30 novem- 
bre 978), mort à Xativa en Espagne le 30 de rebi' II 463 (4 fé- 
vrier 1071). II composa un commentaire intitulé à АА «ААУ 
dailuVls نی‎ Ge Udi: peut-être est-ce celui qui existe à 
Gotha (Pertsch, n. 2. 73): deux exemplaires se trouvent à la Bi- 
blioth&que Khédiviale (FiArist, t. I, p. 288). П l'abrégea ensuite 
sous le titre de شرح مذاشب علاء الامصار جا‎ d OAM 
موطتّه من الراي والاثار‎ 4 SL A): la Bibliothèque Khédi- 
viale en possède un exemplaire (Filrist, tom. I, pag. 267). * — 


للعدبث alle,‏ عارنا پاسټاء رجاله وفقلته al,‏ مشارکة 
à‏ ساتر العاوم LASS,‏ 4 معرذة الاثار والسېر والاخبار 
uud Dais АМАК Abis,‏ بالاحادبث Eget‏ حافظا 
للقران حسی ااصرت به جرد التلاوة حسن ЫЫ‏ محلا 
М wë Mibi, мә Saami ш же, АМ‏ الشعر 
gal‏ موصوا بالعرفة والبقضة تال وله توالبف ني اخبار 
العهاء والصاصاء ومناقبهمم شرقا dali, Lys,‏ في الفقه 
مغها کتابه الذي سماه الستوعب لزیادات مسال 
امبسوط ما к, AM ģ уч‏ سماعات 4 aô, А) „iš‏ 
өл өрем o‏ عي ابي القاسمم «АШЫ за‏ بى شبلون 
st»‏ 2% احج“ ш? af A Jas "n м dro е?‏ ابي 
zio‏ الاندلسي әт ar g»‏ بن AM DAS‏ الا جذابي 
وابي e uwal e of АЙ дле‏ الناظور Ú st»‏ — 
qp a'l eem gr! Das‏ وچ іш d‏ ست олжам‏ 
dela gs dal, AVES,‏ من ع۸اء ااشرق ومغهم ابو 
در اثهروي وغېره 
On remarquera que le date de 396, donnée pour celle du pèlerinage‏ ; 
d'Ibn Rachiq, est inadmissible, puisqu'il était né en 890.‏ 
Ibn Bachkouāl, Silah, p. 617-618; El Maggari, Analectes, t. 1I,‏ * 
p. 130; Ibn Khair, Index librorum, p. 86, 91; Hadji Khalifah, Lexi-‏ 
con, t. VI, p. 265.‏ 
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Abou'l Oualid Solaimân ben Khalef el Māleki, né en 408 (1012-13), 
partit pour l'Orient en 426 (1034-1035) étudia au Qaire, puis à 
la Mekke où il resta trois ans à suivre les leçons d'Abou Dzarr el 
Haraoui, à Baghdàd et à Mossoul. Aprés avoir passé treize ans en 
Orient, il revint en. Espagne où il exerça quelque temps pour vi- 
vre le métier de batteur d' or. I] mournt à Almeria le 17 (21 dé 
cembre), ou le 19 (23 décembre) de redjeb, ou le 19 de safar 
(29 Juillet) 474 (1081). Un exemplaire de son commentaire de la 
Mouatta existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. [, p. 430).* 
— Abou Mohammed 'Abd Allah ben Mohammed ben Es Seid en 
Nahoui el Batalyousi (de Badajoz) né en 444 (1059-1053). Il eut 
pour maîtres son frère Ali ben Mohammed et le célèbre commen- 
tateur *Asim ben Ayoub el Batalyousi. Il vécut à Valence, com- 
posa un grand nombre d'ouvrages et surtout des poésies et 
mourut en 521 (1127-1128). *? — Abou ‘Abd Allah Mohammed 
fen El Hidz4, auteur du LU Je & Cyril QU. 5 — 

Abou Bekr Mohammed ibn el 'Arabi al Maghribi (voir plus haut), 
composa un commentaire intitulé TU dont un exemplaire 
existe à la Bibliothèque d'Alger (n. 425-426), ainsi qu'un abrégé 
(n. 427) *. — Mohammed ben Mohammed ech Châfei El Ma- 
ouseli, mort en 774 (1372-1373), termina en 770 (1361-1369) son 
poème intitulé ДЫ 15) sur les expressions difficiles de 
la Mouatta. Un exemplaire existe à Gotha (Pertsch, n. 588). — 
Abou '| Fadhl QAsim ben Qotloubogha el Hanéfi, né au Qaire en 
moharrem 802 (septembre-octobre 1399) commenta sommairement 
les traditions de la Mowatta rapporlčes par Mohammed ben Hasan. 
Il mourut au Qaire en 879 (1474-1475) *. — Djelāl ed din Es 


* Ibn Bachkouti, Silah, p. 199-201; Ibn Khallikān, Ovefayāt el 
A'yán, t. I, p. 269-270; Fath ibn Khágán, Qaláid el 'Igián, Boulaq 
1289, in-8, p. 188-190; Ibn Khair, Index librorum, p.986; El Maq- 
qari, Analectes, t. I, p. 510-11; Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 265. 

* Ibn Bachkoufl, Silah, p. 287; Fath ibn Kháqán, Qalñid el 
'Igián, p. 198-202; Iba Khallikān, Ouefayūt el A*yūn, t. I, p. 582-88; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 265. 

> Cfr. Ibn Khair, Index librorum, p. 98. 

4 Cfr. Ibn Hhair, Index, p. 88; Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, 
p. 265-66. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 966; Wüstenfeld, Die Ge- 
schichtschreiber der Araber, p. 222, n. 494 
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Soyouti (Voir n. XXI) donna à son commentaire le titre de 
الخطاي ي شرح الوطا‎ AAS t: il existe à Gotha, mais avec 
un titre différent Slo ge bass de Spd? papi (Pertsch 
n. 2, 74). — Abou Hafs ‘Omar ben Ahmed el Halebi, surnommé 
Ibn Chammê né en 880 (1475-1476) ou en 881 (1476-1477) mort 
à Haleb en 936 (1529-1530)*. — Un commentaire des difficultés 
de la Mouatta, d'aprés la recension de Mohammed ben El Hasan, 
intitulé St شرح مشکلات موطا الامام‎ par ‘Ali ben Soltàn 
el Haraoui el Hanefi, mort en 1014 (1605-1606) existe à la Bi- 
blioth&que Khédiviale (FiArist, t. I, p. 362). — Abou ‘Abdallah 
Mohammed ben ‘Abd el Bâqi ez Zorqäni, fils du célèbre juriscon- 
sulle, né au Qaire еп 1055 (1645-1646) étudia sous la direction 
de son père, puis sous celle d'Ibn Khalil al Adjalouni, des cheikhs 
“Ali ech Chabramilisi, de Mohammed el Bâbali, il mourut an Qaire 
en 1122 hēg. (1710-1711): son commentaire a été imprimé dans 
cette ville en 4 vol., 1280 hēg.* Le commentaire de "Othmān ben 
Ya'qoub ben Hosain b. Mostafa El Kemakhi el lslambouli, qui 
vivait dans la seconde moitié du XII siecle de l'hégire est inti- 
کشف اسرار اموطا ځان)‎ 4 Ugl! et existe à la Bibliothèque 
Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 433). 


! Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 265. 

* [bid., p. 265; Wüstenfeld, Die Geschichischreiber der Araber, 
p. 236, n. 515. 

3 El Moradi, Silk ed dorar, t. IV, p. 88. 


Revé Basset. 
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Extraits d'œavres inédites d'anciens philosophes chinois 





Le nombre des auteurs chinois qui se sont occupés 
de matières philosophiques est presque incalculable. La 
seule époque des Tangs (618-905) a donné plus de 730 
ouvrages traitant de morale ou d'ontologie. Ce grand nom- 
bre est naturellement cause que le nom de la plupart 
d’entre eux est resté inconnu, bien que plus d'un mérite- 
raient d’être tirés de l'oubli. Leurs écrits même n’ont ja- 
mais pénétré en Europe, et on les demanderait en vain aux 
librairies chinoises. Je ne serais pas plus heureux que les au- 
ires si le hasard ne m'eüt mis entre les mains une sorte 
d'encyclopédie philosophique, composée par ordre et sous la 
direotion de l'empereur Hi-tsong des Ming, eb où les com- 
pilateurs ont réuni les parties principales des oeuvres de 
cent philosophes jugées par eux les plus dignes d’être 
conservées pour la postérité. Ce grand ouvrage porte le 
nom de Tehou-tze hoeïhân ou ‘Recueil complet des Docteurs’; 
il est divisé en 48 volumes ou kiuens, et contient, outre les 
extraits dont nous parlons, de courtes notices biographiques, 
notices insuffisantes que nous avons dû compléter en puisant 
à d’autres sources. 

Je ne m'étendrai pas sur la nature et le contenu de 
ce recueil; cela importe très peu aux lecteurs du Giornale, 
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et je passerai immédiatement à l'objet de ce travail, qui 
est de faire connaitre quelques uns de ces penseurs qui 
n'ont point eu l'heureux sorb d'étre tirés de l'obscurité, Nos 
lecteurs jugeront, je pense, que le dédain n'était point 
complètement mérité. 


Kong=sun Long=tze 


L'histoire et les doctrines de ce philosophe ont cela de parti- 
culièrement intéressant qu'il fut contemporain de Kong-tze, et té- 
moigne ainsi des idées régnant à cette époque à côté du Maître. 

Son nom de famille était Kong-sun; son premier nom Long 
‘dragon’, son nom littéraire Tze Shi. Il figure parmi les disciples 
du prince des philosophes, et à sa tablette dans le temple confucéen 
où il occupe le 25* rang. Il fut amené à Kong-tze par le disciple 
Tze Kong, qu’il était à peine âgé de seize ans, s'il faut en croire 
les historiens qui le disent 53 ans plus jeune que le maltre.* Tze Kong 
lui avait demandé s'il avait étudié le Shi-King. Je n'en ai pas eu 
le temps, répondit-il; mes parents, mes frères requièrent de- moi 
l'accomplissement de mes devoirs filiaux et fraternels, mes amis 
exigent de moi un dévouement sincère. Comment pourrais-je faire 
autre chose ? 

Cette belle réponse détermina Tze Kong à le conduire auprès 
du Sage, le jugeant digne de recevoir ses leçons. ® Le lieu d'origine 
de Kong-sun est incertain. D'après les Kia- Fit il serait né à Wei.” 
Teheng-hiuen le fait au contraire originaire de Ts'ou, conséquem- 
ment de race préchinoise. Les auteurs des Kia-Y9 beaucoup plus 
anciens, méritent mieux créance, ce me semble. Ce qui a pu lui 
faire attribuer la seconde nationalité c'est qu'il fat longtemps l'hôte 





! Voir les Kia-Yti, chap. 44. 

* Ofr. Legge, Chinese classics, I, p. 192. 

3 Principauté occupant le midi du Pe-tche-li et l'Est du Hou- 
nūn, dētruite en 241 par Tsin, 
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de Ping Yuen Kiun de Ts'ou.* D'aprēs Tehen shi shan, il se rendit 
à Lou au temps de Ping Yuen Kiun, et s'y entretient avec Kong-tze 
des vertus d'une manière profonde et élevée. C'est, sans doute, 
pour cette cause que Mayers le fait vivre en 298, et Wylie le donne 
comme ayant écrit aux derniers temps des Tchéous. 

Kong-sun-long a laissé un ouvrage qui porle son nom: le 
Kong-sun-long-tze, et jouit longtemps d'une grande estime. C'est 
un traité rentrant dans le cadre de la logique. 

Son but, dit Sze ma tsien, est d'établir et de distinguer claire- 
ment ce qui est semblable et ce qui est différent, les analogies 
et les différences. ? 

Sa principale préoccupation était de distinguer les attributs 
des objets matériels, ce que nous appelons les accidents, la cou- 
leur, la dureté, la palpabilitē, le goūt, etc. de la substance mēme 
de ces objets, et de les faire considérer comme des entités spéciales 
ayant une substance à elles. C'est ce principe qui est à la base 
de la théorie établie dans le premier chapitre dont nous allons 
donner un extrait. 

Dire « un cheval blanc » et simplement «un cheval > ce n'est 
pas du tout la même chose. Les premiers termes indiquent la cou- 
leur qui est une substance spéciale; les seconds désignent le corps, 
la matière qui constitue le cheval et qui est toute différente de la 
couleur. 

Il appuyait cette argumentation de cet autre axiome que notre 
attention ne peut se porter que sur un objet, un attribut à la fois, 
et que quand nous percevons la couleur de cheval, le corps de 
l'animal n'est plus en cet instant présent à notre sensation cons- 
ciente. 

Tchen-shi-shan prend les choses à un point de vue plus élevé ; 


í Est-ce bien le même que Ping Yuen Kiun ou le prince de 
Ping Yuen le frère du prince de Tchao qui prit une part active 
aux guerres de résistence contre les conquêtes du roi de Tsin au 
milieu du 3° siècle? Notre Ping Vuen Kian est dit de Ts'ou. 

2 Кіёп рек tong i, phrase dont le sens est contesté bien qu'il 
paraisse très clair. Ce pourrait être aussi: éclaircir d'une manière 
forte et certaine les analogies et les différences, les relations. La 
nature des écrits de notre philosophe ne laisse point place au doute 
quant au sens général de cette phrase, 





























102 Fleurs de l’antique orient 





selon ce commentateur, le système de Kong-sun-long éclaire les 
principes du gouvernement, les devoirs des princes et des sujets 
en faisant clairement distinguer les noms, les qualités et les sub- 
stances. Il peut prétendre à celà sans se vanter. Wang-fong-tcheou 
l'accuse de nombreuses erreurs, mais l'excuse en disant que c'é- 
taient les idées qui régnaient à cette malheureuse époque de guer- 
res incessantes. 

Des principes de métaphysique et de logique sont trop rares 
en Chine, spécialement dans la Chine antique, pour que les extraits 
que nous allons donner du livre de Kong-sun-long n'attirent pas 
l'attenlion, comme ses doctrines l'ont attirée en Chine dés leur ap- 
parition. 

Liu-shi dans son Zschun tsiou parle de notre philosophe et 
mentionne ses théories des trois mystères, dont il sera parlé 
plus loin, et qu’il développait dans ses entretiens avec le prince 
de Tchao. 


L — Le CHEVAL BLANC 


Nature des prédicats ou accidents 


Question: — Peut-on dire que «cheval blanc» n'est pas 
«cheval»? * : 

Réponse: — Oui. 

Q. — Comment cela ? 

R. — (Le mot) ma «cheval» désigne le corps, la substance ; 
pe «blane» désigne la couleur. Ce qui indique la couleur n'est pas 
ce qui indique le corps; c'est pourquoi «cheval blanc» n'est pas 
« cheval ». ? 


t Voir le chap. III. 

2? Ceci, dit le commentaire, est un artifice de logique pour éclair- 
cir les concepts et les règles de la logique (wang-tao). Pour cela il 
faut savoir distinguer les notions, les antécédents et les conséquents. 
A cette effet l'auteur prend un objet comme exemple pour établir 
nettement la distinction du subjectif et de l'objectif. 

* Qe qui est dit de la forme du cheval s'applique à celle de 
tous les ôtres; il s'agit de la matière même de leur corps. Dans la 
notion de la couleur du cheval il comprend celle de tous les êtres. 
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Q. — Oüà est un cheval blanc on ne peut dire qu'il n'y a pas 
de cheval et cependant (d'après vous) cela n'est pas «cheval». Mais 
« y avoir un cheval blane » c'est « y avoir un cheval ». De ce qu'on 
le dit «blanc», comment résulte-t-il qu'il n'y a pas de cheval? * 

R. — Si l'on cherche un cheval (en général) on peut en ac- 
quérir un brun ou noir. Supposer un cheval, (et le dire) jaune ou 
noir cela se peut. Mais si l'on veut un cheval blanc et l'obtenir 
jaune ou noir c'est impossible. * Supposer un cheval blanc c'est en 
supposer un; celte couleur ne fait point que ce ne soit plus un 
cheval* En vouloir un sans faire de distinetion quant aux jaunes ou 
noirs, cela a du possible et de l'impossible. * Il est vrai que le pos 
sible et l'impossible se contredisent, se combattent. (Mais ce n'est 
point contradictoire.) Il y a simplement dilemme. Un cheval jaune 
ou noir est un être, une conception qui s'accorde avec l'affirmation 
de l'existence du cheval, mais non avec celle du cheval blanc. C'est 
là ce qui explique que la conception du «cheval blanc» n'est pas 
celle du «cheval» (en lui-méme). ° 


Dans les qualités semblables il у a des degrés, mais le raisonnement 
s'applique à tous. Quand on dit «cheval», ce terme s'applique à tous. 
Quand on dit «cheval blanc», il ne s'agit plus que de quelques uns. 
On exclut la.nature pour désigner une qualité, un accident. 

1 La couleur blanche et le cheval ici s'unissent en un seul 
être; comment cette couleur détruit-elle l'existence intellectuelle du 
cheval? 

? Toute chose spécialisée est pou nombreuse; généralisée elle 
est en grand nombre: il en est ainsi du blanc distingué des autres 
couleurs et particularisant le cheval. Si l'on ne suppose pas le 
blanc, le cheval pourra être jaune, noir, etc.; si on le suppose tel, 
toutes les autres couleurs sont écartées. Ou bien; s'il s'agit d'un 
cheval en général, il peut être jaune ou noir, s'il s'agit d'un cheval 
en particulier il ne peut être d'une autre couleur que celle qu’il a, 

3 La couleur n'óte rien à la nature matérielle de l'animal, de 
l'objet. 

4 Allusion à la première phrase. 

5 Voici l'idée contenue dans cette phrase: cheval jaune, noir, 
blanc sont des termes qui ne s'appliquent qu'à tel cheval déter- 
miné et non à tout cheval; dono ils excluent de l'expression la na- 
ture de l'objet. Le docte raisonneur ne s'apergoit pas quo «cheval 
blanc» désigne deux choses : la nature et l'accident. Il nous trans- 
porte à l'école de Gorgias. 
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Objection: — Si l'on estime qu'un cheval qui a une couleur 
n'est point un cheval, comme il n'y a pas au monde de cheval 
sans couleur, on devrait dire qu'il n'y a pas de cheval au monde; 
cela se peut-il ? 

Réponse: — Tout cheval a une couleur, donc il y en a des 
blancs. Quand on dit supposer un cheval sans couleur, c'est qu'on 
ne se représente que la nature de l'animal ; alors il n'y a pas de 
place pour la couleur. Ainsi «l'animal blanc» n'est pas «le che- 
val ».* Cheval blanc c'est cheval, plus blanc, (il y a là deux choses) 
c'est cheval et cheval blanc. C'est pourquoi je dis que « cheval 
blanc » n'est pas «cheval ». * 

Ob. — «Cheval» non encore joint à «blanc» est (simplement) 
«cheval». 

«Blanc» non encore joint à «cheval» est (simplement) blanc. 
En réunissant ces termes on a « cheval blanc ». Mais de ce qu'ils 
s'adaptent Гоп à l'autre, former avec ce qui ne s'adapte pas le 
qualificatif (de l'animal eu question)? cela ne se peut. On ne peut 
donc pas dire non plus (avant cette union) que «cheval blanc» 
n'est pas cheval. 4 

Question: — De ce que «cheval blanc» n'est pas «cheval», 


t On se reprósente la notion générale du cheval qui ne com- 
prend pas la couleur. Ainsi «le cheval blanc» n’est pas «le cheval». 
Le texte a {ze qui doit être corrigé en pe. (Cfr. Comm). 

* La notion «blanc» n'est pas identique à celle de «cheval». 
«Blanc» et «cheval» sont donc deux choses différentes. Si on unit 
ainsi deux notions différentes on ne peut dire que réunie elles óqui- 
valent à une seule d'entre elles, à «cheval». Autrement «chevai 
blanc > équivaudrait à « cheval-cheval ». 

? Le commentaire de Fong tcheou l'explique autrement. Quand 
de blanc et de cheval on fait la notion unique cheval blano, il y & 
blanc et blanc qui s'accordent, blanc et cheval qui ne s'accordent 
pas, ne s'identifieut pas. Ici il y a proposition conséquente mineure 
qui tait opposition à la majeure. 

* Si de blanc et de cheval on fait un seul nom désignatif « che- 
val blanc», c'est employer le nom d'une couleur pour former celui 
d'un cheval, ce qui ne se peut; donc «chevalblanc» n'est pas «che- 
val». Mais avant la róunion de ces termes on ne sait encore ce 
qu'ils constitueront. 
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peut on dire que «cheval blanc» est (tout analogue à) cheval 
jaune? * 

Réponse: — Nullement. * 

Estimer «Avoir un cheval» différent de « Avoir un cheval 
jaune » c'est déclarer « cheval jaune » différent de « cheval». De 
cette distinction il résulte que «cheval jaune» n'est pas «cheval ».* 

Estimer que la notion de «cheval jaune» est absente de celle 
de cheval et que cheval blane suppose l'existence du cheval, c'est 
comme (faire) entrer * un oiseau dans l'eau et dire que les cercueils 
intérieur et extérieur (d’un mort) sont dans des endroits différents, 
C'est le parler déraisonnable de ce monde, le langage (d'un esprit) 
troublé. 

Quand on dit que supposer l'existence du « cheval blanc » ce 
n'est pas dire qu'il n'y a pas de cheval; c'est qu'on admet «le 
cheval» en séparant la notion de «blanc». Si on ne le fait pas 
alors la supposition de l'existence du cheval blanc n'implique pas 
celle de « cheval » (en général). Ainsi ce qui fait admettre l'existence 
du cheval est analogue à cette phrase: «la notion de «cheval» pose 
l'existence du cheval », et non point à ceci que «étre un cheval 
blane» soit «étre un cheval», Aussi poser qu'il est un cheval 
blanc ce n'est.pas exprimer deux fois la méme notion «cheval, 
cheval >. 5 


Puisque tous deux ne sont pas «cheval». 

* Deux termes ne s'égalent pas parce qu'ils sont tous deux 
opposés à un troisióme. 

3 De ce que « cheval blanc» implique l'existence du « cheval, » 
et que «cheval jaune» noe peut être «cheval blanc», dire que 
«cheval blanc » ef « cheval jaune» sont identiques c'est, une erreur 
incontestable, 

4 Litt. C’est un volatile entrant, c’est aussi déraisonnable que 
de supposer un oiseau vivant dans l'eau, etc. 

5 Voici l'explication de Wen Shen weng: Si l'on écarte la no- 
tion de blanc, il reste l'existence du cheval. Si on la laisse, alors on 
& le «ce n'est point un cheval». Mais comme la substance du che- 
valet sa couleur se pónétrent, s'incluent, sont inhérentes l'une à 
l'autre, on pourrait croire que «cheval blanc» équivaut à cheval- 
cheval. Ce qui ne peut se dire, Ce n'est donc point cela mais seule- " 
ment «cheval blanc». 

Giornale della Società Asiatica italiana, — X. 8 
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La couleur blanche n'est pas une chose fixe, invariable; 
l'omettre, ne pas en tenir compte * est donc chose faisable. * 
Quand on dit « cheval blanc > on fait de < blanc > ипе qualité 
invariable; or ce ne n'est point là le « blanc ».? — La notion « che- 
val» n'impligue, n'exclut pas la couleur;* ainsi « noir > et « jaune » 
peuvent également s'y appliquer." Il n'en est pas ainsi de la notion 
« cheval blanc > qui implique le blanc et exclut le brun et le noir 
et n'admet que le blanc. Ce qui n'exclut pas, n'implique point pour 
cela,® c'est pourquoi on dit que « cheval blane » n'est pas « cheval». 
N. — Les commentateurs prétendent que tous ces raisonne- 
ments s'appliquant uniquement à des objets matériels, Kong sun Long 
entend présenter des maximes d'ordre moral concernant les devoirs 
des princes, les vertus des sages et du vulgaire; est-ce avec raison? 
nous ne le croyons guère. Ainsi là où il est parlé de faire abstrac- 
tion du blane, ils ajoutent: « si l'on fait abstraction de ses intérêts 
propres pour aimer tous les hommes, le monde entier, l'empire sera 
comme les parents aimés (du prince) ». 
Après le dernier paragraphe ils nous donnent cette instruction 
morale. «Si les rois traitent leurs propres intérêts comme ce qu'ils 
ont de plus proche et leurs sujets (le monde) comme des étrangers, 





1 Litt, l'oublier. 

* La couleur du cheval est variable, donc en faire abstraction 
et s'arróter seulement à la substance de l'animal c'est logique. 
La notion s'applique à tous, 

? Le blanc dans le cheval n'est pas le blano en soi. 

* La notiou simple du «choval» est indifférente à la couleur, 
comme op ne l'y implique pas, cette notion convient à tous les 
chevaux; comme on ne l'en exclut pas, toute couleur est possible. 

5 Si on écarte le brun pour admettre le blano, il ne reste que 
cette couleur. Si on admet tonte couleur, chaque animal aura la 
sienne. Si on ne s'arrête pas au blanc, on n'exclut pas le brun. Si 
Ton wexclut aucune couleur, alors les rapports entre l'animal et sa 
couleur restent constants, L'essence du cheval ne comprend ni le 
blanc, ni le brun, ni le noir. Les couleurs servent seulement à 
distinguer les individus. La nature les unit, les accidents ne per- 
mettent pas de les confondre. Ainsi se déterminent les noms et les 
réalités, 

ê Qui n'exclut point par rapport à la couleur n’en inclut au- 
cune quant au cheval, 





Bien 
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alors chacun dans ce monde est étranger aux autres et partout 
rēgne la division ; plus d'accord, plus d'harmonie. Les ordonnances 
des princes hélas! n'ont pour but que leurs propres intérêts. Les 
malheurs s'accumulent et l'on ne peut arrêter les troubles. Le 
blanc et le brun sont pour les chevaux ce que « le proche » et 
«l'éloigné », l'intérét et l'affection sont pour les hommes. Quand 
tous sont étrangers, les uns aux autres, l'affection ne peut subsister. 
Delà le mot « cheval blanc» n'est pas « cheval ». 


JI. — DĒFINITION DES NATURES 


Il n'est point d'être de ce monde que l'on ne définisse, mais 
cette définition n'est point une définition (complète). { 

Tout ce qui en ce monde ne se définit point n'en est pas un 
être particulier. * Ce qui ne définit pas adéquatement les êtres de 
ce monde, peut-il s'appeler une définition ? * La définition déter- 
mine le non-être. L'objet défini est l'être (de ce monde). Estimer 
ce qui est de ce monde comme s’il était le non-être c'est une er- 
reur, Là où un objet est sans détermination on ne peut dire avoir 
défini; * il n'y a pas là détermination d'un ētre partieulier.* Tou- 

1 Définir c'est déterminer ce qui est et ce qui n'est pas. On 
peut toujours distinguer les «bjets extérieurs de soi-même, c'est 
pourquoi on peut définir, déterminer. Mais cela ne suflit pas pour 
une définition compléte, parce que les objets extórieurs peuvent se 
confondre entre eux et le oui et le non s'y mêler, 

2 La définition est.la détermination de la nature, des proprié- 
tés. Ces natures ont, dans leurs rapports mutuels, du oui et du non. 
Si en ce monde il n'y avait pas de choses distinguables, il n'y au- 
rait pas d'étre distinct. Done, dés qu'il y a des objets, on peut dis- 
tinguer ce qui est et n’est pas. Donc il n’en est point qu'on ne 
puisse déterminer. 

3 Si on ne sait pas déterminer spécialement et qu'on équipare, 
peut-on appeler cela définir ? Si on ne sait pas distinguer une chose 
d’une autre, évidemment la détermination n’en est pas une. 

4 Là où l’on ne distingue pas ce qui est et n’est pas dans les 
êtres, tous se confondent, 

5 Il en est de cela comme de l'eau et du feu qui ont des proprié- 
tés différentes et se combattent dans leur action; de même sans 
distinction de ce qui est et n’est pas, ces notions se combattent et 
s'entredétruisent, détruisant toute définition. 
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tefois tout être peut se définir. Un être sans détermination et qu'on 
ne puisse jamais dire défini, n’exisle pas, ne peut s'indiquer; mais 
cela ne suffit pas pour la définition. 

Ce qui serait indéfini ne pourrait concourir à faire donner un 
nom à chaque objet distinct, ne peut servir à la détermination des 
natures. Il est contradictoire que l'on ne puisse déterminer cer- 
tains ĉtres et qu'il ne soit rien qu'on ne puisse déterminer.? Mais 
certaines choses restent indéterminées.* En tout ce qui est déter- 
miné il y a réunion (du owi et du non). 

Qu'il n'y ait. point d'être indéterminable cela peut se déter- 
miner.* De ce qu'un étre est indéterminé (pour nous) on ne peut 
le considérer comme indéterminé (en soi). Et ce qu'on ne consi- 
dère pas comme indéterminé, n’est pas sans détermination. * 

Définir le négatif (seul) n'est pas définir; définir par l'objet 
(seul) ce ne l'est pas davantage. 

Si l'on nie toute détermination d'élre, par quoi prétendra-t-on 
qu'il n'y a point de définilion possible ? Si l'on nie tout être ici bas, 
par quoi dēfinira-t-on quoique ce soit ? * 

. Sil'on admet la définition sans étre à définir, au moyen de 
quoi montrera-t-on qu'on ne peut définir ? Sans élre, point de dé 
finition. i 


à 


! Qar alors les dtres ne se distinguent pas, ni les propriétés 
gu'ils ont ou n'ont pas. 

2 27 tchi-shik oppose, d'après le commentaire. Des définitions 
contradictoires sont fausses. 

3 Il est des choses non définies que l’on prétend l'être. Mais 
quand la distinction, le oui et le non ne sont pas établis, il n'y a 
pas de définition. 

+ L'appreciation du oui et du non provient de la distinction 
nécessaire; ainsi le sage cherche l'homme dans la distinction de l'af- 
frmation et de la négation; et arrive à trouver l'homme sans cette 
distinction. ; 

5 Les noms de l’affirmation et de la négation viennent de ce 
que les êtres s'excluent mutuellement; d'où lon dit que les êtres ne 
peuvent pas être dits indéterminables, On dit ainsi que les êtres sont 
et ne sont pas indéfinis, d'où l’on dit qu'il n'y a rien d'indéfinissable. 

* S'il n'y a ni étre ni définition possible, il n'y a plus que le 
silenoe qui soit possible. Qu'est ce qui sera défini ou non, qui dé- 
finira? 
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Si la détermination est ainsi transformée d'elle-même en indé- 
termination, comment pourra-t-on user des ĉtres pour définir ? * 

Comm. Ceci prouve que les êtres et leurs différences innom- 
brables existent par eux-mêmes. Chacun a ses qualités propres, 
abstraction faite de l'affirmation et de la négation. 

Ainsi le savant profondément calme, tranquille, heureux, oublie 
le oui, oublie le non; il ne renonce à aucune faculté, il n'abandonne: 
aucun être ? (Song-Tsien-ki). 


Ш. — LA SUBSTANCE ET LES ACCIDENTS 
La dureté, la blancheur et la pierre 


Question : — La dureté, la blancheur et la pierre (dans une 
pierre blanche et dure) peuvent-elles être considérées comme trois 
choses différentes ? 

Réponse: — Non. . 

0. — Doit-on les considérer comme une seule chose ? 

R. — Oui. 

Q. — Comment cela ? 

R. — C'est en écartant la (notion de) dureté et gardant (celle 
de) la blancheur, que l’on assume deux (notions). Il en est de 
même quand on écarte la blancheur et garde la dureté. (Mais c'est 
une opération fausse qui lrompe). 





i Si l’on retourne ainsi les termes et fait substituer les con- 
traires, la détermination devient indétermination (indéterminabilité); 
et plus moyen de définir au moyen des natures. 

* Tout cela revient à dire que pour connaitre les êtres il faut 
en déterminer la nature; qu'il n'y a point d'être qu'on ne puisse 
définir. Toute définition se fait par le oui et le non, par la détermi- 
nation de ce qu'un être est et n’est pas. L'être en lui-même se con- 
nait par le oui, il se distingue des autres par le non. L être et la 
détermination par oui et non sont les deux éléments nécessaires de 
toute connaissance; si l'un manque ou est écarté, point de détermi- 
nation, de connaissance possible. 

3 La dureté, la blanchour et la pierre sont trois choses qui s'u- 
nissent pour n'en former qu'une. On ne peut pas dire qu'il y en a 
trois, ce semble, L'homme ne voit que la pierre et la couleur, et 
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Q. — Si on admet les notions de blancheur et de dureté, on 
ne peut pas dire qu'elles sont absentes. Si alors on les rapporte 
à la pierre, ou les lui oppose, * comment peut-on dire que ce n'est 
pas trois choses ? 

R. — La vue ne saisit pas la durelé mais bien la couleur 
seule sans la dureté. Le tact ne saisil pas Ia couleur blanche mais 
bien la dureté sans la couleur. (C'est pourquoi on les distingue ; 
mais c'est incapacité des sens el non différence de substance). 

Q. — L'homme sans la couleur (blanche) ne pourrait voir la 
pierre; peut-on dire que sans la dureté il ne pourrait en certifier 
l'existence ? La dureté, la blancheur et la pierre ne sont-ils pas 
trois mystères étrangers les uns aux autres ? * 

R, — Il ya des mystères qui le sont par soi et qui le sont 
et ne le sont pas” en mēme temps. * : 

Q. — La blancheur, la dureté et la pierre (en sa substance) 
se complètent et se pénètrent muluellement. Comment sont-ce des 
myslēres par nature ? 5 


n'assume que ces deux natures d'objet. Par le tact il ne constate 
que la dureté et le corps pierreux, il peut donc faire abstraction de 
la dureté. On ne comprend pas bien comment cela prouve l'unicité du 
bloc de pierre; les commentateurs s'abstiennent soigneusement de 
toute explication. 

* Tehi ZZ = ҖЕ pi. La blancheur, la couleur et la dureté sont 
denx qualités inséparables de la pierre; comment peut-on dire que 
cela ne forme pas trois? — R. C'est par la différence de mode de 
perception seulement gue ces trois notions se différencient et non 
par une substance spéciale. 

٤ La couleur et la dureté sont des qualités des la substance qui 
ne s'en séparent point. L'oeil saisit l’une, la main saisit l'autre, 
L'homme ne pent saisir la subtance, mais il ne peut la séparer des 
qualités. 

3 Relativement, mystère à un point de vue et pas à l'autre, pour 
la vue et pas pour le tact, etc. 

* La dureté est un mystére pour la vue qui ne peut la voir, la 
blancheur en est un pour la main qui ne peut la sentir, l'une et 
l’autre nous sont inconnus en eux-mêmes; ce sont donc des choses 
cachées pour nous; nous n'en pénétrons pas le fond mystérieux. 

5 La blancheur est partout dans la pierre dure et la dureté 
dans la pierre blanche. Elles se remplissent l'une l'autre; comment 
sont-elles des mystéres, mystérieuses l'une pour l'autre? 
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R. — La blancheur que possède la pierre se voit et sa du- 
reté ne se voit pas. Être visible et invisible cela est différent. Des 
choses ainsi séparées ne se pénèlrent, ne se remplissent pas l’une 
l'autre en une unité. C'est pourquoi on les sépare, et ces choses 
séparées sont mystérieuses (pour les sens qui ne les perçoivent pas; 
la couleur pour le tact, la dureté pour la vue). 

Q. — Le blanc et la dureté de la pierre, dont l'un se voit et 
l'autre ne se voit pas, sont deux choses qui se combinent avec la 
troisième, la substance, de manière à n'en former qu'une? Ne 
doit-on pas soutenir cela? * B 

R. — La blancheur d'un objet n'est pas une chose invariable 
qui tienne immuablement cet objet. Il en est de méme de la dureté. 
Ce qui n'est point fixe comment peut-il s'unir à l'essence d'une 
chose ? 

La pierre sans les qualités? n'existe pas; et s'il n'y a pas 
de pierre il n'y a rien qui recoive la couleur blanche el la dureté. 
Ces qualités et la pierre ne se séparent pas mais reslent insépa- 
rables et cela sans fin possible. 

Q. — La pierre est une chose. La durelé et la blancheur qui 
lui sont inhérentes forment les trois parties. Il y a done là des 
choses qu'on sait et voit, eL d'autres qu'on ne sail ou ne voit pas. 
Savoir et ignorer sont choses distinctes; voir et ne pas voir for- 
ment des choses cachées de l'un pour l'autre. ? 


1 Chaque être a son nom et chaque nom correspond à une réa- 
lité, ainsi les noms de la dureté, de la blancheur sont ceux d'une 
réalité. En voyant la réalitó de la blancheur on ne voit pas celle de 
la dureté; en sentant celle-ci on ne sent pas la première. Donc entre 
ce qu'on voit et ce qu'on ne voit pas il y a différence radicale. Le 
blanc, la dureté, la pierre sont trois réalités mais de perception et 
conséquemment de nature différente, Le blanc est un mystère pour 
le tact, la dureté pour l'oeil, etc. 

? Litt. «sans autre» Ici spécialement la dureté. Sans dureté 
point de pierre. La premiére est inhérente à la deuxiéme. Il en est 
de même de la couleur ; tous trois ne forment qu'un seul corps. П 
en est ainsi de tous les êtres toujours et partout. 

3 Par le tact on connaît la dureté, mais pas le blanc. Ces qua- 
lités sont done distinctes. Par la vue on voit le blanc et pas la du- 
reté; il y a done chose cachée, Le dureté l'est pour l'oeil, le blanc 
pour le tact. Donc ce sont choses séparées. 
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Comment peut-on dire que ces choses cachées ne sont pas 
différentes ? 

R. — L'oeil ne peut saisir la dureté, la main ne peut saisir 
la couleur. (C'est vrai.) Mais l'on ne peut dire que l'un est sans 
l'autre. Elles différent par la condition et ne peuvent se remplacer. 

La dureté et la couleur ont leur siège dans la pierre; com- 
ment se sépareraient-elles ? 

La dureté n'est pas seulement dans la pierre et absente des 
autres êtres et la dureté est la dureté, ce qui est dur doit l'être. 
Ce n'est pas elle qui rend la pierre et les choses dures en sorte 
qu'elles le deviennent (comme par l'extérieur). Il n'y a pas au 
monde une dureté isolée, abstraite qui soit comme un réservoir 
mystérieux de dureté. ' 

Le blanc ne se fait pas blanc par lui-même, comment peut-il 
blanchir (de l'extérieur) la pierre et les objets divers ? Si le blanc 
est nécessairement blanc alors les objets sont blancs sans que quel- 
que chose les blanchisse, * il en est ainsi du brun et du noir. Si 
cela n'est point dans la pierre, qu'est ce qui unit la dureté, la 
blancheur et la pierre ?* Ces choses sont donc ainsi distinctes et 
celte distinelion n'a pas d'aulre cause * (que la nature). 

La puissance et la connaissance ne sont pas non plus séparées 
par nature. ë De même que l'oeil voit par le soleil et le feu, tandis 


1 Ce texte est extrémement concis, vague et obscur, Je traduis 
d’après le commentaire. 

2 En ce monde il n'y a rien qui subsiste isolé. Le blanc n Beie 
pas par lui-même, comment donc peut-il s'insinuer dans la pierre 
et les autres objets pour les blanchir? S'il sait blanchir, ne sub- 
siste-t-il pas par soi sans objet? Il en est de même des autres 
couleurs (Huang-ho-fang sse yih kiai z an ye). Si la pierre doit 
recevoir (attendre) la couleur, cela doit se manifester. Si la couleur 
ne peut donner la couleur, la substance pierreuse ne peut constituer 
la substance (par elles-mêmes). Il n'y a rien sans cause, sans force 
productrice visible. 

3 Litt. Quod accipiet duritiom albedinem 7 iran al- 
bam petram. 

* Comm. Tien zhan, par leur nature provenant du ciel. 

5 Puh zho yin shi. D'aprés le commentaire il fant construire: 
pas conformément à cette cause, S'ils ne sont pas séparés par na- 
ture et le voudraient-ils méme, ils ne le pourraient pas; la puissance 
et la connaissance ne se séparent pas de la dureté et de la couleur, 
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que le feu ne se voit pas, non plus que l'oeil, ainsi l'esprit voit et 
n'est pas vu et la vue est une puissance distincte. t 

La dureté est perceptible par la main; quand la main frappe, 
elle connaît cette dureté (ainsi l'on sait) et l'on ne sait pas; ce qui 
ne sait pas est l'esprit, * c'est en cela que l'esprit est différent, се 
qui en différe ainsi en ce monde est comme cela isolé et constitué 
en lui-méme. 

(Ainsi tous les accidents des étres différent par relativité et 
rien par la substance). 


IV. — LES NOMS ET LA NATURE RÉELLE 


Le ciel et la terre? et tout ce qu'ils produisent sont ce qu'on 
appelle les Wuh, les choses, les êtres particuliers et tombant sous 
les sens. 

Ce parquoi les étres sont ce qu'ils sont et n'y manquent en 
rien est la substance (la nature réelle). Cette réalité, ce qui la 

1 Ceux qui scrutent la vue ne parviennent pas à en sonder et 
connaitre la nature réelle, ils ne savent pas ce qu'est ce qui voit. 
C'est pourquoi il est dit kien li «le voir est divisé ». Peut-être: la vue 
a des distinctions. — L'oeil de l'homme voit les objets par la lu- 
mière; et ne peut voir d'où vient la lumière par laquelle il voit. Ainsi 
il connaît, et ne sait pas comment. 

? Comment la main sent en touchant, frappant, l'esprit pur ne 
le comprend pas. Ainsi ce qu'il sait, en même temps il ne le sait 
pas. Comment peut-il savoir et ne pas savoir? — L'esprit est le 
maître de tout ce qui vit, c'est la substance pure et lumineuse du 
coeur, il domine les opérations des sens et du corps, toutes les mo- 
difications, mais ne peut y opérer que ce qui est propre à chaque 
sens; il ne peut faire voir l'oreille ni entendre les yeux; quand il 
voit la couleur, il ne percoit pas pour cela la dureté et vice-versa. 
C'est ainsi qu'on dit que l'esprit ne connait pas, et qu'il connait 
les différences ou que la connaissance a des différences. — En quoi 
n'y a-t-il pas de différence ici-bas? Mais ces différences ne met- 
tent pas les étres en lutte, comme leurs ressemblances ne les con- 
fondent pas. Ainsi l'un ne trouble pas l'autre; l'un ne complàte 
pas l’autre, chacun est par soi et pour soi en sa vraie nature. C'est 
се que veut dire la dernière phrase. 

* Tout ce qui en est visible hing Jf. 

* Le comm. applique ceci aux qualitós naturelles qui rendent 
propre à servir à certain usage, à occuper certaines fonctions, 
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constitue, qu'elle ne perd ni dépasse, est sa fonclion ; ‘ dès qu'elle 
s'en écarte, ce n'est plus sa fonction naturelle. 

Ce qui constitue cette fonction et la maintient c'est sa règle 
précise * (tcheng). 

Par ce qui forme sa règle, elle règle ce qui n’est pas réglé, 
(et ceci) * trouble ce qui est bien réglé. 

Ce qui est de règle forme la substance bien constituée, * et 
ce qui la forme règle les noms. Les noms justes et vrais corres- 
pondent à l'être et à sa nature réelle. ° 

Quand on enseigne une chose et que cela ne convient pas à la 
nature réelle de l'objet, on dit que cela ne marche pas. Si l'on 
enseigne une autre” qui prend mais sans correspondre à sa na- 
ture, on n’en dit pas moins que cela ne va pas. 

Si l'on juge convenable * ce qui ne l'est pas, cela ne convient 
pas et trouble la nature. 

Si ce que l’on fait être l'un ou l'autre, (le nom et la réalité) 
est ce qu'il est réellement ; alors cela lui convient et cette proposi- 
tion est valable. Si ce que l'on affirme est conforme à la nature, ; 
cela est conforme à la droite règle. 

Ainsi si ce nom-ici s'accorde avec celte subslance-ci et ce 
nom-lā avec cette substance-là, cette attribution peut se faire. ° 


t Même explication. Ces qualités fixent l'usage plus ou moins 
considérable, les positions plas ou moins élevées dont chacun a ses 
lois. 

? Dès qu’ils s'écartent de leurs fonctions, les officiers (on les 
instruments) violent leurs lois naturelles (Hi instruments on capa- 
cités ; probablement le second sens). 

5 D'aprés le comm. i puh tcheng luen yu tcheng, tse tchong-kiai 
itchi, trouble (i 108.9), ébranle, pervertit. 

4 Rend droite (fcheng) la substance réelle. 

5 Le texte n'a que les deux pronoms « ceci, cela». 

* Puh hing (R., 144). 

? Encore «ceci, cela» ; d'après le comm. cela désigne le nom et 
la réalité. 

* Comm. kiao ming pu tang erh tse i wei tang. 

° Litt. Done quant à cela, si cela subsiste dans cela; quant à 
ceci, si ceci subsiste dans ceci, cela se peut. Notre traduction est le 
commentaire même, 
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Appliquer les qualités, le nom de l'un à l'autre de maniere à trans- 
former cela en сесі е! сесі еп cela, ce ne se peut. ' 

Quand le nom et la substance sont indiqués, on sait ce qui 
n'appartient point à telle chose ; si l'on croit que cette notion (ce 
nom) ne tient pas en sa substance, c’est que l'on a l'intelligence 
mal éclairée. è Si l'on croit que telle autre chose n'est pas cette 
chose, que sa substance n'esl pas contenue en sa nolion, c'est qu'on 
n'est pas bien enseigné. 

Arrivés au souverain point étaient les sages rois de l'antiquité. 
Ils savaient discerner les noms et les natures; ils enseignaient 
avec une prudence extréme. Parfaits étaient les sages rois de l'an- 
tiquité. 


Shang-tze 


Le lettré chinois qui porte ce nom dans les annales savantes 
de la Chine est presque inconnu comme écrivain. Wylie n'en fait 
pas mention dans le tableau de la liltérature chinoise. Mayers, qui en 


1 Litt. Faire ceci de cela de sorte que cela devienne ceci et vi. 
ce-versa; cela ne se peut, Comm. Appliquer telnom à telle autre 
substance et en faire Ja substance de ce nom, c'est confondre deux 
choses différentes, faire ceci cela. 

? Ou bien si l'on en apprend que tel nom ne convient pas à sa 
chose, Si l'on est trompé par un faux enseignement qui ne reconnaît 
pas le vrai nom, qui fait croire que telle chose n'est pas ce qu'elle 
est, etc. 

3 Le commentaire applique ceci au gouvernement, à l'exercice 
du pouvoir judiciaire; ce nom est ce par quoi on régle la réalitó; 
donc ce parquoi tous les gouvernements règlent les récompenses et 
les châtiments. Quand le nom convient à sa chose, c'est bien, Faire 
connaître le grand mérite d'un homme ce n'est point faire connaitre 
tous ses mérites, Connaître seulement ses petits mérites ce n’est pas 
savoir tout ce qu'on doit récompenser en lui. Même chose des fautes. 
D'après ces dernières phrases il semblerait que le texte distingue la 
notion incomplète de la notion complète, le nom adéquat du nom 
inadéquat d'une chose; les seconds seraient insuffisants, les con 
naître seuls ce serait ne pas connaître, 
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donne une biographie d'une certaine étendue ne connait en lui que 
l'homme d'état. Ce n'est que dans le Tehou-tze que j'ai trouvé la 
mention de ses ceuvres avec de nombreux extraits. 

Le nom de famille de ce philosophe était Kong-sun ; son pré- 
nom Yeng. Il naquit dans l'état de Wei, vers l'an 370 av. C. d'une 
concubine du prince. Très jeune encore il s'était distingué au point 
d'ēlre choisi comme ministre de cette principauté sur le conseil 
d'un familier du prince qui lui avait dit: que si Kong-Sun Yeng 
n'était pris au service de l'état, il vaudrait mieux le faire périr, de 
peur qu'il n'employát ses grands talents à l'avantage d'un autre 

pays. 
ç Cette crainte se réalisa, Hiao Kong de Ts'in attira Shang-tze à 
sa cour, lui conféra an haut emploi et le fit duc de Shang (Shang 
Kong), d'où lui est venu le nom de Shang-tze. 

Nommé chef de la justice, il exerga ses fonclions avec une 
extrème sévérité. Aussi disait-on que sous son administration, le 
vol était inconnu, et qu’un objet perdu sur la grande route y était 
en sureté. Il sut élever Ts'in à un haut degré de puissance, mais 
sa rigueur finit par révolter le peuple et les grands. Il fut assassiné 
en 338. . 

Sse-ma-tsien signale son caractēre tyrannigue et ses vues étroi- 
tes, et dit que ses écrits correspondent à son caractère et à sa con- 
duite. Il avait lu spécialement les traitēs Khai Shih' et Kang-tchen.* 
Il a laissé un ouvrage de philosophie politique intitulé Teheng-tze 
de son nom littéraire. Ce livre est diviséen 29 kiuens. Nous en 
possédons cinq dont voici les titres : 

1. La prospérité des grains, la culture Khan, 

2. L'agriculture et la guerre Kang-tchen. 
3. La mesure de la terre Sun-ti. 

4. L'ouverture de l'intelligence étroite Khai-shih. 
5. La population surajoutée, survenue Lai-min. 

C'est du second et du quatrième que parle Sse-ma-tsien. Nous 
n'en donnerons que des extraits ; leur valeur au point de vue des 
pensées est trop minime pour que nous pensions à nous y arrêter 
longtemps. 


* L'illumination de l'ignorant. 
? Agriculture et guerre. 


` 
1 
1 
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I. — La prospérité de l'agriculture 


Si on ne laisse pas faiblir * l'action gouvernementale, Jes ma- 
gistrals pervers ne pourront se procurer des avantages personnels 
aux dépends du peuple; les fonctionnaires, quelque nombreux qu'ils 
soient, ne seront pas disposés à s'entraver les uns les aulres et 
il y aura des jours de reste pour l'agriculture. 

Les mauvais magistrats ne pouvant exploiter le peuple, l'agri- 
culture ne sera pas ruinée, il y aura des jours de reste pour elle, 
et les végétaux pousseront vigoureusement.? Si on règle les rede- 
vances d'après le produit des céréales, les chefs seront honnétes, * 
et le peuple paisible. La droiture des chefs inspirera la confiance, 
les sujets n'oseront point prévariquer. Le peuple étant paisible, 
sera loyal, et les différents seront facilement résolus. Alors les in- 
férieurs ne résisleront pas aux chefs; les gens de position moyenne 
ne s'égaleront pas aux magistrats, et conséquemment le peuple vi- 
goureux sera stimulé, l'agriculture ne sera pas négligée ; l'instruction 
du petit peuple ne sera pas trop basse, et les céréales croîtront en 
abondance. 

Si l'on ne revêt les magistrats d'autorité et de dignité exté- 
rieure, le peuple n'estimera pas l'instruction ; par contre il ne mé- 
prisera pas l'agriculture. Si le peuple n'estime pas l'instruelion, il 
deviendra grossier et ignorant, n'aura point de rapports extérieurs. 
Sans rapport avec l'exlérieur, il s'appliquera à la culture et ne sera 
point paresseux. 

Quand le peuple ne méprise point la culture des champs, l'état 
est en paix et sans danger. Dans ces circonstances les céréales 
prospérent, les revenus abondent. Les impóts élevés, le nombre 
des bouches considérables ruinent l'agriculture. 

Si l'on traite durement le peuple appauvri par l'augmentation 
de la population, on le rend méchant, corrompu, paresseux. Mais 


! Litt, procrastinari, tarder de faire co qui doit étre fait. 

£ Ceci ést comme un refrain qui revient de phrase en 
phrase. 

3 Ne pourront rien exiger de trop, la mesure étant fixée. 
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quand il n'a pas de quoi se nourrir le peuple travaille les champs, 
et les céréales prospérent. * 

Si l'on est cause que les marchands ne savent pas acheter les 
grains, les agriculteurs ne parviennent pas à les vendre; ce qui les 
rend paresseux et négligents. Quand les marchands ne sont point 
en état d'acheter le grain malgré toute la diligence des agriculteurs, 
ils sont de longues années dépourvus de satisfaction. Les années 
de disette ils n'ont point de profils, ce qui les rend craintifs * et les 
porte à presser les cultivateurs. Ceux-ci devenus par là actifs et 
diligents, les marchands recherchent les produits de la culture et 
cela fait produire des grains en abondance. 

Quand le gouvernement de tous les cantons est uniformément 
réglé, les gens de doctrine perverse n'osent rien changer aux lois. 
Ceux qui commettent des fautes et sont déposés ne peuvent les ca- 
cher; * alors les magistratures n'ont point de titulaires prévarica- 
teurs. Les fonctionnaires pervertis ne pouvant dissimuler leurs 
acles, rien ne changeant dans leur succession, P les magistrats ont 
peu de satellites et le peuple n'est point épuisé. Les magistratures 
n'ayant point de membres pervertis, le peuple ne vagabonde pas. 
Tous ces avantages étant réunis, l'agricullure a pour elle des jours 
nombreux, les fonctions ne sont pas troublées, et la culture prospere. 


Il. — Agriculture ct Armée. 


Ce par quoi tout prince encourage ses sujets ce sont les dignités 
et les magistratures, 

Ce par quoi on fait grandir les états c'est l'agriculture et l'ar- 

t La suite des idées n'est pas facile à saisir, et les commenta- 
teurs observent ici un silence prudent vis-à-vis de ce choc de pen- 
sées parfois contradictoires. 

* Ils n'osent pas acheter, de peur de ne pouvoir vendre, ou de 
devoir vendre à perte. Les année de disette, ils ne trouvent rien à 
acheter. 

3 Elles sont alors facilement connues ainsi que les violations. 

* Pour le motif indiqué à note 8. 

5 Les succédants, remplaçants ne changeant point, Le commen- 
taire explique fai {che comme désignant des usurpateurs de fonctions 
qui ne sont point les leurs fei khi jin. 
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mée; comme le peuple recherche les dignités et les magisiratu- 
res, si on ne le fait pas par les travaux de l'agriculture et de l'art 
militaire mais par l'éloquence artificieuse et les vaines doctrines, c'est 
lā ce que l'on appelle épuiser le peuple. De ceux qui l'épuisent l'état 
est sans force; d'un prince sans force l'état perd tout bien. Celui 
qui augmente les forces de l'état lui donne la solidité. Celui qui ne 
sait que discourir, le perd. Si parmi mille agriculteurs et militaires il 
est un homme qui ne sache que disculer et expliquer les annales et 
les poésies, tous les mille négligeront leurs fonctions. S'il y en a cent 
qui ont parmi eux un artisan habile, tous négligerons l'agriculture 
et l'art militaire. 

Quand ils soutiennent la culture et l'armée, les élats sont en 
paix, les chefs honorés. Quand le peuple ne s'applique pas à l'agri- 
culture, les chefs aiment les discours et les fonctionnaires les secon- 
dent dans ce travers. 

Si l'on maintient les magistrats intégres, l'état sera bien gou- 
verné, si l'on s'applique à l'honnéteté, l'état s'enrichira; c'est là les 
principes royaux ( Wang-téhi-tao-ye). Le Tao des rois fait pratiquer le 
désintéressement et l'honnêteté et c'est tout. Maintenant les chefs 
choisissent la capacité, la science, l'intelligence pour la collation des 
emplois; alors les gens savants et habiles ont seuls l'espérance. Les 
chefs enclins au mal forcent les magistrats à tout disposer pour 
plaire à leurs maîtres. Ainsi point de droiture chez les magistrats, 
et l'état est dans le trouble. 

Les Saints et les Souverains éclairés, s'ils ne savent pas régir 
tous les êtres, connaissent du moins ce qui leur est essentiel, néces- 
saire; aussi leur système de gouvernement consiste à rechercher (et 
procurer) ce nécessaire, les lois des êtres. 

Les gouvernants de nos jours y manquent le plus souvent; les 
bavardages de la cour sont leurs règles. Tout est confus, ils ne dés- 
irent que de plaire les uns aux autres. Aussi les princes n'appor- 
tent aucun soin à leurs délibérations, ni leurs officiers aucun ordre 
dans leurs discours. Leur peuple est paresseux et ne soigne pas 
l'agriculture. Aussi dans leurs domaines tout s'altēre, on aime les 
disputes, le plaisir, les affaires. Les négociants sont artificieux, rusés ; 
on nēglige la culture et la guerre n'est pas loin. 

Lorsque le ciel et la terre furent constitués et que les hommes 
vinrent à la vie, alors, l'homme connut sa mère sans connaître son 
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père. Sa tendance fut d'aimer ses parents et d'êlre attaché à ses 
intérêts privés. Aimant ses parents, il sut les distinguer; attaché à 
ses intérêts, il se cróa des dangers. 

Les hommes s'elant multipliés ces distinctions, et ces dangers 
les rendirent égoistes et alors naquirent les troubles. 

Alors l’égoîsme prévalut, et la force le réprima; l'ingratitude 
prévalut, et il s'éleva des compélitions. La force cherchant à repri- 
mer, les contestations les procés s'élevèrent. 

Les jugements n'élant point justes, les hommes n'acguirent 
point leur vraie nature. C'est pourquoi les sages ont élabli le prin- 
cipe du milieu, ils ont affirmé le désinléressement, et le peuple les 
a appelé bons (jén). 

Mais alors l'amour des parents fut aboli, l'estime de l'habilité 
seule subsista, Les hommes dits bons estimèrent l'amour du gain 
comme le but principal, et les sages considérèrent que de se surpas- 
ser l'un l'autre c'était le principe de morale (tao). 

Le peuple multiplié et sans règle en vint à la longue au même 
point, et alors il y eut des troubles. C'est pourquoi les Saints pri- 
rent la chose en main, et distribuèrent les biens, les richesses de 
la terre entre les hommes et les femmes. 

Mais ce partage ne peut subsisler sans loi; c'est pourquoi on 
fixa des règles; pour que ces règles soient stables, il leur faut des 
gardiens; c’est pourquoi on établit les magistrats. 

Mais ceux-ci doivent avoir un centre d'unilé, c'est pourquoi 
on conslitua des princes. Mais alors l'estime de la sagesse tomba, 
celle de la grandeur s'établit. 

Ainsi au premier âge on aimait ses parents et s’atlachait aux 
intérêts propres. À l'âge moyen on eslima la sagesse et s'occupa 
de la bonté. Au dernier àge on estime la grandeur et tient en hon- 
neur les magistratures. : 

Ceux qui estiment l'habilité cherchent à l'emporter quant au 
. gain, et établissant des princes ils rendent les sages inuliles. 

Ceux qui aiment leurs parents regardent les intérêts privés 
comme le règle de la morale. Ceux qui s'appliquent à la droiture 
arrêtent le succés de l'égoïsme. 
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———————————————— 


Hot-Kuen-tze 


«Le docteur au bonnet de faisan» tel est le titre littéraire du 
philosophe dont nous avons maintenant à entretenir nos lecteurs, 
Nous ne pouvons lui èn donner un autre, car nous ignorons ses 
noms et celui de sa famille; les commentateurs ne nous en disent 
rien. Ils nous apprennent seulement qu'il était du royaume de 
Ts'ou, d'origine préchinoise. 

Le roi Wou ling de Tehao l'attira à sa cour, il s'établit pràs 
d'une montagne, et là il se fit un bonnet de plumes de faisan, ce 
qui lui fit donner le nom sous lequel il est connu. 

Il prit comme fondement de ses doctrines les principes que 
l'on appelle de Huang-lao, c'est à dire de Huang-ti et Lao-tze ré- 
unis, et composa des livres remplis de pensées mystiques et de ter- 
mes extraordinaires. Wang fong tcheou dit que son style convenait 
à son temps, que suivant Ја doctrine du Tao il la promena par les 
états, mais que ses mérites et vertus étaient peu de chose. Son 
chapitre de l'instruction est spécialement pauvre et peu propre à 
former l’homme. Il le lut trois fois, et eut pitié de l’auteur qui 
S'ógare comme un vaisseau perdu en pleine mer. 

Ce jugement d'un homme compétent ne nous engage guére à 
nous atréter longtemps sur ce chapitre. Un court extrait suffira pour 
faire connaitre notre personnage. 


1 


Le pouvoir * royal n'est pas l'instrument d'un áge; il demande 
une vertu étendue, du talent supérieur. ? 

La loi de sagesse (tao) a quatre principes de rēgle: Ie ciel, la 
terre, l'homme et l'ordonnance céleste, * 





* Litt. «la hache». Comm. la loi, les règles (fa-tchi) la eréation 
des lois. ` 
2 Litt. étendue vertu, supérieurs talents. 
3 Ming. 
Giornale della Società Astatica italiana, — X. 9 
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La dignité des hommes a 5 termes, la supčrioritē, la dēcurie, * 
l'individu, l'assistant, le serviteur. 

(le qu'on appelle «le ciel, »* c'est la nature rationnelle? des 
êtres. Ce qu'on appelle «terre» c'est ce qui est immuable et ne dé- 
faillit pas. Ce qu'on appelle «humain» c'est de hair la mort et 
d'aimer la vie. Ce qu'on appelle «ordonnance» c'est tont ce qui est 
au pouvoir du prince. 

Le prince dirige les intelligences. * L'intelligence a son fonde- 
ment dans l'homme. L'homme a pour fondement la sagesse et la 
saintelé. La sagesse et la saintelé ont le leur dans le choix éclairé 
et celui-ci dans les cinq termes des rangs humains. * 

Qu'on se tourne vers le nord en le servant c'est la marque du 
supérienr?. Que l'on coure devant lui, et se tienne tranquille par 
derriēre”; qu'on interroge par devant et se tienne en silence par 
derrière, c’est celle de la décurie. Qu'on se hâte quand un autre se 
hâte, court, c'est l'indice de l'individualité, de l'égalité des parti- 
culiers. 

Qu'on porte le bane, le baton, le gonfanon, c'est un signe de 
l'assistance. ° 

Recevoir des reprimandes, c'est celui de la domesticité. C'est 
pourquoi les empereurs vivent en rapport avec leurs conseillers, les 
rois avec leurs amis, les chefs déchus avec leurs suivants. Aussi 
l'homme qui a loutes les vertus est appelé supérieur, éminent; — 
celui qui en a un grand nombre est dit bao noble, valeureux. 

Le bruit de la vertu est ce qu'on appelle la renommée, On 
n'a pas encore entendu le son et l'écho repercuter ce bruit. Les 


1 C'est à dire la supériorité d'ordre inférieur. Litt. centurie 
décurie. ° 

? Ou plutôt céleste, 

3 Le principe rationnel Li qui règle la nature: li sing. 

* Kiun ye tche tuan shen ming tche ye, avec ce commentaire: 
Il n'agit pas et il est respecté, formule taolste. 

* Le choix éclairé des fonctionnaires qui se fait selon les rangs. 

* Lo souverain se tourne vers le midi, tous ses sujets vers lui, 
vers le nord. 

7 On marche avec empressement devant le chef, on le suit po- 
sément, tranquillement, On vient devant lui pour prendre ses ordres, 
on se tient en silence derrière lui, Les particuliers égaux agissent 
d'une maniére égale. 
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grands ont la sagesse, les heureux la richesse, les pauvres n'ont 
que leur personne. 
Quand les deux parties de l'instrument d'un contrat ne coïn- 
cident pas, le litige ne peut se terminer, le marché être conclu. 
Calculer les mérites, recompenser la vertu c’est en cela que 
consiste 1а 101 des rois. Qui pourrait lui tracer ses règles ? 


Ir 


Pang-tze demanda à Hot-Kuen-tze: Les saints en s'instruisant 
obéissent à un maitre. Ne doivent-ils pas en avoir le commen- 
cement et la fin, le cours entier dans le règlement de leurs actes 
successifs, la lecture des annales‘, et ne s'arrêter que quand on 
ferme leur cercueil ? 

Hot-kuen-tze répondit: le commencement est dans la demande 
d'instruction initiale; la fin dans les neuf principes ou tao. S'ils 
n'entendent pas l'explication des neuf Laos et ne scrutent pas les 
neufs annales jusqu'à leur mort, comment fixeront-ils leurs prin- 
cipes ? 

Le premier est le tao teli *, «tao et vertu >. Le second, yin et 
le yang; le troisième, les lois et ordonnances; le quatrième, le ciel 
et les offices ®. Le cinquième, les esprits et les choses mystérieuses, 
le sixième, les arts et talents; le septième, l'homme et sa nature. 
Le huitième, les ustensiles et instruments; le neuvième, les armes 
et leur manoeuvrement. 

Q.— Pourrai-je demander quelles sont les opérations de ces 
principes ? 

R. —Le Tao et la vertu * dirigent les opérations de la nature. 
Le yin et le yang partagent les nombres de manière à faire pa- 
raître les modifications de la substance des êtres. Les lois et or- 
donnances règlent la conduite et mettent ordre aux troubles, C'est 
le pouvoir ordonnateur de l'état. 

Les magistrats (lieutenants) du ciel sont les manifestateurs de 
Ja justice, de ce qui doit étre, et des pronostics, se conformant aux 
besoins du peuple. 


! Ou. «dans l'application à lire entiérement les annales ». 

? Les termes consacrés de Lao-tze au Tao-te-king. 

3 Les offices réglés par le ciel. 

+ Les principes essentiels, ontologiques et moraux des actes. 
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Les mystéres des esprits sont les soufíles, les émanations, la 
lumiére, ce qui marque les dégrés de nature. 

Les arls et talents sont ce par quoi on obtient les dignités. 

La nature de l'homme comprend la grandeur et la politesse, 
l'ignorance et l'instruction, la sagesse et le manque d'intelligence, 
la bassesse et l'héroicité, la noblesse et l'éclat, * qui s'échangent. 

Les instrumenls procurent les chars et la garde des élats. 

Le maneuvrement des armes donne l'autorité, le pouvoir qui 
procure la stabilité, la sécurité au pays. 

Celles sont les manifestations des 9 taos. Le coeur? est dit 
posséder l'intelligence. Par là on peut constater les modifications, 
les productions et les faire connaître, ainsi que déterminer les opé- 
rations qui en proviennement. 

Quand le coeur est sans intelligence qui se manifeste, la pa- 
role est comme une corde tordue qu'on touche en vain* (et ne 
rend pas de son). Si l'on ne sait pas ce dont le coeur est maître (et 
comment l'on rend maitre), l'intérieur fera bien agir l'extérieur mais 
il sera sans habilité ou prévoyance, calcul (Les actes seront dépou- 
vrus de sagesse). 

Pang-Tze : — Je voudrais savoir quels sont les rapports com- 
muns des rites, de la musique, de la bonté, de la justice, de la droi- 
ture et de la vēracitē avec les nombres. 

Hot-kuen-tze: — Les rites consistent à ne froisser en rien. 

La musique (réjouit) sans nourrir. La bonté est semblable à 
l'affection; la droiture n'admet pas deux manières, la justice est la 
haine (du mal); la sincérité triomphe constamment des affections 
personnelles, Par сев 6 qualités les saints consacrent les règles de 
l'acquérir et du perdre, de l'opposition et de la conformité en ce 
monde. Il n’est point d'écart loin.du tao, tel qu'on ne puisse le 
mesurer et en calculer le principe. Une loi qui n'est point fon- 
dameriale, nécessaire ne peut servir à purifier le coeur et le 
corps. 

Simple et mystérieuse est la source interne (du Tao en nous), 


t Les deux éléments composant le Khi ou substance générale 
active, dynamique, Les productions naturelles sont figurées comme 
des changements. 

* Pent-être le coeur et l'extérieur des 9 taos, 

* Elliptique et obscure, 
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Bien que mince elle ne s'épuise pas. Faible à l'intérieur elle est 
large à l'extérieur. 

A ces paroles Pang-tze se prosterna deux fois et dit: Si même 
il n’en est point ainsi de sa nature et qu'onne puisse s'en instruire 
grandement, comment se peut-il cependant que l'on puisse suivre 
le suprême Tao de la terre et que les chefs de ce monde le re- 
jettent? 

Hot-kuen-tze: —le manque d'exécution provient du défaut 
d'instrument propre; la bassesse, du manque des moyens. L'élé- 
valion el la bassesse ne sont point immuables. Ce qu'on doit faire 
immuable c'est la pratique du bien, la revélation des fautes, l'im- 
mutabilité du principe suprême, unique. Maintenant on ne sait plus 
faire cela; c'est pourquoi les hommes meurent et les états péris- 
sent; le culte est interrompu, les temples ancestraux détruits. 
L'homme ainsi avili ne sait plus conserver le principe de longévité 
et encore moins sa propre personne. 


Yang-tze 


Cet auteur s'appelait Hiong de son nom privé; ce qui le fait 
désigner sous celui de Yang-hiong. Il était natif de Tcheng-tu au 
Sse tchuen et vivait au commencement de notre ère. Il fut ta-fon 
ou haut fonctionnaire de l'usurpateur Wang-mang. 

Ce qui lui attira plus tard les foudres de Tchou-hi et lui 
enleva sa réputation. Il parait cependant qu'il n'accepta ces fon- 
ctions que sous des menaces de mort. 

Il a laissé un ouvrage philosophique en 13 kiuens, dans le- 
quel s'éloignant de Meng-tze, il reconnait que la nature humaine 
est un mélange de bon et de mauvais. C'est là sans doute un 
des motifs de la colère de Tehou-hi qui voulait assurer la prépon- 
dérance aux doctrines du Second Sage de l'empire. 

Jusque là Yang-tze avait été consideré comme un des prin- 
ces de la philosophie. 

Cependant, malgré Tchou-hi, les derniers commentateurs font 
encore grand éloge de son livre. Wen-Shen-meng vante sa perspi- 
cacité, sa profondeur de vue. «Sa diction comme ses pensées est 
profonde, il est l'egal des Saints ». 
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Il surpasse les sages qui visitaient les princes et s'entretenait 
avec les sages » (Huen Kiun-shan). Vis-à-vis de lui les anciens 
lettrés qui ont rejeté le Tao sont bien misérables (Wang fong 
tcheou) Yang-tze a donné à son ouvrage le titre de Fa Yet, 
« paroles modèles » au figuré, pour indiquer qu'il voulait pré- 
senter par des images < i-siang-lun-yu >. Ce livre a du reste des 
proportions trēs modestes. Chague kiuen a de guatre ā six folios; 
la plupart n'en ont gue guatre. 

Le texte de Yang-tze ne s'est pas conservé intact, Il y ena 
plusieurs récensions qui différent souvent, les unes ayant des 
phrases absentes des autres, ou renfermant des expressions diffé- 
rentes. Le texte des Tchou-tze n'est pas celui des XXII Tze. Mais 
cela importe trop peu pour que nous nous y arrētions. 


Pien III 


La personne bien réglée c'est comme l'arc. La pensée lancée 
c'est comme la flèche. Les principes de justice et de convenance 
bien établis c'est comme le but, la cible. Si tout étant. bien fixé, 
on tire, on frappera au but. * La nature de l'homme est un mélange 
de bien et de mal. * S'il cultive le bien, il sera bon. S'il s'adonneau 
mal, le développe en lui, il sera mauvais. 

La substance vivante, le Khi, est comme un cheval qui peut 
ētre conduit vers le bien ou le mal. g 

On disait à Yang-tze: Kong-lze enlreprenait beaucoup de 
choses et ne réussit pas. Il y fit beaucoup d'efforts: en fut-il af- 
fligé? 

R. — Les saints ont leur joie dans le ciel et connaissent le 
destin. Mettant leur joie dans (la volonté du) ciel, ils ne font point 
d'efforts pénibles. Connaissant le destin, il ne s'affligent pas. 


! «On norencontrera plus d'obstacle, d'adversaire en ce monde », 

* «Pour Siun-tze la nature de l'homme est mauvaise. Meng-tze 
la croit toute bonne. Yang-tze y voit un mélange». Bien que diffs. 
rentes ces opinions reviennent au même. Tous les docteurs cherchent 
le principe général, la pénétration complète. Quand le Saint oublie 
de refléchir, il se pervertit. Le mal l'emportant sur la réflexion pro- 
duit les Saints (indirectement). Yang-tze va au point extrême. Les 
deux autres dans leur opposition vont jusqu’au fond. 
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Q. — On lui demandait son avis sur les livres de préceptes. * 

R. — O ces livres! o ces livres! que l’on applique sa pensée, 
ses réflexions à la conduite réfléchie, à l'attention sur soi-méme. * 
Pratiquer la modestie des Saints, céder, refuser comme eux peut 
se faire aisément. Faire que les hommes aient une confiance 
ferme, cela ne se peut obtenir à son gré. * C'est pourquoi les hom- 
mes supérieurs donnent la solidité à leur instruction et agissent 
avec vigueur. Ils estiment au-dessus de tout les marchandises 
et mettent le marché au second rang. * Ils réglent leur propre per- 
sonne selon un ordre parfait et puis entrent en rapport avec les 
autres, Ils donnent une parfaite droiture à leurs vues, puis agis- 
sent et accomplissent la sagesse. Ce parquoi l'homme supérieur 
veille sur soi-même et se maintient, c'est le recueil des rites. 

Quand dans ses rapporls avec les supérieurs on ne (latte point 
ou que dans ses relations avec ses inférieurs on n'est point orgueil- 
leux, on peut alors agir sans faillir. 

Q. — Quand le Kiun-tze se garde bien lui-même, comment 
agit-il dans ses rapports extérieurs ? 

В. — Quand le ciel et la terre sont en relation, tous les êtres 
naissent, Quand l'homme est en rapport avec le Tao, les acles uti- 
les et méritoires s'accomplissent. En cela on se garde soi-même, 

Aimer les grandes choses et ne point les faire, ce n'est point 
avoir l'esprit élevé. En regardant la vaste enceinle du ciel, on ap- 
prend que la demeure terrestre est bien moindre. ° 

Kong-i-tze et Tong-Tchong-shu? étaient d'une verlu émi- 


1 Le mot ming indique aussi les inscriptions commémoratives. 

? Il soupire et montre que la pratique est supérieure aux théories, 

5 Il est préférable d'agir de façon qu’on force la confiance, le 
respect. 

* Les marchandises sont les vertus; le marché c'est l'endroit 
ou bien les livres où elles sont. 

5 Ces relations s’opèrent par le Tao; celles de l'homme et du 
Tao se font par le principe rationnel Æ H. En tout et partout 
on doit se conformer à tous deux et jamais y résister, 

? Ainsi en voyant le Tao des saints on connait tout le superfi- 
ciel, la petitesse des docteurs vulgaires. 

7 Le premier ótait ministre du royaume de Lou, l'autre préfet 
de Kiang-tu. Le premier vivait d'herbes de son jardin. Le second 
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nente. Quand ils devaient manifester leur vertu, ils ne la faisaient 
pas briller. Leurs coeurs dans leurs actes n'avaient point de du- 
reté. Qui pourra jamais les surpasser ? 

On l'interrogeait sur la pratique de la bonté, de la justice, 
de la sagesse et de la droiture. Il répondit: — La bonté est la de- 
meure, ' la justice est la voie; les rites sont les habillements. La 
science est la lumiére; la droiture l'autentique.* Habitant cette 
demeure, suivant ce chemin, revétant et tenant en outre cet ha- 
billement, tenant allumé ce flambeau, ayant en main cette cedule, 
le Kiun-tze ne s'agite point. S'il agit, il réussit comme il est pru- 
dent et réfléchi. Meng-tze dit: Etre réfléchi et ne point atteindre 
sa fin, cela arrive, mais il n'est jamais arrivé que l'on réussisse 
sans réflexion. 

On l'interrogeait sur la raaniére de se gouverner lui-méme. 
Il répondit: — Se gouverner soi-même c'est suivre Kong-tze. 

— S'il en est ainsi Kong-tze est-il le seul (au monde qui l'ait 
fait ?). 

Q. — Conduire un cheval de manière qu’il ait une marche 
grave et noble, est-ce chose impossible ? 

— Celui qui cultive les jardins et les champs, n'a souvent que 
du grain d’une taille énorme (il est plein de chagrin). Celui qui 
contemple le (sage) s'éloignant de l'humanité, a l'air affligé. ° 

Le soleil a un brillant éclat; la lune brille. Si l'on reste trois 
ans sans voir la lumière du soleil; on devient aveugle; si l'on reste 
de méme sans voir la substance éthéréale de la lune, la vue s'af- 
faiblit. * 


avait tendu un rideau devant sa fenêtre et pendant trois ans il ne 
regarda pas son jardin, Il ne chercha jamais à lutter avec qui que 
ce soit pour aucun avantage. 

1 La bonté est comme un appartement où l’on peut se tenir еп 
repos; la justice est un chemin par où l’on peut aller en sûreté, Les 
rites sont le vêtement extérieur. 

? La science éclaire, illumine. La droiture assure la confiance 
comme un diplome ou un instrument de contrat divisé et partagé 
entre les deux parties. 

3 Quand le faux grain est trés haut, les céréales ne poussent 
pas. Cela veut dire que la doctrine de Kong-tze est profonde et 
élevée on ne peut l’atteindre pour régler sur elle ses études. 

* Si l'on n'étudie pas, on devient ignorant, aveugle d'esprit. 
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L'homme qui cherche son chemin avec son bâton, tâtant la 
base, va néanmoins dans l'obscurité perpétuelle. 

— Que peut-on appeler vraiment un homme ? 

R. — Quand quelqu'un embrasse les quatre gravités et rejette 
les quatre lēgčretēs, on peut dire qu'il est vraiment homme. 

Q. — Qu'est-ce que les quatre gravités et les quatre légèretés? 

R. — C'est la gravité des paroles, des actes, du maintien, le 
sérieux de l'affection. Si le parler est grave, bien pesé, il aura une 
règle sage. Si les mouvements (actes) le sont également, on aura 
de la vertu; si le maintien est composé, on aura de la dignité; si 
les affections sont bien mesurées, on aura un air digne et convenable. 

Si le parler est lēger, inconsidērē, il causera des chagrins; si 
les mouvements (actes) le sont, ils feront commettre des fautes; 
si le maintien est négligé, il causera de la honte, si les affections 
ne sont pas réglées, elles produiront la corruption des moeurs. Les 
rites ont pour règle une haute convenance. 

Le soleil desséche la viande exposée à ses rayons, mais ne la 
mange pas; il rend le vin aigre, mais ne le boit pas. L'hóte et 
l'amphitryon se font cent révérences, et le vin circule trois fois. 
N'est-ce pas beau comme une fleur ? 

R. — Un fruit sans fleur est saüvage ; une fleur sans fruit est 
un objet de marché. Quand la fleur et le fruit se combinent, alors 
on a la belle convenance extérieure, le li. ' 

— En quoi la peau d'un boeuf bicolore et celle d'un cheval 
baie foncé diffèrent-elles ? 

R. — Elles sont semblables. Si on n’emploie pas la première, 
c'est par respect pour les esprits et les ancêtres auxquels on l’of- 
fre dans leur temple. Quand on immole un boeuf, tue un pore au 
sacrifice, on retient les invités, on donne un banquet aux assistants. 
On ne peut employer un boeuf de deux couleurs. ° 


4 Quand la fleur et le fruit concordent alors Ia convenance, ln 
beauté sont réunies, Quand la simplicité et le bel arrangement se 
combinent, alors on & les qualités du Kiun-tze. 

* Au temple la couleur est chose essentielle; elle doit étre une, 
simple. Le Kiun-tze estime surtout la vertu simple. 


C. De Hartez. 

















131 


LE IDEE POLITICHE DI NIZÀM UL-MULK 


Nizàm ul-Mulk fu uno dei più illustri e più saggi e più onesti 
uomini del tempo suo. Era di Tüs nel Kliorassan e il suo vero nome 
era Abü Alt 'l-Hasan, poichè l'altro nome, Nizàm ul-Mulk, cioè 
l'Ornamento dell'impero, eragli stato dato per le egregie opere sue 
in prò dello stato. Egli fu ministro del Sultano Alp Arslàn, signore 
di Persia nell'undecimo secolo dell'Era nostra, e maestro del figlio 
di lui, Melik-shàh, che poi, salito al trono nel 1073, lo prese per 
suo ministro. Tutte le storie persiane parlano con lode e ammira- 
zione delle opere egregie compiute da lui nell' amministrazione sua, 
perchè egli riordinò e restaurò le finanze esauste, fondò scuole e 
collegi e l'Università di Bagdad anteriore di forse vent'anni a quella 
di Bologna, consigliò al suo principe di ordinare accurate e dili- 
genti osservazioni astronomiche che furon fatte dal celebre Omar 
Khayyām, algebrista e poeta scettico di Nishàpfr, e che servirono 
poi per riformare il calendario. Ma l'invidia raggiunse anche l’uomo 
onesto e preclaro, perchè, come già il conte Ramondo Berlinghieri fu 
mosso dagl' invidiosi cortigiani a dimandar ragione al Romeo che 
l'aveva fatto e grande e ricco, così Melik-shàh, messo in sospetto 
da donne e da cortigiani sospettosi, licenziò un giorno il savio e 
giusto ministro suo, primo autore della sua grandezza. Poco più 
tardi, cioè nel 1092, egli fu trovato ferito di pugnale nella sua 
tenda, là negli accampamenti che Melik-shá h aveva posti tra 
Ispahan e Bagdad. Prima di morire, mandò le sue parole estreme 
all'ingrato discepolo e signore che non gli sopravvisse tuttavia che 
pochi mesi. 
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Ma Nizàm ul-Mulk fu anche scrittore, sebbene di valore non 
molto grande, autore di un’opera politica nella quale egli espose le 
idee sue intorno ai doveri del principe, ai suoi diritti, al modo di 
tenere il principato, di trattare i sudditi, gli ufficiali dello Stato e i 
ministri. L’opera porta il titolo di سباست نامه‎ Siydset-ndmeh, 
cioč il Libro del governo, divisa in cinquanta capitoli, pubblicata nel 
testo persiano dal prof. Carlo Schefer nel 1891 a Parigi, alla quale 
poi il dotto Editore, tanto benemerito degli studi persiani, ha fatto 
seguire, nel 1893, una sua bella e forbita traduzione francese. * Di 
quanta utilità sia per gli studi questa pubblicazione, si potrà age» 
volmente comprendere da tutti quelli che si dànno agli studi storici, 
tanto più che l’opera del gran ministro di Melik-shāh č un docu- 
mento vivo e parlante delle opinioni politiche che si avevano nelle 
corti persiane dell'undecimo secolo, uno specchio fedele del modo 
di pensare e di veder le cose e di giudicarne a quei tempi turbolenti 
e fortunosi. Grati pertanto allo Schefer per la dotta sua fatica, in- 
tendiamo ora di fare una breve, ma, per quanto possiamo, accurata 
esposizione delle idee politiche di Nizàm ul-Mulk, poichè in ciò sol» 
tanto consiste l'importanza vera dell'opera di lui. Lasciamo perciò 
di parlarne nel rispelto letterario, perché, per dire il vero, il merito 
letterario n'è assai leggiero, essendo stata scrilta dall' Autore con 
molta fretta, tra una cura e l’altra dello Stato, con poco ordine 
veramente e con non ben disposta distribuzione della materia, molto 
- varia in sé e complessa. Del resto, il dettato n'è semplice e piano, 
sebbene con qualehe contorsione qua e là, e la lingua n'é buona, 
sebbene formicoli, secondo il solito, di parole arabiche. 

Diremo piuttosto, prima di esporne la materia, a qual genere 
particolare, nella letteratura persiana, il libro, se non erriamo, appar- 
tenga. È libro dottrinale, s'intende; ma, come son quasi tutti i libri 
dottrinali persiani e arabi, a conferma delle dottrine esposte vi si 
leggono molti aneddoti, tolti ora alla storia, ora all'epopea persiana, 
ora alle tradizioni maomettane. Perciò, esso appartiene a quella fa- 
miglia di libri che discende, per varj rami e spesso degenerando, 


1 Siasset Namèh, traité de gouvernement composé... par le vizir 
Nizam oul-Moulk. Texte persan édité par Ch. Schefer. Paris, E. Le- 
roux, 1891; traduit par Ch. Schefer. Paris, E. Leroux, 1898, (in: 
Publications de l'École des Langues orientales vivantes, III Série, 
Vol. VII et VIII). 
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dal libro di Kalila e Dimna, il quale, alla sua volta, discende dal 
Panciatantra indiano. Non possiamo ora intrattenerci a dichiarar 
questo punto, tanto più che in altro scritto t abbiam tentato di mo- 
strare come il Kalfla e Dimna, imitato dagli Arabi e dai Persiani in 
tante maniere diverse, abbia dato origine a una vasta famiglia di 
libri che trattano varj argomenti di morale, illustrandoli con rac- 
conti, con apologhi, con aneddoti e novelle. La maggior parte di 
essi tocca di diversi punti o argomenti di morale, Questo di Nizam 
ul-Mulk è circoscritto alla politica, ma è pur sempre una lontana 
trasformazione del primitivo modello, e, come tale, può paragonarsi 
al Qábüs-námeh, o Libro di QAbfs, in cui questo gran principe, QAbùs, 
diede al figlio suo i più savj e utili ammaestramenti nell'arte del 
vivere e del governaré. Qàbüs e Nizàm ul-Mulk erano contem- 
poranei, 

Il libro, secondo che dice lo stesso Niz&m ul-Mulk nella prefa- 
zione, fü composto da lui per ordine del principe Melik-shàh, il 
quale poi, fattolo diligentemente trascrivere, lo ripose nella sua bi- 
blioteca particolare. Notata questa circostanza che può essere anche 
vera, sebbene si ripeta sovente per ogni libro persiano, scritto in prosa 
o in poesia, l'autore procede alla trattazione del suo alto argomento. 
Alte considerazioni filosofiche ne sono al principio, riguardanti la 
vicenda mirabile delle cose di quaggiù e l'opera benefica della 
Provvidenza; ma non si creda già che l'autore assurga fino agli 
alti concetti di Tucidide o del Machiavelli, allorchè, considerando da 
un alto punto gli avvenimenti umani, ne indovinavano le alte e ri- 
poste ragioni. Nizàm ul-Mulk era buon musulmano, e un musul- 
mano non può che chinar la fronte a ciò che vede attuarsi in terra, 
poichè tutto è opera di Dio. Dato questo punto, s'intende subito 
come la dottrina politica di lui tutta consista da una parte nel conv 
formarsi ai voleri e alle leggi divine, a non offendere la giustizia, a 
non offendere Iddio, e, dall'altra, a tante regole, molte volte mi- 
nute e capziose, quanti sono i casi e le occupazioni giornaliere di 
un principe. Egli racconta molte volte e racconta importanti fatti 
storici; ma i fatti, per lui, non sono che un esempio, una prova di 
cid'ch'egli va dicendo e insegnando, nè egli sa porli in quella evi- 
denza drammatica e prammatica da diventare essi stessi per sè 


1 Storia della Poesia persiana, Cap. VII (Torino, Unione Ti- 
pogr. Editr. 1894). 
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stessi un alto ammaestramento politico e civile. Cotesto seppe far 
Tacito da gran maestro quale egli era, e si dice appunto che la 
Casa d'Austria ne consultasse, quando ne veniva occasione oppor- 
tuna, le pagine immortali. Ma il nostro autore di quanto non è lon- 
lano da Tacito! Il libro suo, perció, anche co' suoi belli e innega- 
bili pregi, altro non è che un manuale pratico del governare, nel 
quale, sotto certe date rubriche, si porgono gl’insegnamenti oppor- 
tuni per questa e per quella circostanza. Si noti ancora che, men- 
tre uno scrittore nostrano di politica additerebbe tutti i modi per i 
quali si possa, in uno stato bene ordinato, prevenire i malanni e 
gl'inconvenienti, sembra che Nizàm ul-Mulk sia più sollecito di ri- 
pararvi e di rimediarvi quando siano avvenuti e di risarcirne le pia- 
ghe. Perciò uno de'suoi primi avvertimenti (c. III) si è quello di 
ordinare al principe di tener molte e frequenti udienze, perchè cia- 
scun oppresso possa far sue lagnanze e ricever giuslizia; e ricorda 
il buon tempo antico della Persia, quando i re, in pubblico, si tene- 
vano in sella sopra un alto suggesto donde vedevano chiunque por- 
tava reclami e lagnanze, nè vi erano sale, nè vestiboli, nè cortine, 
né uscieri ollraggiosi e malvagi che impedissero l'entrata. Perchè, ve- 
ramente, egli sembra aver questa sua opinione tutta particolare, ma 
tale che pervade tutta l’opera sua, cioè che i ministri e gli ufficiali 
tutti dello stato sono 0 matricolati birbaccioni, o, almeno, gente che 
vuole approflltar comodamente e largamente dell'ufficio suo. Da 
questa opinione sua (fondata, forse, sul vero) procedono due suoi 
insegnamenti capilali, che sono: quello detto or ora da noi di por 
rimedio, da parte del principe, alle inevitabili e immancabili opere 
ingiuste degli ufficiali, e l'altro del consigliare esso principe a ve- 
gliar su tutto, a indagar tutto, a investigar tutto, come farebbe, ai 
giorni nostri, un delegato di polizia. 

Egli perciò diffiderà di tutto e di tutti, e, diffidando, dovrà infor- 
marsi degli ufficiali del fisco, degli esattori delle imposte e dei loro 
sottoposti, e punirli e levarli di ufficio quando avranno prevaricato 
(с. IV). Più ancora dovrà invigilare quelli che hanno ricevuto feudi dal 
principe, caso mai che vessassero i loro soggetti, riscotessero da 
loro indebitamente i tributi e impedissero loro di portare lagnanze 
al principe (c. V); e a questo proposito si reca innanzi un esempio 
di severa giustizia dato da Chosroe il grande, del sesto secolo del- 
l'Era nostra. Ma bisogna anche conoscere la vita intima, famigliare 
€ privata degli ufficiali pubblici, e ciò si raccomanda in particolare 
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per i giudici, i predicatori e i delegali di polizia (c. VII). I giudici, 
specialmente, non devono commetter nulla di disonesto, poiché il 
lauto stipendio che loro vien pagato, li rende come indipendenti; 
tanto meno poi devono essere sleali e disonesti, quando da una loro 
sentenza dipendono e la vita e i beni dei Mussulmani. Quando al- 
cuno pecchi, se ne prescrivono severe punizioni. Come poi tutti 
questi ufficiali debbano essere trattati e ricompensati perchè si di- 
portino bene, è detto appresso (c. X), recandosi innanzi, in un lungo 
aneddoto, l'esempio del sultano Mahm@d di Ghasna del decimo se- 
colo dell'Era nostra. Di gran necessità, per tutto ciò, sono le spie 
le quali, travestite da mercanti, da santoni, da ciarlatani, da viag- 
giatori, dovranno percorrere in lungo e in largole provincie tutte, e 
informare il principe di tutto ció che vedono e odono e intendono 
(c. XII). Alle spie poi devono aggiungersi i corrieri ufficiali (c. XIV) 
e ai corrieri quelli che vanno in missione segreta e privala per 
conto del principe, persone di confidenza, che hanno il delicato uf- 
ficio di vedere, di cercare, d'inquisire, d'investigare il vero nelle 
controversie che possono sorgere; veri commissarj regi, come si 
chiamano ai nostri giorni (c. XXXVII). 

Nè l'autore raccomanda meno l'inquisizione religiosa, ma ciò 
ch'egli vuole, sotto questo rispetto, si è una circospezione attenta e 
guardinga contro le perniciose sette degli eretici, non una vera per- 
secuzione. Questo punto del libro è molto importante, perchè Nizàm 
ul-Mulk, pur di mettere in guardia il suo signore, descrive lunga- 
mente le sette eretiche che formicolavano al tempo suo, e in parti- 
colare quella detta dei Batiniti, che interpretavano allegoricamente 
il Corano, commettevano immani delitti, noti in Occidente sotto la 
denominazione di Assassini. A questi egli consacra lunghe pagine, 
dipingendoli coi più foschi e cupi colori; e chi sa che il pugnale che 
gli troncò la vita, non sia stato vibrato da uno di quei fanatici 
settarj? Comunque sia, i capitoli (XLV, e seguenti) che deseri- 
vono in ordine le eresie dei seguaci di Mazdck, di Sheibad il Gue- 
bro, dei Qarmathi e dei Batiniti, nelle varie regioni mussulmane, le 
sedizioni religiose suscitate da Ali ibn Muhammed Barqüy, di Bà 
Said Gennābi, dei Khurrem-dini, di Bābek Muhammed, sono molto 
importanti per la storia religiosa e civile; tanto più perchè chi li 
scrisse, non solo era contemporaneo se non di tutti, di molti fatti, 
ma anche ne era molto bene informato, essendo stato tanto tempo 
ministro. Quanto poi alla religione in particolare, e s'intende la 
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mussulmana risguardata da lui come la sola vera, ecco che egli vi 
consacra un lungo capitolo (c. VIII), inteso a dimostrare come sia 
impreteribile obbligo del principe quello di eseguire gli ordini di Dio 
e di conformarsi alla sua legge. Con questo, il principe non deve 
essere intollerante. Anzi (come, del resto, sappiamo esser stato 
fatto dagli Abbassidi), egli deve ordinare alla sua presenza certe 
dispute in materia di fede, lasciando che ciascun dottore esponga e 
manifesti liberamente l'opinione sua, perché da quelle dispute egli 
potrā ricavar nuovi lumi e nuovi insegnamenti. * 

Questa parte che, per noi, parrebhe soverchiante in un prin- 
cipe, si può, anzi si deve coonestare assai facilmente secondo le idee 
di un uomo d’ Oriente, anzi d’ un persiano. La Persia antica e mo- 
derna è sempre stala genuinamente e ostinatamente legittimista. 
Il gran re, re dei re, era in terra il vero e legittimo vicario e rap- 
presentante del Dio supremo Ahura Mazda, e però gli era dovuta 
obbedienza illimitata e venerazione quasi divina. Davanti a lui si 
baciava la terra, come tante volte dice e attesta Firdusi, e il baciar 
la terra, credo, era ciò che appunto troppo dispiaceva ai liberi 
Greci *. Il Libro dei Re, la cui composizione che diremo pramma- 
tica, fu iniziata sotto i Sassanidi, mentre la ricomposizione artistica 
e letteraria n'è dovuta a Firdusi, è tutto quanto ispirato da una 
dottrina di legittimismo; anzi, per ciò appunto fu messo insieme da 
principio, e come tale servì lungamente di documento storico e pram- 
matico. Quando Behrám-Ciübin si ribellò al re Khusrev Pervîz, uno 
degli ultimi Sassanidi, fu cosa inaudita, e il Libro dei Re racconta 
con orrore l'audace tentativo di quel Wallenstein persiano. Allorchè, 
narrando di tempi eroici, il re dei Turani Afràsyàb fece uccidere il 
re degl'Irani Nevdher suo prigioniero, Firdusi lungamente descrive 
e dipinge la costernazione di che furono compresi i principi Irani 
udendone l’ infausta novella. S' immagini adunque in qual misura 
fosse legittimista anche questo ministro d'un principe oltrapotente, 
questo Nizàm ul-Mulk, che gli era stato maestro e poi principal pro» 
motore della grandezza di lui! Il principe perciò, come deve far 


i Bi noti che i Persiani richiedevano per il loro re quest’ atto 
di adorazione, e che vi accenna il verbo stesso greco zpooxovío, che 
significa non solo inchinare (ciò che anche un libero greco poteva 
fare) ma anche adorare o venerare altrui baciando. 
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tutto e sapere e conoscer lutto, così deve aver da per tutto illi- 
mitata obbedienza. Come poi la pensasse intorno a questo punto il 
ministro s'intenderà dalle seguenti parole che noi riferiremo nel 
testo, anche per dare un saggio dello stile e dell’ arte letteraria di 
questo polilico scrittore: بسبار‎ әрі 4%» نامهاي که از‎ 
erën کے زا‎ ә) Sei وشرچ» بسېار شود حرمتش‎ ый 


ESTE‏ مجلس gle‏ چېزي نلوېسنه وجون Әј‏ بابد 


ы” af alus oT ^55 А? Ai Ann. Oe: vie: که‎ 


boby U agpi wa >‏ پېش ay)‏ اکر معاوم £ ss‏ که 
کسي بر قرمان rien‏ حقارت NK‏ وان هر قېام کردن 
sëch id с, беч‏ ایت اورا مالش بلېغ dida‏ 
PER‏ از فزدېګان m әм‏ مېان ыы‏ پاد شاه »> тәуе‏ 


A cioè: « Molte sono le lettere che sì scrivono dalla Corte; ora,. 
quanto più sono, il rispetto loro dovuto manca. Bisogna perciò che- 


dalla Corte non si scriva nulla finchè si presenti qualche affare grave, 
e che, quando si scrive, l'autorità della lettera sia tale che nessuno 
ardisca di non curarsene e di non obbedirvi. Che se mai si saprà 
che qualcuno ha mostrato disprezzo per un comando regale, e sì 
& mostrato pigro nel conformarvisi con l'osservanza e l’ obbedienza, 
gli si deve infliggere conveniente pena, anche se fosse uno dei più 
prossimi al principe. Tale è la differenza tra lo scritto di un re e 
quello degli altri uomini » (C. XI), E si badi al tono assoluto delle. 
ultime parole. 

L'autorità del principe, tuttavia, sebbene grande e illimitata; 
non lo dispensa dall'interrogare la gente saggia, esperta delle cose 
e avveduta, per prenderne consiglio, per farsene valevole scorta e 
guida nel disbrigar le faccende dello Stato (c. XVIII). Nizàm ul- 
Mulk fa intendere che tutto ciò torna a lode del principe stesso, 
perchè, egli dice, il domandar consiglio è prova manifesta di alto 
e forte intelletto e di mente perfetta. Del resto, soggiunge il pio 
ministro, anche il Profeta, che pur sapeva tutto e a cui l' arcangelo 
Gabriele rivelava ogni cosa, fu consigliato da Dio a consultar altri 
in caso di bisogno (domandali tu di consiglio negli affari, o Maometto! 
vive “ы 22 
وشار رهم في الامر‎ Corano III, 153). Quanto poi i principi, nel 
2 > ? 
caso generale, dico questi principi orientali, badassero ai consigli 

Giornale della Società Astatiea italiana, — X. 10 


Lil es 
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loro dati, s'intende assai facilmente dalla storia. Comunque sia, 
esempj di principi persiani che consultano allri più esperti e pro- 
. vetti di loro, sì trovano nella storia, e ne sia esempio lo stesso 
Serse che consultò i grandi, al dir di Erodoto, intorno alla spedi- 
zione di Grecia, e sono frequenti nel Libro dei Re, di Firdusi. 
Questi che fin qui abbiamo enumerati, sono i doveri principali 
del sovrano, secondo Nizàm ul-Mulk, sebbene, per il disordine che 
regna in lulta l'opera sua, non si possa dire che egli dia importanza 
a questo più che a qualunque altro insegnamento. Le altre parti 
dell’opera si aggirano intorno a tutto ciò che deve formar Ja cura 
principale del sovrano, non trascurando le cose che sembrano 
aver minor peso, quantunque possano avere importanza gravissima 
nelle cose dello stato. Di queste sono, per esempio, i festini che 
il re deve dare con tutta pompa e magnificenza, la bellezza e la 
ricchezza delle suppellettili; le udienze solenni, la pompa delle 
armi, le donne dell’ harem delle quali si tratta in un capitolo solo 
insieme ai capitani dell'esercito e ai più alti ufficiali dello Stato 
(e. ХЫП). А questo punto, l'autore s'intratliene lungamente a dire 
del male che fanno le donne allorquando sono domandate di con- 
siglio, e ricorda il fatto che il primo uomo, clie segui il consiglio 
d'una donna, fu Adamo, e peró n'ebbe ogni sorta di dolori e di 
malanni. Nè egli si appaga di ciò, ma lungamente racconta la 
storia di Siyàvish vittima delle arti di una mala femmina, Südábeh, 
ed espone i danni che ne vennero, a quel tempo, al regno di Persia. 


È questo uno dei più belli episodi dell'antica epopea persiana, quale - 


pur trovasi riferito e descritto da Firdusi, con arte veramente so- 
vrana, nel suo poema £ 

Seguitando, Nizàm ul-Mulk porge al principe i suoi ammaestra- 
menti, e dice come egli si debba comportare, con gli ambasciatori, 
coi soldati, coi mercenarj, con gli schiavi, con le guardie, coi por- 
tinai, con gli aguzzini, insegnandogli come egli possa valersi del- 
l’opera loro e come egli debba trattarli. Discorre anche delle 
provvigioni delle città e dell'esercito, del soldo da pagarsi agli uf- 
ficiali civili e militari e ai soldati (è questo, anzi, un punto su cui 
Y autore insiste molto), del tesoro del principe e per quali modi esso 
possa essere ristorato quando sia esausto. 


1 Vol. II, della mia traduzione, pag. 811-520. 
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Come si può arguire da ciò che abbiam detto fin qui, il libro 
di Nizēm ul-Mulk non ha gran valore come opera letteraria, nè ha 
molto valore come opera dottrinaria e politica, non elevandosi mai, 
eccetto rarissimi e fuggevoli casi, a qualche alta idea sintetica, a 
qualche alto principio, ma radendo terra con lo specificare minu- 
tamente le regole sue che, nella sostanza, sono più degne d'un di- 
rettore di polizia che d'un grande uomo di Stato. Gli aneddoli 
stessi, intesi a mostrare con l'esempio in qual maniera questo e 
quel principe abbia amministrato la giustizia, fanno conoscere che 
l'arte di far ciò è tutta riposta nell'accortezza e nella furberia con 
la quale il principe giunge a scoprire i rei, non già nel procedimento 
legale e aperto della inchiesta giudiziaria. Bisogna però confessare 
che a questa maniera, meglio che per allra via, si riesce a sma 
scherare i colpevoli. Dicendo ciò, non intendiamo punto di scemare 
il merito, il quale, e già l’abbiam dello a principio, consiste in ciò, 
che l' autore ci fa conoscere, per esso, in qual maniera e per quali 
modi e arti si tenevano allora gli Stati. Il libro, adunque, è come 
una immagine di quei tempi inconsciamente ritratta dall’ autore, 
il quale, rivelandoci gli amminicoli segreti del governo, ci mostra, si 
direbbe con non molto elegante frase moderna, il retroscena d' una 
bella commedia che si rappresenta in pubblico. E veramente i 
principi e i ministri d'allora (e non d'allora soltanto) dovevano 
essere valentissimi nel sostener la parle loro assegnata dal destino. 


I. Pizzi. 
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NOTE ETIOPICHE. 


T. UNA GUERRA FRA LA NUBIA E D'ETIOPIA NEL SECOLO VIT. 
II. LEGGENDE TIGRAY. 
II. SOVRA UNA TRADIZIONE BILIN. 


I. Una guerra fra la Nubia e l'Etiopia nel secolo VII. 


Oltremodo searse sono le notizie che sull'Etiopia abbiamo 
fra la seconda metà del secolo VI e il secolo X. Grato per- 
tanto tornerà agli studiosi il brano che qui pubblico della 
Vila dei Patriarchi, e relativo a fatti clie, sebbene accen- 
nati dal Renaudot, son tultavia rimasti generalmente ignorati. 
Questo testo, menlre è prova delle buone relazioni esistenti ` 
fra Aksum ed Alessandria anche quando la lingua copta era 
più in fiore *, parla d'una guerra fra l'Etiopia e la Nubia 
verso il 687, circa un mezzo secolo dopo l'ambasciata di Mao- 
metto ad Ella Saham, figlio di Ella Gabaz, ambasciata che 
mostra la grande considerazione in cui anche allora, dopo le 
vittorie e le conquiste dei Sasanidi, era tenuto l'impero abis- 
sino. Nella vita copta del patriarca Isacco (A. D. 686-688), 


! Più tardi, verso il 1089, il patriarca Cirillo manda in Etiopia 
dei ы I < le lettere copte ed arabe » (Bibl. Vat., ms. ar. 620, 
f.210r.). Ma è d'uopo rammentare che finora non- si conosce alcuna 
opera gefez tradotta direttamente dal copto: E altresi notevole che 
ancora alla fine del sec. VII traducevasi dal greco: la versione del 
Siracide sembra essere del 678 (Dillinann, Vet. Test. Acth., t. V, p. 114). 

Giornale della Soctetì Asiatica Italiana, — Xl. 11 
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scritta da Mena vescovo di Psati, di quesla guerra non si 
parla affatto. Vi si legge invece che, avendo il re di Muqurrà 
scritto al patriarca per avere vescovi e per lagnarsi del re 
di Mauritania, il quale avrebbe ostacolato a’ sudditi di Іші اا‎ 
cammino, ed avendo perciò il patriarca rimproverato il re 
di Mauritania, il prefetto dell'Egitto, ‘Abd al-‘Azîz, fece arre- 
stare Isacco, ma che tosto per una prodigiosa visione lo rilasciò. 
L’inverisimiglianza di questo ultimo tratto e l'impossibilità 
di rapporti fra la Nubia e la Mauritania m'indurrebbero a pre- 
star fede piuttosto al racconto di Severo d'Usmunain: pur 
troppo, a lacune ed alle più gravi inesattezze gli scrittori copli 
ci hanno abituati da gran tempo. 

Pubblico questo breve testo secondo i codici vaticani ar. 
620, f. 70 v., e ar. 686, f. 45 v. Indico con A le varianti del 
primo, con B quelle del secondo. ў 


i‏ البطرك di‏ ملك الیشة وملك النوبة ان 
У Ба‏ بيا سجس وذلك gi i SL‏ 
۾ قوم من اهل EH‏ الى عبد car‏ حدا والفذ من 
c< EE 1,255 dā) sad‏ تیر الک ودفعوها di‏ 
ارسل الذى انفذهم الطرك واا لوا هذا الاسر ¿N Ge SU‏ 
ضرر ومن قبل ان = e‏ الى الامير عرفوه ان Le ы‏ 

АШ مم‎ si واخذ‎ Ыз Ach Í ге” 
, وانشذ لوقت وام اد‎ qu K3 d S3 le Lal 
POTES الاسکندريه ۸ه‎ di 


عد اللزيز د 8( Mslÿ‏ سجن فما 8 # الاف Mss‏ )^ 
الرسل الذي ارسايم؟ الى aati‏ واخذوا تلك ألكتب منم خوفا على البطرك 8 )0 
E‏ #8( وعرفوا الاهيد ان الرسل هاهنا 
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«In quei giorni scrisse il patriarca al re d’Abissinia e 
al re di Nubia che facessero pace e non vi fusse tra loro 
turbamento, e ciò fece per una controversia che era fra loro. 
Perciò lo accusò un calunniatore presso ‘Abd al-‘Aziz; onde 
questi sdegnossi moltissimo e mandó chi gli adducesse il pa- 
triarca per ucciderlo. Per il che scrissero gli serivani lettere 
diverse dalle precedenti, e le spedivono ai messi che il pa- 
triarca aveva inviato: ma fecero ciò solo perchè mal non 
incogliesse alla chiesa. Prima che il patriarca arrivasse presso 
l'emiro, a questo annunciarono che i messi del patriarca erano 
là, e con essi le epistole; onde egli mandó subito a doman- 
darli e prese da essi le lettere. Quando le ebbe lette, non 
vi trovò nulla di ciò che gli era stato riferito, Ia sua collera 
quetossi, ed egli mandò subito e fece tornare il patriarca ad 
Alessandria ». 


Il. Leggende tigray. 


I seguenti testi tigray 1, mentre danno un contributo nuovo 
alla povera letteratura tigray, riferiscono, quali fra il popolo 
in Adua si raccontano, aleune leggende e tradizioni di indole 
piü o meno storica. Li pubblieo senza alcuna variazione nella 
grafia originale, e con una traduzione che mi sforzai di ren- 
dere letterale quanto meglio mi fu possibile. 


1. Arwé: Ella Abrehá e Asbeha. 


È noto come la tradizione abissina parli d'un a rw é « serpente », 
il quale avrebbe regnato sull'Etiopia negli antichi Lempi. Senza ripe- 
ter qui le diverse forme, nelle quali si* presenta ne' vari testi la leg- 


* In luogo di ligrigna, che è parola amarica, preferisco ligray, 
che è parola pretta nazionale. Tigray chiamava questa lingua l'Alva- 
rez, Verdadeiva informacīto das terras do Preste João, Lisbona 1889, 
р. 77 есс.; e nella esposizione delle lingue nel Mashafa mestira 
samáy wameder lezgesi : «hl : Ho-ā T0" ; 17.2. « labis- 
sino che è il tigray »; indizio forse della purezza di questa lingua, ancor 
pochi secoli or sono, quando l'amarico non erasi pur anco imposto. 
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genda, e senza entrare іп discussioni eirca la sua origine, mi limiterò 
sl osservare ehe questo lesto lgray si seosta alquanto dal racconto 
del Gadla Garimā, redallo verso la metà del secolo XV, pur 
avendo eon esso non pochi punti di contatto. 

L'ultima parie del nostro teslo accenna alla costruzione tella 
celebre ealtedrale di Aksum per opera dei re Abrehä ed Asbeha. La 
eroniea abbreviata dice addirittura che essi if ; AANOEI® | è cdi- 
ficarono Aksum »; ma già l'inno ai due re pubblicato dal Ludoll' con- 
corda eon Ia Uradizione Ligray (D(A.G muUa ; n00 ; Th 37. : 0704. 2 
е Іа lista reale del ms. et. 149 Bibl. Nat Parigi al £ 116 ricorda che 
essi. MAAP; ATH ; An(EZ" ; ۸08۸17 : TE: 04.3۱8. AATILA 
(dC : «editicarono la eattedrale di Aksum sovra l'acqua per volere 
del Signore »; la quale espressione « sovra l'acqua » ricorda una les- 
genda già da altri rilevata, secondo cui dalle acque che tutta copri- 
vano l'Etiopia (al qual riguardo cfr. fors'anco Bruce, Voyage, Paris 1790, 
vol. i, p. 558) Crislo stesso avrebbe talta la terra su cui voleva edi- 
lieare la cillà santa abissina. 


AH : 4€ : 2h09? : ATI ThE: : MAN ATAY 

A 1mm e: ANS ATE S ORO THATP : 99: €. : PIC 
د مه و‎ MEE E ARIP NPIL AARP + Cee 
AL AN: ATER: PEP: MA PE : 0A 2904: 
п АВ Ш ADI? NILE: AIA: PIA: 
ENPI à 104-5 002 АП: fé: AA hM: TE: 4, : 
CTT DET AIT: aT: rN: NC ۰00۰7 راا د‎ 
£ : A rETIC : 375 : kt: änt: Läich: (Bän: مې‎ 
Я АУТА А: АЕ: ЯО: КАЙ : na: : ñA: 
ОПТА: ААО. тА р: ПА e AE 
P PRAI: ADG: NAA E TNA: ۵۸ : hl: AGA. : 
ROC FARA: AALI: KIIL AID ANALI د‎ ғ 
тд: ЛОП: ПА? : hr: fe: As ARE 
AA: TINS NAPI EAr: PNE: 008 А: УЛПА 2 0 
АЛЧУ с ЗАР" : NYT АПӨ,: АЛ»: NAP: 7A: A0. 
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ҚАН ТЫН ALL? AA د041٧ د ړا د 090ر د و3۰‎ 
TP د هوو وژ 2.2 د وهو د‎ ATP FA: F7: fe? haf? h 
وسو د دې‎ LADA + AFR = PALIO + FAN + 3# 
9° : аод д9 2 ADAPA à: Af : hood hh 
E: MA ADA FAm d Pr faon, TA E hAN!: 
df s د رګم د "وڅ‎ AMINA PE з ll. з 
0.7 : hA: AUT? : 09 £979 : M s BART i 
T: W9" ILE : AAT9" : 14: Pe CY : АА: د‎ 
AP: WEERAL: LACI Mi E AEA DAAT- 
o: PAT :ۍو‎ AEI LA 14 د‎ 4-0: €. 
WAND és As MAMI! DI DAN: MRI: AAT 
9° 11774-7, 5 х н # s E s 
Andando da Adua al Aksum v'é una pianura ! delta 
Hasabo *. 10, invero, ho domandato per qual ragione la chia- 
mino Hasabo (— lo ha lavato). Alcuni me lo spiegarono cosi. 
In Eliopia, per lo innanzi, era signore della terra, re, il ser- 
pente, dicono; e quei del paese, così facendo, ¿in questo modo, 
gli davano il pasto, un gab"atà di latte è una vergine pri- 
mogenila. Tale è stata per molli anni Ja legge del paese, 
dicono. Mentre ciò facevasi, i nove santi, facendo la strada 
ove il suo cibo altendeva il serpente, mentre passavano, si 
sedettero al pie' d'un sicomoro per stare all'ombra. Mentre 
stavano seduti, caddero delle lagrime; e quei santi, rivoltālisi, 
videro la fanciulla sospesa sul sicomoro. « Che cosa sci? » le 


chiesero; ed ella cosi disse loro: « Io sono un essere umano ». 
« Се dunque fai?» le dissero: «lo son venu!a 2m tributo 


1 MLA; per 798 :, come, p. es, in Perruchon, Histoire d' Eshen- 
der, Paris 1894, p. 20. 

* Pianura a SE di Aksum, allraversala dal torrente Barca. V. an- 
ehe Bruce, Voyage. |, p. 554. 
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al serpente », a loro disse ella. Ed essi: « Ma dove è? » 
le dissero; ed ella: « Là, eccolo! », avendo detto, lo indicò 
loro. Ed essi: « Là, presso la collina, forse? » le dissero; 
ma ella: « Essò stesso è, quello che sembra una collina », 
disse loro. Ed essi, rivolta la lor faccia verso il serpente, 
fecero il segno della croce con le loro croci, e quel serpente, 
crepatosi, mori, ed il suo sangue scorse verso Hasabo. Quei 
santi: « Ti ha lavato!» dissero a quella pianura; ed ora 
la chiamano Hasabo. — Altri, invece, mi raccontarono così 
dicendo. Abrehà ed Asbeltà stavano costruendo la chiesa di 
Aksum: avendo passato il giorno a fabbricare, alla sera, tor- 
nando al lor paese, lavavansi nel fiume! che è in quella 
pianura; e il nome di quella pianura fu detto Hasabò, mi 
raccontarono. 
2. Abba Garima. 

Questa spiegazione favolosa del nome, non abissino, «i Garima, 
ele probabilmente, come lia notato il Guidi, e come il recente studio 
dell' Haekspill sulla versione etiopica degli evargeli confermerebbe, 


è da collegarsi col siriaco Bét^ Garmé, é riportata dal Gadla 
Garimā. 


B PLA : 78: ههلا"‎ : 02,59? : 14 + gejs 
NILO: 2, F9" : hr: A7 "LA + AD AOD. + 2 
PNE: LAZA : 1079? : "P7 : LIU: ATHE: Rs: om 
ЖААТ: СОЛ + Ten : A0? : A075: 260) : "12: 
таз Пай: ILO Rh * AL" : Aa P? : QD: ATHE 
PPP: Tr :ےئوز‎ а АЛС: ПА : hf. : 
OPA: bh NCAR + 10349" د(0 د‎ 10 0 
THENI : PAA : PE: MA fe: ALA: NALI: AL 

! 44i, ctr. bilin wárabá, khamir wirbá, somali webi, 
kaffa iriyo « fosso, finmiciatiolo », dialetto nuba di Dongolà ur u, 


copio eiero, iero, iaro. Clr. anche il semitico V wrd e lindo- 
germanico V ru. 
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NC: KARP NAPP 507? : 71 à he à A 079" : 0 
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5e i ALAS HAT EAT: 2679 : руз аА: ооа Аз 
ACKEP£P : Ny: APA TIHPT : uan" : SACD + 6,4. 
NAAR” = йб з п, з А 2 90:6 : 290 : avi: f: 
سل وس‎ : 1699 E IAT AUP EFA: LAA : Qm 
BI nhe RTA: PLN: А : РАФ: АЮ, A 
W: PAA MAPA: LALL s TEC: T PA : 40,6: 
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I nove sanli erano venuti alla chiesa ! di Michele, dicono : 
dopo venuti, mentre stavano nella chiesa di Michele, fu tempo 
di digiuno, dicesi. Ma essi, prima che venisse il lempo di 
rompere il digiuno, trovarono alquanto da mangiare ?: di- 

' Eddá contratto per en dû, propr. « famiglia, tribà » , poi 
< casa» e qui « chiesa »: efr. saho endá, begia énda «uomini >, ` 
che richiama il nuba dei dialetti fadigia e mahassi id «uomo », pl. 


uddi o oddu. 
* Mak'faltíé quel po'di cibo che per poter altendere l'ora 
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viso/o fra loro, lo mangiarono. Ma l'abuna Garimá, avendo 
dello: « non mangerò sino a che verrà il tempo », ripose ! 
la sua porzione, dicono: mentre però la riponeva, è suoi 
compagni non lo vedevano. Poscia che ebber mangiato, un 
sacreslano li interrogò dicendo: « Chi è fra voi che possa 
celebrar la messa? ». Tutti dissero: « Non possiamo ». Ma 
l'abuna Garimâ, avendo detto « lo, eccomi! », disse Ja messa. 
Gli altri santi sparlavano dell'abuna Garimà così dicendo: 
«In verità, dopo avere mangiato con noi, egli è andato per 
dir la messa », Detta Ja messa, mentre Garima tornava, è 
suoi compagni gli dissero: « Scostali da noi, affinché ci con- 
sigliamo ». Ed egli avendo delto: « Va bene!» e mentre si 
separava da loro avendo detto « O bosco, scostati insieme 
con me! », tutto il bosco si scostò, si mosse insieme con lui. 
Que’ santi, al vedere questo miracolo, avendo detlo: « Fer- 
māti, 0 Garimā °, o re, ci bai stupiti (garamkānā)! >, lo 
fecero fermare. E, allorchè egli si fu fermato, gli dissero: 
« Perdonaci ?, noi siamo andati sparlando 4 di te, dicendo: 
ecco, dopo aver preso cibo, egli ha detto la messa». Ma 
l'abuna Garimà mostró loro quel poco di cibo che eragti tov- 
cato in sorte, dicendo: « lo non lo ho mangiato ». E poscia 
li perdonó. — Sino ad oggi nel nostro paese ogni anno, avendo 
preso il tàbot della chiesa di abbà .Garimá, vengono alla 
chiesa di Michele 5: nella chiesa di san Michele dicono la 
messa: il popolo tulto va a sentire la messa. Detta la messa, 


ordinaria del pasto, prendesi specialmente dopo la comunione, dicen- 
dosi invece, negli altri casi, Peel. : 

1 Plur, maiestatis. 

* Prima di questo miracolo il santo si sarebbe chiamato. Yeshaq, 
Isacco: la leggenda lo dice re di Roma. 

* Yiffrā balā « perdonare ». 

* Nayrná da nab'ará, come p. es. gayróm da ga bará, 
sayróm da sab'ará, ecc. 

* Сїнева in Adua, alla quale già forse accenna Abù SAlil nei primi 
anni del see, XII, quando parla dell’ incoronazione del re nella ša, 
ile Ji: Adua era in quel tempo la capitale dell' Etiopia. 
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fanno grande festa. Il nome di questa festa è detta 4 
ta'åmmër, che vuol dire «il giorno in cui fu fatto il 
miracolo ». 


2. Sayfa An'ad. 


Il fatto che qui ci si racconta non ne è noto per altre fonti. Scarse 
notizie abbiamo sul re Sayfa Arad (A. D. 1344-1371): sappiamo che, 
dopo la sua morte. il trono fu fieramente conteso al figlio di lui 
Newāya Māryām, il cui regno, durato dieci anni, sembra essere stato 
nominale più che effellivo !. Un suo rivale verisimilmente era il fra- 
tello Dàwit, che poi gli succedette; il che spiegherebbe il perchè della 
confusione che fa Magrizì Ira i due principi. Con qneste contese ide- 
vesi forse collegare la leggenda seguente. . 
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T: A05 :m4:2990 : 20: 109" : Qe CH : Eh: m4: 
IPN AP: FE: NCL: AN: wim.: PAC : ILVA? : 
ه0 د( : "و۰ وز‎ PAC: AATO-P + FAA = FI 71 
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CP: WÁ: NL: AAN: ARC: 0۸9 ١ 7117 
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DOP: EPR dk TE av «nC : A49" : TZ 
LP: pe: HA: RAA ата : Acne ne 
0: 89, : 09, : 14.690: 0 з пто : ۳۵۸ ۰ N 


IMG: DA, dice la eronica abbreviata, la qual espressione 
usasi appunto per indicare l'anarchia, conseguenza di lotte per il su- 
premo potere. 
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L'imperatore Sayfa Arad, dopo che fu morto suo figlio, 
così fece, raccontano. Mentre lo seppellivano, fece porre nel 
sepolero uno schiavo, un fascio di candele, dicci pani bianchi 
e una brocca d’idromele pel figliuol suo, dieci pani scuri e 
una brocca di birra per quello schiavo che era dentro il 
sepolcro, raccontano. Ogni mattina, andato a quel sepolero e 
affacciatosi, « come ha passato la notte mio figlio? » gli di- 
ceva, e quello schiavo gli esponeva il suo stato. Dopo che 
gli aveva parlato, «e lu, come hai passato la notte? » gli 
diceva. E quello schiaro gli diceva: « Sette tue generazioni 
come me pernottino! », raccontano. Dopo sette giorni, aven- 
dolo chiamato come sempre, mancò la voce, è re non ebbe 
risposta; aperta quella tomba e guardatovi, /o schiavo fu 
trovato morto, raccontano. Ed ora, da quel tempo in poi, 
non vi fu stirpe di Sayfa Arad che abbia regnato, dicesi; 
ma fu come lo schiavo aveva detto. Forse è l'imprecazione, 
effetto dell'imprecazione di quello schiavo, 


A. Ahmad ben lbrahim. 
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Gràü cosb nacque, raccontano. Suo padre era un prete, 
sua madre invece era una musulmana, raccontano, Quel prete 
fece di lei una druda, e colatamente recavasi a lei, Mentre 
cosi faceva, essendo andato e una nolle avendo eon lei pas- 
sata, allorchè si recò alla chiesa, essendo il velo di lei parso- 
gli il suo Larbante, avvollolo intorno al capo, lo videro mentre 
entrava in chiesa. Quegli altri preti, quando videro come egli 
erasi avvolto intorno al capo una (utà, avendo dello « Ë 
vennio dopo aver passala una notte con un'islamita >, lo uc- 
cisero percotendo 7 co'bastoni. Quell'islamila allora era in- 
cinta, e poi, dopo la morte di lui, partori Grâñ. E Gràî 
crebbe. Come cresceva, i suoi compagni lo insultavano di- 
cendo: « Chi conosce suo padre! e, Ed egli, tornato a casa, 
disse a sa madre: « Dimmi chi fu mio padre? ». Ella gli narrò 
tutta Ја storia di suo padre, esponendo il modo della morle 
di lui. Egli invero, quando ebbe sentito ciò, -e il mo' della 
morle di suo padre, non voleva più valere preti o chiese. 
Regnava allora l'imperatore Lebna Deugel. nó eravi guerra, 
dicono. Ma il suo esercilo, dicendo « O Dio, fa scendere una 
guerra! », percoteva la terra, raccontano. Poscia Gràfi divenne 
signore della terra. Come fu divenuto signore della terra, prese 
ad incendiare le chiese, a sterminare il popolo cristiano; e tutti 
i cristiani migrarono via. Alcuni, migrando, andarono al 
paese dei Franchi, dicesi; e questi dissero a que Franchi: 
«ln, Etiopia avvi un pagano che fa così, che brucia le chiese, 
che distrugge il popolo cristiano ». E que’ Franchi, avendo 
dato fucili (ad litl. un fucile), < Così facendo, sparategli mon- 
tre egli passa per la strada » avendo detto, e consigliatili, li 
mandarono via. Ed essi, avendo preso quei fucili, tornarono 
al loro paese. E poi, andati in Gràfi Bar, in quella stretta 
della strada per la quale passava, doveva passare Gràñ 
avendo scavato una grolta, vi entrarono e vi fecero delle 
feriloio, per sparargii mentre egli passava di là. E, mentre 
Gràî passava per là, essi, facendo come quei Franchi avevano 
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loro insegnato, gli spararono, el egli « Che mi ha colpito? » 
dicendo, si volse indietro. E nuovamente avendogli sparato, 
lo colpirono; ed egli, sguainata la spada, avendo percosso nn 
albero, mori, dicono. Insino ad ora quel luogo ove egli mori 
© Пецо Стай Ваг. 


ІІ. Sovra una tradizione bilin. 


I Bogus o Bilin, interessante isola elnografica è linguistica 
fra le sorgenti del Barca e l'Anseba, viva e precisa serbano 
Ја tradizione che la lor patria antica fosse il Lasta, ove lut- 
tora rimangono i loro fratelli, gli Agaw o Khamir, e d'onde 
essi, al pari di altre popolazioni, sarebbero fuggiti, cercando 
scampo nell'estremo nord-est dell'Etiopia. in seguilo all'inva- 
sione d'una regina, che, alla testa d'un esercito di Galla, 
Sidama, Guraghè, ecc., avrebbe da sud assalito VHatsdy e 
coperto di devastazioni il paese 7. 

Contando i Bogos fra il lempo dell'emigrazione e i dì no- 
slri quattordici generazioni, si è dal 1882 universalmente 
ammesso che la loro migrazione avvenisse circa tre secoli 
or sono, in seguito alle invasioni di Alimad ben Ibrahim 
( 1543). Ma nuovi documenti, clie tolgono ogni valore a sif- 
fatte genealogie, impediscono di ammetterlo ancora. 

Infatti, nel ms. etiop. 35 della Biblioteca Vaticana leggesi 
che Ewostàtàwos, celebre monaco contemporaneo del re ‘Amda 
Syon I (1343), volendo recarsi ad Alessandria e a Geru- 
salemme, parte dalla sua dimora, che era certo nel nord 
dell'Abissinia, e verisimilmente nel Saràwè, tosto arriva g 
еда eh: «nella lerra dei Bugos >, con i cui capi ha un 
importante abboccamento, © di là passa 011۸ د11۵7‎ 7 
«nel paese dei due Maria », cioè dei Maria Rossi e dei Ma- 
ria Neri, ben nole tribù ancor oggi abitanti a ned dei Bo- 
gos. Questi dunque erano stabiliti nelle sedi attuali almeno 
1 L, Reinisch, Die Bilin-Sprachè in Nordost Afrika. Wien 1882, 
pag. 7. ' 
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già quando il codice vaticano fu seritlo; vi dovevano anzi 
abitare da lungo tempo, perchè altrimenti lo scrittore, trat- 
tando di fatti del secolo XIV, non si sarebbe volontariamente 
esposto a inutili anacronismi che avrebbero tolto autorità a 
tutto il suo racconto. Ora, il codice vaticano paleograficamente 
si mostra del sec. XV, o, tutt'al più, del principio del XVI, 
anteriore, quindi, alle guerre di Gràii. Inoltre, ne] ms. eliop. 
105 d'Abbadie, un governatore del Saràwé, quello appunto 
per il quale il codice fu scritto, porta il nome di 4487 : à 
19: : verisimilmente «I Bilin lo venerano » (cfr. Seltàn sa- 
gad, Rom sagad, Masil sagad ecc.), nome che sembra indurre 
a cercare i Bilin non troppo lungi dal Saràwè; e questo ma- 
noscritto è del tempo del re Ba'eda Màryàm ( 1478). 

Cosi essendo, quali furono gli avvenimenti che dal patrio 
Lasta scacciarono i Bogos? Chi fu la misteriosa regina della 
loro tradizione? Nella storia etiopica un sol fatto si conosce 
cui si possa, oggi, pensare; Alla fine del secolo X o al prin- 
cipio dell' XI una regina, che un documento arabo chiama 
usel p J SL» assale l'Etiopia, la pone a ferro e a fuoco, 
la empie di stragi e di rovine, e la trae sin quasi all'ultimo 
sfacelo. Non è inverisimile, parmi, che costei appunto sia la 
regina della quale parla la tradizione bilin: certo, la descri- 
zione tristissima che ci vien fatta dell'Etiopia a’suoi tempi è 
ben quella d'un paese, dal quale, per salvarsi dallo sterminio, 
popolazioni intere sieno costrette a fuggire !. 

Ammessa l'identità delle due regine, le tenebre che ci’ 
nascondono la patria della regina dei Bani al-Hamüyah o al- 
Hamūtah si diradano alquanto. La tradizione bilin — che, è 
bene avvertirlo, e per la natura dei fatti cui si riferisce e 
per la mancanza assoluta di coltura letteraria presso i Bogos, 
è da ritenersi genuina e indipendente — narra che l'invasione 
veniva da sud; e la notizia, sfrondata dei particolari che la ac- 


1 Questa maggiore antichità della divisione dei Bilin dai Khamir 
varrebbe anche a chiarir meglio il perchè della forte differenza delle 
loro lingue attuali, differenza tale che gli uni più non comprendono 
gli altri. 
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compagnano (p. e. composizione dell'esercilo invasore, nel quale 
figurano i Galla, che in realtà solo nella seconda metà del 
sec. XVI entrarono nel cuore dell'Etiopia), è confermata dalla 
direzione presa dagli emigranti. I Banî al-Hamùyah allova 
non potrebbero più ricercarsi né tra i Falāšā, abitanti a nord- 
ovest del Lasta, nè nel Beguenà, che è del Lasta la provincia 
settentrionale: dovrebbero invece cercarsi a sud o a sud-ovest. 

È curioso che appunto a sud e a sud-ovest leggende rife- 
riteci da testi del principio del sec. XVI pongano un regno 
di donne o retto da donne; pur troppo, le apprendiamo da 
scrittori europei, e per conseguenza non genuine, ma alterate, 
corrotte !. L'Alvarez, che fu in Etiopia dal 1520 al 1527, 
riporta che «dizè que nas cabeças destes reinos de Damute 
guorage contra ho sul he ho reino das amazonas » *; ma il 
suo racconto e per sè stesso e pel ciarparme classico che lo 
riveste non merlerebbe certo la più piccola considerazione. 
Più importante è un’altra fonte, assolutamente indipendente 
dall'Alvarez, cioè un itinerario abissino del 1523, raccolto 
dalla bocca d'un monaco etiopico e conservato in un codice 
cartaceo della Biblioteca Nazionale di Firenze ?, ove tra l'altro 
leggesi: « Et prima mi disse che da Barara per megio vi era 
Damot, provincia grandissima... la qual provincia era ricca 
d'oro finissimo, et di là da tal parle confinante con il mare 


1 №! оок ; 7a : (007. ; 077.£:( ; leguesi: OHd ; Hé: 
PE? AZA i WHA: AA: RENE : OI : А602: АЙА : OÙ. 
0: ۸4010۳ : ДАФ : ОПА. : LEA : 70: 1473 ; AALT : оту 
TA: PCR : ALET n DALKE : NAAT ; APE : Ti à ON : PC 
0 : PHAY ; AHT ; (ep ; D£t7V* ;: «: VCYb7 :hovH: 6+ 
70; ADF; dC : Ah ; 1302? s: Ma parmi che questa regina, 
la cui leggenda, se mal non ricordo, è pur riportata da scrittori arabi, 
nulla abbia di comune con la nostra. Certo, questo NA. ; non è la 
ben nota provincia a SE dell’ Etiopia: forse è corruzione per 7 
« Libia ». 

* Francisco Alvarez, op. eit, p. 100. 

? p. Marcellino da Civezza, Saggio di bibliografia sanfrancescana, 
Prato 1879, p. 217-222. 
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Oceano verso Megedis, dove è la provincia di Voge !, sotto- 
posta a regine e non re; et con questo gran reame et molti 
altri, regna regina una gran regina chiamata..... la quale fa- 
ceva guerra con il lov Presto imperatore, et che ora con 
questo Presto Davit s' era accordata et pacificala, pagando 
tributo. Et che l'usi di tali provincie sono di non voler se 
поп donne per regine, et sono Dellicosi nomini; et che di quà 
dalla detta provincia di Damot, ecc. ». — È più sotto: « Et 
prima sotto il capricorno dov'è la ‘provincia di Uoge verso 
merigio che è paese che li abitanti non vogliono se non regine 
che li governino, come ho detio di sopra, passa una fiumea 
detta. Uobi ece. ». — Fonti sieurissime escludono la possibilità 
di un siffatto regno nel secolo XVI, nel XV, nei primi lempi 
del XIV. È dunque una leggenda, una tradizione evidente- 
mente assai alterata. Se l'editore dell'itinerario avesse letto 
il nome della regina, o, con sufficienti indicazioni, avesse per- 
messo di rintracciare il codice contenente l'itinerario, la que- 
stione sarebbe, con ogni verisimiglianza, risolta. In ogni caso 
l'esistenza stessa della leggenda è importante. È ora lecilo 
di vedere fra questa, la tradizione dei Bilin e Ja notizia sto- 
rica della ail a على‎ i$l un nesso? Non oserei affermarlo, 
come non oso proporre per la prima radicale del nome «pep! 
una correzione — alquanto sensibile a dire il vero — che 
permetta di leggere in quel nome, certamente corrotto, il 
nome di una nota belligera provincia del sud-ovest. Ma forte 
$ la lentazione di farlo. 





* Non il Wag del Lasta, ma il Wagé della storia di ‘Amda Syon.I, 
Гоуја dell'Alvarez, che lo pone presso il Gurágé, l'Oge del d'Almeida, 
che nella sua carta del 1662 lo colloca a sud del lago Zwáy. 


Conti Rossini CarLo. 


SUL CAP. XL DEL GENESI 


Il cap. XL del Genesi fa parte della storia di Giuseppe (capi- 
toli, XXXVIII-L), e parla de' sogni interpretati dal servo di Potifar 
ai due suoi compagni di carcere. 

Una naturale correlazione fra tali sogni e la loro spiegazione 
si presenta sollecita e spontanea, e ad essa ci si è arrestati finora. 
Ma forse un più profondo esame potrebbe gittar nuova luce su 
questo racconto. 

Che la storia di Giuseppe offra numerose tracce d'influenza 
egiziana, e nei vocaboli e nelle tradizioni e nella descrizione de’ co- 
stumi, è oggimai ben noto. Egizio è il nome di Péfifera' Pa-lu-pa-Ra; 
egizio quello della moglie di Giuseppe Asenat; egizio quello da Fa- 
raone imposto al giovane Ebreo, Safnat Pa‘nzal. Egiziani parimente 
sono il nome della prigione, dalla quale anzi Menfi prendeva un 
de' suoi nomi; quelli del Nilo, Ye'ór, delle sue sponde, sáfáh, (o 
plur. sáfót) delle sue erbe, dA£; quello de'sapienti, hartummtm, 
chiamati a spiegare il sogno del re; quello con cui Giuseppe fu ac- 
clamato dal popolo, Abrék. * Le sette vacche del sogno di Faraone 
trovano mirabile riscontro nel capitolo 148 del Libro dei Morti; alla 
leggenda della biblica carestia dei sette anni forse accennano il de- 
creto di Canopo, l'iscrizione di El Kab e l’altra famosa di Sehel; 


! Ma l'origine egizia di aleuni di questi nomi è contestata: così, 

p. es , l'Halévy confronta abrék con l'assiro abarakku, femm. abarak- 

katu « nobildonna, sovrana, « e harfummim con hófem «naso, becco », 

figuratamente « capo, uomo distinto >, in neo-ebraico ba'al ha hófem. 
Giornale della Società Asiatica italiana, — X. 12 
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la tentazione di Giuseppe richiama un episodio analogo del romanzo 
dei due fratelli, e, infine, per non insistere di più in questa espo- 
sizione, gli stessi costumi tratteggiati nella narrazione dei sogni del 
nostro cap. XL perfettamente corrispondono a quelli riprodotti su 
antichi monumenti egiziani. 

Qual meraviglia dunque se in questo stesso cap. XL ci avve- 
nisse di trovare nuove tracce di quella influenza egiziana, che sì 
largamente riscontrasi in tutta la storia di cui esso fa parte? 

Ora, in qual conto gli uccelli fossero tenuti in Egitto è già stato 
dimostrato dal prof. Ernesto Schiaparelli. Per 1° Egiziano gli uccelli 
— ed appunto quelli più comuni, toltine la rondine, i migratori ve- 
nienti dal sud-est e dall'est, ed altri pochi, quali lo sparviero, l'avvol- 
toio, ecc. — erano esseri odiosi, cattivi. La leggenda narrava che Set 
edi suoi, inseguiti dal vindice Oro, per trovare salvezza dalla morte 
imminente eransi trasformati in capre, in uccelli edin pesci. Ne seguì 
che questi esseri rimasero invisi agli Egizi. — « Per citare un esem- 
pio evidentissimo, scrive l° illustre egittologo italiano, non abbiamo 
‘che ad osservare quel gruppo di statue e di stele, che rappresentano 
il trionfo del principio benefico sul malefico col mito del giovine Oro 
che calpesta e stringe in pugno gli esseri malefici della natura, e 
vedremo, insieme ai coccodrilli'ed ai rettili di ogni specie, rappre- 
sentate le gazzelle e gli uccelli. Continuando in questo ordine 
d'idee, la leggenda aggiunge che Oro aveva compito il suo man- 
dato di vendicare il padre Osiride contro i suoi nemici, ed essendosi 
questi trasformati in capre ed in gazzelle « furono immolati in pre- 
senza di questi Dei principali, finchè uscì il sangue loro »...: ed 
altrove « Chepra, che è nella sua barca, abbatte Apapi ogni giorno... 
« distrugge i nemici d' Osiride, li abbatte nella barca di Ra », 
mentre < taglia Oro le loro teste nell'aria sotto forma di uccelli, 
precipita essi a terra sotto forma di gazzelle, nell'acqua sotto forma 
di pesci ». * 

Questo modo di riguardare gli uccelli ha pur riscontro nei sa- 
erifici; i quali, come già il Lefébure aveva notalo, erano per gli 
Egizi; non già l'offerta di cosa gradita agli Dei, ma per contro una 
rivendicazione, immolandosi vittime in odio alla divinità. Infatti, nei 
sacrifici; in occasione dei funerali, i quali dovevano essere conformi 


t Schiaparelli E. J libro dei funerali degli antichi Egiziani, pa- 
gine 85-94. 
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a quelli d' Osiride, immolavansi anche uccelli, il cui nome dallo 
Schiaparelli è tradotto « colomba ». * 

Questa leggenda sulla trasformazione di Set e de’ suoi era 
popolarissima in Egitto: numerose figure ne' templi e il costante 
uso dei funerali dovevano ad ogni passo richiamarla alla mente. 
Nulla di più facile, pertanto, che una traccia se ne trovi nel so- 
gno d'uno degli alti funzionari, della corte reale, precisamente 
come le mistiche sette vacche, così spesso rappresentate nelle 
pitture e ricordate nel Libro dei Morti, confusamente appariscono 
nel sogno del dormente Faraone, raccontato nel cap. XLI. * 

Adunque, l'interpretazione dei due sogni può dipendere non 
solo dal modo con cui i sogni stessi si svolgono, ma pure, se- 
condo le credenze egizie, dagli esseri che vi figurano. In quello del 
fortunato coppiere si mostra l'essere buono, l'essere di vita, il 
Faraone °; nel sogno del disgraziato panattiere, invece, si agitano 
foschi sciami d' esseri malefici, infausti. 


Созті Rosst Carto. 


1 Schiaparelli, ib. — Il Prof. Schiaparelli mi fa osservare come, 
secondo ogni verisimiglianza, gli uccelli, cui principalmente si allude 
come esseri in cui si sieno trasformati i seguaci di Set, debbano essere 
quelli che, stabilmente di stanza in Egitto, e cibandosi di cereali, 
maggior danno recavano ai campi, e specialmente i piccioni ed i pas- 
seri, i quali ultimi sono comunissimi in Egitto. È notevole altresì 
che il segno del passero è, nell'uso egiziano, adoperato come deter- 
minativo d’ogni idea di piccolezza, di miseria, di cosa cattiva in ge- 
nere, il che potrebbe anche connettersi con le idee sovra esposte. 
Certo, la natura audace dei passeri ben si attaglia agli uccelli del 
nostro sogno. 5 

* Ricorderò che, secondo coloro che ammettono la pluralità re- 
dazionale del genesi, especialmente secondoil Wellhausen, il cap. XLI 
sarebbe, almeno per il fondo, dovuto allo stesso autore elohista al 
quale è attribuito il cap. XL. 

3 In qual conto i Siri soggetti ad Amenophis III e ad Ameno- 
phis IV avessero il loro signore lo si rileva ‘auche dai titoli che gli 
son conferiti nelle tavolette di Tell el-Amarna: enya anparya an- 
megya Sari belaya « mio signore, mio sole, mio Dio, signore della 
mia vita», anpar $a ittazi ina muhhi mat matati ina udmi й ийтіта 
kima šimaat anpar « sole che brilli sovra l'universo per giorni in- 
finiti, munito delle insegne (?) del sole », ecc. 
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IL BRAHMÁN NEL RIGVEDA 


Nei testi rituali dell'India troviamo spesso fatta menzione di 
quattro preti addimandati: Hotar, Udgátar, Adhvaryu, Brahmán. 

L' Holar recita versi (ric) ed invita con questi gli dei ad ag- 
gradire il sacrificio; l' Udgátar ha il compito di accompagnare col 
canto (Sáman) la pratica sacrificale; l'Adhvaryw più che parlare 
opera, in quanto che è di sua spettanza l’ accudire al fuoco e allo 
strato sacrificale, il porre in ordine e purificare gli utensili, il cuo- 
cere le vivande, premere il Soma, ecc.; e il Brahmán infine, tacendo, 
sorveglia l'intero sacrificio, e, se per avventura uno dei preti fun- 
zionanti è caduto in qualche errore, sa egli trovarci riparo, impe- 
dendo cosi che il sacrificio diventi irrito o anche dannoso al Yaja- 
mina, alla persona cioè per conto della quale l'opera sacrificale 
ha luogo. 

È noto che oggi il nuovo indirizzo preso dagli studî vedici è 
quello di considerare il Rigveda più come un documento indiano 
che ario, e, raccostandolo alla letteratura posteriore, comprenderne 
lo spirito e risolverne gli enigmi. Alle parole vediche si suole oggi 
attribuire quello stesso significato tecnico che esse hanno nei testi 
rituali; epperò anche rispetto ai quattro preti anzidetti si è tentati 
a volere rintraeciarli già nella SamAitá del Rigveda. 

Tale assunto si lascia facilmente provare per l'Hotar, l'Adhva- 
ryu e l'Udgátar, che troviamo più o meno, nominati nel Rigveda 
nellà loro qualità di preti sacrificatori o ritoijas; ma urta invece 
in una grave difficoltà riguardo al Bralmdn. Brahmdn infatti è pa- 
rola che ammette più sensi, e nei passi del Rigveda in cui essa 
appare, resta dubbio in quale dei suoi significati bisogna circoseri- 
verla. 
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ll Dizionario di Pietroburgo attribuisce alla parola -Brahmán 

nel Rigveda, due significati: 

1° Brahmano, prete in generale ossia persona edotta nella 
scienza sacra; 

2° Quel prete cui spetta la direzione del sacrificio e che 
deve conoscere i tre Veda. 

Il Grassmann nel suo lessico aggiunge che la parola Brahmán 
in cerli passi designa già la classe dei preti contrapposta a quella 
dei guerrieri. 

Ma ambedue, il Roth e il Grassmann, fanno di gran lunga 
prevalere il primo significato, mentre il secondo viene dal Roth 
riconosciuto soltanto in RV. 2, 1, 2; 9, 96, 6; 10, 71, 11; 107, 6; 
dal Grassmann in RV. 9, 1, 2 — 10, 91, 10. 

Ben è vero che il Roth citando sotto la rubrica I il passo 10, 
141, 3, ove Brihaspati è chiamato Brahmán, aggiunge: worunter 
nach späterer Auffassung die Bed. 2 verstanden wird. 

Il Geldner *, a differenza del Roth e del Grassmann, procura 
di dimostrare che assai più numeroso è il numero di quei passi in 
cui vien fatta menzione del Brahmdn dei testi rituali; e, poichè 
Brihaspati vien chiamato alle volte BraAmdn, altre volte Purokita, 
conclude il Geldner, Purohita e Brahmán sind fast identische 
Wechselbegriffe geworden; in altri termini, il Purohita о 
cappellano del re, dovendo aver luogo un sacrificio, veniva dal suo 
signore sempre prescelto ad esercitare la funzione di Brahmn. 

Senonchè la pubblicazione del libro dell'Oldenberg « Die Re- 
ligion des Veda » ha fondamentalmente mutato i termini della 
questione. Insino a lui i Vedisti non revocavano in dubbio il secondo 
significato attribuito dal Roth alla parola Brahmán nel Rigveda, 
perocché in due inni ad Agni (2, 1, 2; 10, 91, 10), trovavano una 
lista di preti in cui è menzionato altresì il Brahmdn: < a te, o Agni, 
appartiene l'ufficio dell' Holar, a te l'ufficio del Potar giusta la 
regola, tuo à l'ufficio del Neshtar, tu sei l’Agnîdh del pio, tuo è 
l'ufficio del Pragāstar, tu eserciti la funzione di Adhvaryu, tu sei 
il Brahmdn e il capo di famiglia nella nostra casa >. 

Orbene l'Oldenberg ha fatto osservare che il Brahmán nomi- 
nato in questa lista č il prete che nei testi rituali appare sotto il 





1 Vedische Studien, zweiter Band, Stuttgart 1992, s. 143 u. f. 
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nome di Bráhmanácchamsin e che, secondo Kàty&yana (IX, 8, 11), 
vien chiamato in linguaggio solenne semplicemente Brahmán. Il suo 
ufficio consisteva nel recitare versi in omaggio ad Indra e nel pre- 
stare aiuto all’ Hotar di cui è uno degli assistenti. Che di questo 
prete sia infatti parola nel RV risulta altresì dalla parola Brūhmaņa 
che appare in 1, 15, 5; 2, 36, 5, nel significato di recipiente 
da bere, di un vaso cio? appartenente appunto al Brálmandecham-. 
sin, secondo ha dimostrato | Haug. * 

« Kennen wir so > dice, e con ragione, l' Oldenberg *; « fūr die 
ältere Zeit die Bezeichnung Brahman in andrer technischen Ver- 
wendung, so wird es eben dadurch um so viel wahrscheinlicher, 
dass sie damals in jener technischen Verwendung in welcher die 
spätere Zeit sie brauchte, nicht existirt hat ». 

Come io testè dicevo, la questione è ormai capovolta, e più che 
credere menzionato di frequente nel RV il Brahmdn dei testi ri- 
tuali, ci domandiamo: conoscono gl'inni del RV questa figura di 
prete, questo Bralundn che ha da presiedere al sacrificio? 

Certo non è di poco momento il fatto che il Roth fra circa 
cinquanta volte che la parola Brahmán ricorre nel RY, le attribuisce 
il secondo significato di Hauptpriester soltanto in quattro passi, di 
cui uno è per giunta il verso 2 (2, 1) di cui si è discorso, Il Grass- 
mann, ancora più cauto del Roth, prende BraAmdn nel suo signifi- 
cato tecnico soltanto una volta, e cioè nel medesimo verso 2 (2, 1). ` 
Intendo dire che ai due illustri Vedisti non è apparso nessun indizio 
sufficiente, nella generalità dei casi, a dare alla parola Brahmán un 
significato diverso da quello di prete in generale, di persona espe- 
rimentata nel sacro sapere. 

Inoltre l'affermazione del Geldner che il Purohita o cappellano 
reale funzionava regolarmente da Braħmán qualora il suo re ordi- 
nava un sacrificio, è slata scossa nella sua base dall'Oldenberg, il 
quale mostra * come nel RV sia l' Hotar il prete più cospicuo ed 
importante, e cheassai probabilmente nel tempo rigvedico il Purohita 
assumeva in un sacrificio di preferenza la funzione di Hotar. In fa- 


1 Brahma und die Brahmanen, Mūuchen 1871; nota 8, pag. 89 
e seg. , 

* Die Religion des Veda, Berlin 1894; pag. 896 e seg. 

3 Op. cit. pag. 880 e seg. 
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` vore di tale opinione parla l'esempio che ci offre il RV nell’ inno 98 
(mandala 10), dove vediamo il Purohita Devàpi eletto da Camtanu 
alla funzione di Hotar. 

L’ Hillebrandt, pure accettando le conclusioni dell' Oldenberg, 
soggiunge * che la complicazione del rituale fa già nel RV presumere 
l'esistenza di quel prete chiamato a dirigere e sorvegliare il sacri- 
ficio. Ma è bene osservare che appunto in materia di preti è assai 
poco sienro di voler commentare il RV coi testi rituali, perocchè 
indizî di non poco rilievo ci sono scorta a vedere un periodo evo- 
lutivo non pure nel numero e nelle dignità dei preti, ma nel rituale 
in generale, prima che quest'ullimo si consolidasse stabilmente. 
Dal tempo rigvedico al postrigvedico non si passa di certo senza 
evoluzione, e presumere si può piuttosto che il meno complicato ha 
dato luogo al più complicato. Gli stessi testi rituali accennano a 
differenze tra il culto antico ed il moderno, * e per ciò che riguarda 
le dignità sacerdotali, esse nel RV variano non poco da quelle del 
rituale posteriore. Alcuni nomi di preti che ricorrono nel RV, non 
si rinvengono nei testi più moderni, così per esempio D Avayd (7), 
il Gravagrabha, il Çañstar, dei quali è parola in 1, 162, 5; e vice 
versa non mancano nomi di preti nei testi rituali che invano si 
cercherebbe rintracciare nella Sambità del RV. A parlar quindi di 
presunzioni parmi tanlo legittima quella dell’ Hillebrandt, quanto 
l'altra che vorrebbe vedere nel Brahmán in senso tecnico una 
figura di prete ignota al tempo antico, e sorta soltanto allora che 
il culto vieppiù complicandosi ingenerò il bisogno di creare una 
nuova dignità sacerdotale con l’obbligo di presiedere e sorvegliare 
l’opera degli altri preti. 

Alla risoluzione della. presente questione può senza dubbio con- 
tribuire l'etimologia del neutro Brdhman a cui è da ravvicinarsi il 
mascolino BraAmdn. Bralimin & colui che possiede il Bráhman, 
appunto così come Dharmdn è chi ha in sè il DAdrman. 

L'Haug? deriva la parola Bráhman dalla radice brih (cre- 
scere) piü il suffisso man, e le attribuisce i seguenti significati: 


* Vedische Opfer und Zauber nel Grundriss der Indo- Ar. Phil. 
und Altertumskunde herausg. von G. Bühler. III Band, 2 Heft, p. 18, 
Strassburg 1897. s 


2 Weber, Indische Studien, X, pag. 156 e seg. 
3 Op. cit. pag. 5 e seg. 
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1? Germoglio; ы 

2° Incremento, prosperità; 

3° Mezzo all’ accrescimento e alla prosperità; 

4° Forza impulsiva della Natura e quindi l' Essere assoluto. 

Il primo significato è al tutto estraneo al RV e al sanscrito 
classico, ma appare invece- nella parola zenda Baresman, la quale 
designa certi ramoscelli cui i preti, recitando alcune formole sacre, 
spiccano dall'albero, e dopo d” averli legati insieme in un fascio 
ladoperano durante la cerimonia Jzeschne, un avanzo, come vuole 
l' Haug, des altindischen Somaopfers. E poichè nel sacrificio 
del Soma appo i Brahmani, continua l’ Haug, si fa uso del pari di 
un fascio d'erba Kuça che dee passare da una mano all'altra e il 
cui nome è Feda ossia un sinonimo di Bráħman, es unterliegt 
kaum einem Zweifel, dass dem Worte Bráhħman wirklich 
ursprünglich die Bedeutung «Spross, Gewüchs» zuge- 
kommen ist. 

L'Haug crede inoltre vedere il secondo significato d'Incre- 
mento, prosperità in RV 7, 103, 8. 

Ma senza dubbio il terzo significato prevale nel RV, cioè quello 
di Mezzo all'accrescimento e alla prosperità, e in tal senso 
Bráħman è un'espressione sinonima di yik, stoma, stotram, tk» 
tha, gîh. * 

L’Henry a questa etimologia oppone * il fatto che dalla radice 
brih dovrebbesi avere barh e non brah, e vorrebbe invece rac- 
costare Brdhman alla radice bArdj (ardere, splendere). Egli è 
per altro costretto ad ammettere nella lingua madre accanto a 
*bhleg (bhrâj, phéy-w) un doppione in sonora aspirata *bhlegh che 
sarebbe appunto il prototipo del nostro bra. A quel modo, dice 
Y Henry, che ccyeo ci riconduce a una radice *swig, e schweigen 
a un' altra *swigh; rp£y-v a *dhregh e'dhráj-ati a *dhreg; del pari 
bhráj presuppone un *bhleg, e brah un *bhlegh. 

Lasciando stare che l'intera costruzione dell’ Henry ha del ri- 
cercato e dell' artificiale, facciamo osservare soltanto che il signifi- 


* Vedi Ludwig, Der Rigveda oder die Heiligen Hymnen der 
Brühmana, III Band, Die Mantralitteratur und das Alte Indien, 


* pag. 290, Prag. 1818. 


* Les livres X, XI et XII de l'Atharva-Veda traduits et com- 
mentés par V. Henry, Paris. Préface, pag. VIII e IX. 
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cato di ciò che arde, ciò che splende non può a niun costo 
adattarsi alla parola Brdiman la quale negli inni del RV va alle 
volte tradotta, come ho già detto più sopra, nel senso di verso, 
inno, canto; altre volte in quello di formola sacra, dotata di magico 
potere, la quale, adoprata in battaglia, apporta vittoria, come ad 
esempio in VII, 33, 3: «o Vasishthidi, per mezzo del vostro Bráh- 
man Indra ha recato aiuto a Sudas nella battaglia dei dieci ге >; 
ovvero anche fende la rupe ove sono nascosti i tesori degli avari, dei 
Pani, come in 2, 24,3: «fuori spinse le vacche (Brihaspati) e col 
Bráħman fendette la caverna ». 

Soltanto al Bráhman sinonimo di áfman, potrebbe in certo 
modo convenirsi il significato di ardente e fulgido, ma č noto 
che nel RV questo concetto dell'Essere unico ed assoluto non ap- 
pare per nuila. Bráhman in quest'ultimo senso appartiene ad una 
epoca postrigvedica, e su ciò non corre dubbio. 

Quanto alla difficoltà che fa notare l' Henry di derivare brah 
da brih dovendosi regolarmente avere barh, essa mi pare facile a 
scansare se si pensa che la metatesi è stata favorita dalla pronun- 
cia piuttosto incomoda delle tre consonanti r h m, e che il parlante 
invece di Bárhman è stato naturalmente portato a pronunziare 
Bráhman. L' etimologia dell” Haug mi sembra quindi la più naturale, 
e da essa apprendiamo che Brohmán è originariamente chi pose 
siede una parola, o un verso, o una formola atta ad apportare in- 
cremento e prosperità. 

Ciò premesso importa ora delineare in breve la figura del 
Brahmdn quale ci viene presentata dai testi rituali, per indagare 
quindi se tracce di una tale dignità sacerdotale sono già da ravvi- 
sarsi nella Samhilā del RV. 

Durante la pratica sacrificale il Brakmdn sul suo seggio, posto 
a destra dell' Áhavantya, sorveglia l'opera degli altri preti tacendo 
(vâgyatah), * perocchè è con la mente che egli ha da adempiere 
al suo ufficio, non già con la parola (manasaiva brahmd samskaroti) *. 
Sovente l’ Adhvaryu si rivolge a lui durante il sacrificio onde avere 
l'autorizzazione a compiere una data pratica, ed il Brahmán dà 


* Vaitüna-Sütra, edited by Dr. Garbe, London 1818, I, 1. 
* The Aitareya Brahmanam of the Rigveda, edited by M. Haug 
(1, 5, 83). 
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questa autorizzazione sempre a bassa voce, talchè più che parlare 
mormora (jalpati). Così, per esempio, l' Adhvaryu domanda: « 0 
Brahmdn, posso apportare l'acqua? »; ovvero dice: « o Brahmin, 
voglio versare il havis»; < o Brahmdn, voglio tracciare il primo 
perimetro della Fedi» ecc.. ecc; ed il Brahmán rispettivamente gli 
risponde a bassa voce: «adduci l'acqua»; «versa il havis»; 
«traccia il primo perimetro della Vedi» e così via.* Egli solo è 
degno di mangiare le vivande dette prdgitra, reputate troppo sacre 
per gli altri preti; * e, come gli altri rifvijas, riceve anche lui la 
mercede (dakshind) dal Yajamána. Senonché vien paragonata al 
compenso che si dà al medico codesta mercede del Brahmn, la di 
cui opera è infatti quella di curare il sacrificio nel caso esso si am» 
mali (yajfiiasya haisha bhishag yad brahmà yajüàyaiva tad bhesha- 
jam kritvā harati). * 

Nel Brahmán finalmente si esige un alto sapere: egli dee avere 
studiato i tre Veda in modo da saperli a mente, dee essere cioè 
un brohinishtha. * 

Se ora consultiamo il RV non troviamo nessun indizio sicuro 
che ci scorga a riconoscere nella parola Brahmán i| prete testé 
descritto; ma invece si lasciano in moltissimi esempî facilmente rav- 
visare i seguenti significati: 


I. Prete in generale o sacro vate. 


Segnatamente in quei passi in cui troviamo il numero plurale, 
in eui si parla dei Brahmánas in generale; questi ci si presentano 
come l'intera classe dei preti e non già come una particolare classe 
ira essi: 

«In una col carro io freno, o Indra, i luoi due destrieri ag- 
giogati per mezzo della parola, affinchè tu largisca ai Brahmani » 
(8, 45, 39); 

«Negli spazî senza fondo Indra penetrò fino al Gandharva, 
per essere d'incremento ai Brahmani » (8, 77, 5); 


! Vedi: Hillebraudt, Das Altindische Neu-Und Vollmondsopfer, 
Jena 1879, pag. 18, 27, 58. 

? Vaitina-Sütra: YII 1-15. 

5 Aitareya Brühmayam (1, 5, 84). 

* Qatapatha-Brühmanam 11, 5, 8, 7. 
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< Abbandona il gāmulya (camicia di lana), partisci la ricchezza 
tra i Brahmani » (10, 85, 29). 

Col medesimo significato generico dato dal numero plurale, 
appare la parola Brahmán in 1, 23, 9; 164, 45; 5, 31, 4; 32, 12; 
8, 96, 5; 10, 85, 3, 16. 

Spesse volte Brahmdn è epiteto dato a divinità cui nessuno sa- 
rebbe tentato di paragonare al prete che sorveglia il sacrificio, 
come ad esempio, i Maruti (5, 29, 3), Indra (6, 45, 7; 8, 16, 7), 
Soma (9, 96, 6). 

Agni à chiamato anche lui Brahmán (7, 7, 5): « Eletto Agni il 


destriere è venuto esi è assiso sul seggio degli uomini, lui il Brah-- 


mdn, il protettore...» Più su nello stesso inno leggiamo: « prî- 
nité agnír ilitó ná hótà, > e in generale nel RV Agni è chiamato sem- 
pre l’ Hotar; ma l’ Hotar appartiene in senso più lato alla classe 
dei Brahmani, è un Braħmán anche lui, talchè Agni è Brahmán in 
senso generico, ed è Hotar in senso più ristretto, riguardo alle par- 
ticolari sue funzioni. Così del pari gli Acvini cui si dà di regola l' ap- 
„pellativo di Adhvaryu, vengono anche essi paragonati a due Brah- 
mani in 2, 39, 1; «braJunáneva vidátha ukthagā'sā ›.* 

Colpisce inoltre il fatto di vedere assai spesso il Brahmdn posto 
in relazione con la pressatura del Soma e col dio Soma in generale. 

«< Nella festa invero del Soma, nell’ ebbrezza, il Bralumdn ha 
prodotto incremento » (1, 80, 1); 

« Codesto Soma ? il seme del prolifico destriere, questo Brah- 
mán è il supremo cielo della Vác » (1, 164, 35); 

< Dopo che il Bralunán commise i macigni, onorando gli dei e 
servendoli con dimessa devozione, Atri pose l'occhio di Sürya nel 
cielo.... » (5, 40, 8); 

« Noi Praman provveduti di Soma, te bevitor di Soma, o In- 
dra, col compagno ` * invochiamo, noi ricchi di (Soma) premuto » 
(8, 17, 3); 


t Ben č vero che uktha-gds, è un termine tecnico adoperato per 
-designare l’Motar. Sarebbero qui gli Agvini chiamati i due Hotar? 
In tal caso resterebbe sempre provato il significato generico di 
Brahmän. 

2 Il Ludwig traduce yujā con lo strumentale (mit deinem 
Freunde) ma il Grassmann accetta nel suo lessico lo strumentale 
«con riserra mettendo un punto interrogativo. Sarebbe qui il caso di 
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« Quel Brahmán che sacrifica (per gli altri), quegli che sacri- 
fica (per sè), quegli che preme (il Soma) e cuoce, si compiacerà di 
Indra» (8, 31, 1); 

< Non vi ha più invero debito pei Brahmani che solleciti hanno 
premuto (il Soma). Non fu bevuto gratis il Soma > (8, 32, 16); 

« Là dove, o Pavamána, il Brahmán pronunziando la parola 
in forma d'inno, col macigno grandeggia nella festa del Soma, ge» 
nerando col Soma giocondità, quivi, o Indu, tu per Indra scorri > 
(9, 113, 6); 

* Molti, perché pestano un'erba, credono di. bere il Soma: 
niuno assaggia quel Soma che i Brahmani conoscono » (10,85, 3). 

Anche in quest'ordine d'idee siamo le mille miglia lontani dal 
Brahmán dej testi rituali, Qui abbiamo da fare con una classe di 
persone investite dell’ ufficio di premere il Soma e di farne offerta 
agli dei, segnatamente ad Indra. L'Haug cuì non è sfuggita siffatta 
relazione tra i Brahmani e il Soma, dice a tal proposito: * < Fine 
nähere Untersuchung aller Stellen. des Rigveda, in denen das Wort 
Brahmán sich findet, hat mir gezeigt dass es weder « Beter » noch 
« Priester» im strengen Sinne des Wortes bedeuten kann. Die 
Brahmánas sind dort keine « Beter »; für den Gebetspriester, d. h. 
denjenigen, welcher die Verse des Rigveda, die beim Opfer unent- 
behrlieh sind, zu sprechen hat, findet sich schon in alten Liedern 
der Name Zotar, d. i. Rufer. Ja die Brahmánas sind sogar manch- 
mal (wie RV. 1, 10, 1) von den « Siingern» und « Recilirern » beim 
Opfer unterschieden und bezeichnen diejenigen, welche den Saft 
der Somapflanze auspressen, und ihn den Góltern opfern und selbst 
trinken. Ja gerade die Bereitung des Somatrankes scheint schon 
sehr früh das eigentliche Metier der Brahmánas gewesen zu sein 
(vgl. RV 5, 40, 8. 8, 31, 1. 32, 16. 9, 112, 1.); desswegen ist auch 
Soma gerade der Golt der Brahmanen, und sie allein haben das 
Vorrecht, ihn in Gestalt des Pflanzensaftes zu trinken. Sie sind 
zwar Priester, bilden aber unter denselben eine besondere Klasse... » 

Se qui l' Haug vede giusto non vogliamo nè affermare nè ne- 
gare; per noi è soltanto prezioso il rivendicare ad un significato 


apportare una piccola modificazione al testo e leggere yitjam fon- 
dandosi sul passo parallelo 8, 62, 6: « jushtvf dākshasya sominah 
sākhāyam krinute yüjam bhadrá indrasya ràtàyah »? 

1 Brahma und die Bralunanen, pag. 8. 
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generico e al tutto estraneo a quello di ritvij la parola Brahmdn 
sempre chè essa ci si presenta in rapporto col Soma. 

Un altro indizio non mene sicuro per attribuire a Bralimdn 
un significato generico l' abbiamo nei passi in cui Rishi e Brahmdn 
sono posti l’ uno accanto all'altro in guisa da sembrare due espres- 
sioni quasi sinonime; cosi in 8, 16, 7 ove è detto che Indra è 
Brahmán ed è Rishi; in 9, 96, 6 ove Soma è chiamato il Brahmdn 
degli dei e il Rishi fra i vati; in 10, 107, 6; 125, 5 ove leggiamo: 
« Lui (quegli che dona la dakshiņd) chiamano Rishi, lui Brahmán...»; 
< Quegli che io amo, questi rendo io possente, Brahmán, Rishi e 
saggio ». 


IL. Bráhmanácchamsin. 


Oltre che nei due passi 9, 1, 2 — 10, 91, 10 di cui si ë già di- 
scorso, sarei inclinato a vedere il. Bráhmanácchamsin in 4, 9, 4, 
dove Agni vien chiamato parimenti Hotar, Potar, Grihapatih e 
Brahmán. 


HL Brahmano come designazione 
di una casta contrapposta a quella dei guerrieri: 


« O Indra ed Agni, sia che nella vostra dimora prendete diletto 
ovvero presso un Bralimán o un Rájanya, di là venitene, o voi due 
degni di adorazione... » (I, 108, 7); 

«ll popolo s'inchina di proprio volere al re presso cui il 
Brahmdn va innanzi primo...; a quel re son benigni gli dei che 
al Bralmdn desideroso di protezione procura benessere > 
(4, 50,8, 9). 





Fermati in tal guisa questi tre significati della parola Bra&mán 
nel RV, abbiamo indizi sicuri per aggiungere un quarto significato, 
quello di prete in senso tecnico? 

I passi 1, 101, 5; 2, 12, 6; 4, 58, 2; 8, 7, 20; 33, 19; 64, 7; 
9, 112, 1; 10, 98, 11; 77,1; 85, 34, 35; 117, 7, non ci dànno nes- 
sun diritto ad allontanarci dal significato I, reso solo possibile per 
esclusione del significato Il e III, e per mancare ogni più lieve trac- 
cia che possa farci pensare al Brahmán dei testi rituali. 
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Secondo il Geldner Brahmán in senso tecnico appare in 
1, 158, 5. * Il verso è il seguente: 


* dirghátamà màmateyó jujurvān dacamé yugé | 
apā'm drtham yatinàm brahmà' bhavati sārathi || 


Orbene, nel MBh 1, 104, 92 f., fa osservare il Geldner, leg- 
giamo che Dirghatamā cieco nato e vecchio, fatto legare sopra una 
zattera dalla moglie Pradveshi, una seconda Santippe che desiderava 
liberarsi di lui, fu quindi abbandonato in balìa delle acque del Gange. 
Sopraggiunge il re Bali che mosso a pietà del vecchio Brahmano lo 
conduce seco e lo crea suo Purolita. Adunque, le acque del Gange 
lungi dal dare morte al vecchio Dîrghatamas, lo conducono proprio 
in quel luogo in cui egli dovea diventare Bralmdn ossia Purohita. 
Conformemente traduce il Geldner: « Dîrghatamas der Mamatà 
Sohn, der die Wasser lenkt, so dass sie ans (rechte) Ziel kommen, 
wird hochbetagt im zehnten Lebensalter Brahman >. 

Lasciando da parte fino a che punto ci è concesso di spiegare 
il RV con la letteratura posteriore, faccio soltanto osservare che 
qui il Geldner è forzato a risguardare Brahmán come un sinonimo 
di Purohita, ciò che è assolutamente arbitrario. Seguendo inoltre 
l'ordine delle parole sanscrite senza preconcetto di sorta, il verso 
va tradotto così: « Dirghatamas figlio di Mamatà, vecchio di dieci 
generazioni, lui un Brahmdn diventa guidatore delle acque, ecc. >, 
Si vede manifesto qui il contrasto che il poeta vuol far spiccare tra 
la qualità di Brahmano di Dirghatamas e l’ ufficio di guidatore 
delle acque, quasi di un cocchiere, impostogli dalla necessità.* 


! Op. cit. 1, pag. 145. 

?* Avuto per le mani ultimamente l'articolo del Muir « On the 
Relations of the Priests to the other Classes of Indian Society in 
the Vedic Age», vedo che l'illustre indianista ha inteso come me 
il passo in questione. Egli infatti traduce: « Dîrghatamas, son of 
Mamatá, being decrepit in his tenth lustre , (though) a priest, be- 
comes the charioteer of (or is borne upon) the waters which are 
hastening to their goal». E soggiunge il Muir: «Prof. Aufrecht 
understands this to mean that Dirghatamas is verging towards his 
end, and thinks there is a play on the word «charioteer» as an 
employment not befitting a priest» ; (pag. 7, Royal Asiatic Society 
Vol. XX). 
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Ma ammesso pure che questo verso vada illustrato con la leg- 
genda narrata nel MBh, è chiaro che ad una parte soltanto di essa 
si estende l' allusione, e cioè al guidare che fa Dirghatamas delle 
acque del Gange. 

Volere sulla semplice parola BraAmdn che, ripeto, non è un si- 
nonimo di Purohita e che per giunta solo con violenza può diven- 
tare attributo di bAarati, fondare la nomina di Purohita del vec- 
chio Brahmano alla corte del re Bali,.è davvero volerne un po' 
troppo! 

Un altro passo in cui non mi so assolutamente risolvere a dare 
a Brahmdn il significato tecnico di ritvij è quello in cui il vate rivolgen- 
dosi ad Indra, gli dice: « m6 shū brahmēva tandraytr bhuvo vājānām 
pate » (8, 92, 30); « o Signore della forza non essere pigro come 
un Bralunán ». L' Haug* e il Ludwig * vogliono qui vedere il Brah- 
mán dei testi rituali, perocchè der BraAmdn, dice l’ Haug, hat sich 
beim Opfer viel weniger Anstrengung zu unterziehen als 
die andern dienstthuenden Priester, wie der Hotarund 
Adhvaryu, deren Geschäft wirklich sehr anstrengend ist. 
Ma può veramente chiamarsi pigro il prete che ha da tenere la 
mente intesa ad ogni alto, ad ogni parola che si pronunzia nel sa- 
crificio, per correggere in caso di bisogno un errore; il prete, dico, 
che ha l'intera sorveglianza del sacrificio, l'intera responsabilità 
del buon successo di esso e che, a differenza dell' Hotar dell’ Ud- 
gâtar e dell” AdAcaryu, ha da sapere a mente tre Veda? Il Ça- 
tapathabràhmanam stesso dice che il vanto del Bralmdn consiste 
appunto in ciò che egli non opera come l' Adhvaryu, non loda col 
canto gli dei come l'Udgátar, non recita i rie come | Hotar: «na 
vai brahmá pracarali na stute na casali atha sa yagaļ > *. Sūyana 
inoltre dà a Brahmán nel nostro passo due interpretazioni: brah- 
mano che, per avere compiuto il suo ufficio, resta inattivo e quindi 
pigro, ovvero brahmano che amando la pigrizia non vuol piü prati- 
care alcun sacrificio e diventa empio: «tandrayur nishkàranam 
nivrittakarmavaltvād ālasyayukto brahmeva ... | athavā yāgādikar- 
maparityàgenálasyamicchan nàstiko bráhmana ...»;ma non pensa 


t Brahma und die Brahmanen, pag. 10. 
* Op. cit. V, pag. 188. 
* V. 5, 5, 16. 
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nè punto nè poco ad attribuire qui a Brahmán il significato tecnico 
di ritvij. 

Soltanto in quei casi ie cui troviamo accanto all’ Hotar, al- 
T Adhvaryu e all’ Udgitar nominato altresì il Brahmdn, è lecito 
supporre che abbiam da fare coi quattro preti principali dei testi 
rituali: e 

< Io (Agni) D Hotar più esperto nel sacrificio mi sono assiso; 
tutti gli dei, i Maruti mi stimolano; ogni giorno a voi tocca o Agvini 
l'ufficio di AdAvaryu; il Brahmán, il combustibile è (qui), questa è 
l’ offerta sacrificale di voi due » (10, 52. 2); 

« L'uno siede e promuove la prosperitā dei Ric, l'altro intuona 
un canto nei versi Cakvarl, un altro, il Bralinán, enunzia la dot- 
trina delle cose create, * e un altro infine misura lo spazio del sa- 
crificio » 10, 71, 11. 

È probabile, dico, che in questi due passi è parola del Brah- 
màn ritvij; ma solo probabile, perocchè anche qui non mancano 
incertezze e dubbi. Nel passo 10, 107, 6 il Bralmdn appare bensì 
accanto all Adhvaryu, l Udgdtar e |" Hotar, ma nel tempo stesso è 
nominato immediatamente dopo il Rishi: «lui chiamano Rishi, lui 
Bralmán .... », talchè il significato generico di Brahmán resta 
assicurato dalla parola Rishi, e risulta evidente che al poeta è 
estranea ogni idea di prete sacrificatore nel senso del rituale po- 
steriore. 

Ad ogni modo, dato pure che nei due passi suddetti troviamo 
una traccia del Brahmdn ritvij, è bene por mente che essa si rin- 
viene soltanto nel decimo mandala del RV; talchè non viene ad 
essere per nulla infermata l' asserzione che intende negare al pe- 


! Traduco játavidyüin secondo il Dizionario di Pietroburgo. Il 
Pischel ( Vedische Studien, I, 94) e i1 Bloomfield (Hymns of the Athar- 
vavēda, Oxford 1897, Introduction LXIV) spiegano jātavidyā per 
scienza innata, Interessante è vedere quanta pena si dà ЗАуара 
per spiegare la nostra parola in guisa da renderla un epiteto confa- 
cente al Brahman ritvij che egli, sulla scorta di Yāska (Nir. 1, 8), 
crede ravvisare nel nostro passo: « jatavidyAm jAte jite kartavye 
prāyagcittādau vedayitrim vācaiņ vadati, egli pronunzia la jdtavi- 
dyām cioè la parola che insegna irimedî da applicare in ogni occor- 
renza: espiazioni ed altro ». 

Giornale della Società Asiatica italiana, — X. 18 
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riodo più antico degli inni l’ esistenza del Brahmdn guale ci appare 
nei testi rituali. 

Un fatto infine assai eloquente parla in favore della relativa 
modernità di codesta figura del Brahmda ritoij. 

Noi sappiamo che l'ufficio di Brahmdn potea essere rivestito 
soltanto da un membro della famiglia dei Vasishthidi, cui era noto 
un brühmanam о arcana dottrina * stata rivelata a Vasishtha da In- 
dra;? ora, osserva molto a proposito l'Oldenberg,? « man sieht, 
dass es sich um eine von der priesterlichen Praxis eines einzelnen 
Geschlechts ausgehende Neuerung handelt — eine Neuerung jungen 
Datums, wenn wir das recht moderne Aussehen jener Litanei zum 
Maassstab nehmen dürfen —, die dann allgemein durchgedrungen 
ist, begünstigt offenbar von derselben Tendenz, der sie auch ihre 
Entstehung verdanken wird, der immer üngstlicher werdenden Sorg- 
falt für die peinliche Correctheit aller kleinsten Minulien, von de- 
nen der Erfolg des Opfers abhingig geglaubt wurde ». * 


Kiel, 22 marzo 1897. 
Dott. C. FormicHI. 


i Vale a dire i 29 stomabhágamantrüh (vedi Weber, Indische 
Studien, 10, pag. 84). 

? Qonfesso che non sono in grado di dimostrare affermativa- 
mente o negativamente se Vasishtha già in RV 7, 88, 11 è il Brah- 
mán xac tķoyijy. 

3 Op. cit. pag. 897. 

* Ho pretermesso a bella posta di discutere sui passi 2, 1, 9; 10, 
141, 8, ove Brihaspati vien chiamato Brahmán, e sul verso 1, 49, 1, 
ove troviamo l'appellativo Brakmdņas dato agli Angiras, perché 
questi tre versi formano parte di una indagine speciale su Brihaspati 
che sono in procinto d'imprendere. 
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Da che furono da me pubblicati, nel vol. VIII di que- 
sto Giornale (p. 179-186), il testo e la traduzione della 7* 
novella della Zasavühini', due altri scritti sono da ag- 
giungere alla scarsa bibliografia di questa raccolta. Del 
primo *, venuto alla luce fin dal 1891, avrei dovuto già 
dare notizia; ma solamente nel giugno del decorso anno 
ne ebbi un esemplare, dono cortese del dr. C. Joergensen, 
presidente del « Philologisk-Historiske Samfund » di Co- 
penhagen. È un libretto di 32 pagine contenente, insieme 


i Pur troppo la fretta nel trascrivere il pāli e nel rivedere le 
correzioni, fece si che tanto nel testo quanto nella versione di quel 
settimo capitolo rimanessero alcune inesattezze ed errori che qui 
mi preme di correggere. A pag. 2, l. 24 leggi anopamaya; 1. 28, 
poni il punto dopo pahizi tam; dalla nota 2 togli le parole « 16° 
tvam ». A pag. 3, 1. 9 leggi Rājā tam disvā e sopprimi la nota L 
A pag. 4, 1. 1 correggi "drāhmaņesu ; 1. 9, gacchāmī ; 1. 14, tam. A 
pag. 4, 1. 81 ed a pag. 5, 1l. 2 corr. parattha. A pag. 5, 1. 8 leggi 
tuvam pi; 1. 20, seguendoli, avendo udito; 1. 21, grazia incompara- 
bile; 1. 29, O cara, prima della mischia; 1. 80, possibile sapere (di 
chi sarà); e sopprimi la nota 1. A pag. 6, 1. 9 leggi: della incoro- 
nazione; l. 15, dopo la cerimonia dell'incoronazione, ei; 1. 20 e 26, 
desidero te (come marito) A pag. 7, 1 29 leggi: in pericolo, ma 
soltanto il triplice. 

? Rasavāhinī. Buddhistiske Legender . paa dansk i udvalg med 
indledning af Dines Andersen. ' 
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ad una introduzione sulla letteratura buddistica in ge- 
nerale (p. 1-14) e sulla nostra raccolta in particolare 
(p. 15-18), la traduzione delle novelle 9, 31, 44, 84, 
88 e 15.* 

Nell’ altro lavoro * sono raccolte e studiate le notizie 
su Vedehathera, cui il d'Alwis aveva assegnato come 
data approssimativa il 1300 d. C., mentre Sten Konow 
sostiene con buoni argomenti la probabilità che egli sia 
vissuto sotto il regno di Parákramabàáhu II (1240 —). 
Segue una diligente analisi delle opere del poeta singalese, 
con interessanti osservazioni sulle loro fonti e sulla loro. 
composizione, nonchè su particolarità grammaticali e me- 
iriche, Del contenuto della Rasavahini S. Konow non parla, 
richiamandosi alla promessa da me fatta (e che circostanze 
indipendenti dalla mia volontà mi hanno finora impedito 
di mantenere) di pubblicarne un sommario dettagliato.* 


3 La versione, generalmente scorrevole ed elegante, non è però. 
senza difetti: alcuni di tal natura da far supporre nel traduttore 
una conoscenza non troppo profonda del pali. Fermandoci alla no- 
vella 9*, tradotta anche da me nelle pagine seguenti, troveremo. 
dmba-pünam reso con « Vand» acqua, avendo l'A. confuso amba 
«mangifera» con ambu «acqua». La strofa 4°, della quale prego 
di leggere più avanti il testo, è così resa dall’ A, : «Hvilket Men- 
neske blandt đe fromme vilde ikke, naar han da er forstandig, 
her i Verden skaenke en saa ypperlig Gave, der bringer Salighed 
hisset »? mentre senza dubbio doveva intendersi «der bringer Sa- 
lighed her i Verden og hisset ». Quanto al saka-nagaram agacchanto- 
(«arrivando nella propria città ») tradotto con «han kom da til 
Sakabyen = egli venne nella città di Saks», bisogna ben credere 
che si tratti di un lapsus! 

* Vedehathera, von Sten Konow (Videnskabsselskabets Skrif- 
ter. II. Historisk-filosofisk Klasse. 1895 n° 4), Kristiania 1895, 8* gr. 
pr. 16. 

> Questo sommario, preceduto da uno studio sull'opera di Ve- 
dehathera, verrà stampato nel prossimo (II°) volume degli Studi 
italiani di filologia indoiranica pubblicati dal prof. F. L. Pullé. 








ووی سی ES‏ 
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Intanto, coi capitoli dei quali qui sotto è dato il testo e 
la traduzione, la prima decade della Hasavākinī (divisa, 
com’ è noto, in 10 decadi di 10 novelle l'una, più 8 no- 
velle aggiunte) è tutta pubblicata; e questi 10 capitoli 
formano un saggio ormai sufficiente della lingua, dello 
stile e del carattere di questi ecatommiti buddistici. Se 
però in un avvenire (che ci auguriamo non lontano), il 
dr. S. Konow ci darà l’ edizione di tutta quanta la rac- 
colta, molti, e buddologi e palisti e folkloristi, se ne ral- 
legreranno ; tanto più che egli, avendo confrontato i mss. 
di Copenhagen e di Stocolma e fatto speciali studi su 
raccolte congeneri, à l'unico dal quale possiamo aspet- 
tarei un'edizione « critica » della Rasavahini. 
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8. 


Mahā-Mandhātu vatthumhi ayam ānupubbi-kathā 


ito khira ekanavuti-kappa-matthake Vipassī näma sammäsam- 
buddho loke uppajjitvā pavatta-varadhamma-cakko sa-devakehi 
lokehi püjiyamàno Bandhumati-pagare pativasati. tadā so Mandhātā 
tasmim nagare tunnakāro * hutvā nibbatti, tunnakära-kammena 
jīvikam kappento vibarati . tadā sakala-nagara-vāsino buddha- 
pamukham bhikkhu-sangham nimantetvä mahādānam adamsu , 
atha so evam сіпіеѕі: « sabbe pī me nagaravāsino dinam dadanti, 
aham eko va seso duggat-atiä; yajjäham ajja bijam na ropemi 
imamh& dukkh& na parimuūcissāmī > ti so vegena tunnakārakam- 
mam pariyesilvà, kilei mulam labhitvà, tena ekassà pi бапа 
dātum okásam aladdho, &panam gantvā, rājamāse gahelvā, can- 
gotakam pūretvā ādāya, buddha-pamukhassa bhikkhu-sanghassa 
bhatt-aggam gantvā thito evam cintesi: n'atthī” dēni okāsam 
ekass’ api bhikkhuno patte okiritum ; addbā' ham ime ākāse viki- 
riss&mi li: app'eva nēma patamānānam ekass' api bhikkhuno patte | 
ekam api pateyya, tam me bhavissāti dīgharattam hilāya sukhāyā » 
ti pasannamānaso uddham khipi . tato patamānā te paricärika- 
devalánaii ca bhagavato šnubhāvena ca bahi apatitvā bhagavantam 
ādim katvā sabbesam bhikkhūnam patte yeva patimsu . atha so 
tam acchariyam disvà pasannamānaso sirasi aîjalim paggayha 
thito evam patthanam akāsi: 


« imin& me adhikärena pasādena yat'issare 
kāmabhogīn * aham арво bhaveyyam jātijātijam: 1 


paharitvà yadà pànim olokemi nabhotalam 
saltaratana-sampannam vassam vassatu sabbada» 2 


i Manca nel dizionario del Childers; senza dubbio == sanscrito 
tunna-vāya «sarto». Г 

* Invece di 9bhoginam gen. plur. A pag. 12 del suo seritto su 
« Vedehathera », Sten Konow cita vari altri esempi di tali elisioni 
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ti. so tato patthäya devamanussesu samsaranto mahantam dib- 
basampattim anubhavitvà, imasmim bhaddakappe ādimhi Mahāsam- 
mano nēma rājā ahosi: tassa putto Rojo nāma: lassa putto Va- 
rarojo nāma: tassa putto Kalyāņo nūma: tassa putto Varakalyāņo 
nāma : Varakalyāņassa putto Uposatho nāma: Uposathassa putto 
Mandhálà n&ma hutvà nibbatti . so sattahi ratanehi catuhi ca 
iddhīhi samannāgato cakkavatti-rajjam kāresi . tassa vāma-hattham 
sammifījitvā dakkhiņa-hatthena appothite, ākāsato dibbamegho viya 
jantu-ppamänam sattaratana-vassam vassati: evarfipo acchariyo 
alosi . so caturāsīli-vassasahassāni kumāra-kīlam kili, caturāsīti- 
vassasahassäni oparajjam kāresi, caturāsīti-vassasahassāni cakka- 
vattirajjam kāresi: &yu pan' assa asankheyyam ahosi. so ekadivasam 
käma-tanham püretum asakkonto ukkanthitàkîram dassesi .amaccä: 
< kim, deva, kin nu kho ukkhanthasi»? ti pucchimsu . so: » 
bhane mahyam  puilüa-kamme olokiyamüne imam rajjam na 
. ppahoti: kataran tu kho thānam ramaniyan »? ti- « devaloko, 
mabárüjà» ti. so cakkaratanam abbhukkiritva * parisaya saddhim 
cātummahārājika-devalokam agamāsi. ath' assa catlāro mahārājāno 
dibbamāla * - gandha-hatthā devagana-parivulà paccuggamanam 
katvā tam ādāya cātummahārājika-devalokam gantvā rajjam adamsu. 
tassa parisāja parivutassa tasmim rajjam karontassa digho addh& 
vītivatto. so tatth” api taņham püretum asakkonto ukkanthitäkäram 
dassesi . tato catlàro mahārājāno: « Кіп пи kho, mahārāja, ukkaņ- 
thito »? ti pucchimsu. — « imamhà devalokà kataran nu kho 
thānam ramaņījan >? ti. — « deva! paresam upatth&ka-manusa- 
sadisā mayam: lāvatimsa-devaloko ito sataguņena ramaņīyo > ti. 
Mandhālā cakkaratanam abbhukkiritvà attano parisa-parivuto tàva- 
timsābhimukho pāyāsi , ath' assa Sakko devar&jà dibbamálagan- 


di sillabe metri causa. Ma era da notare la circostanza (notevole 
per l'analogia con la metrica latina) che le sillabe elise terminano 
costantemente in -m (-m) preceduto da vocale e seguito da una 
parola cominciante pure per vocale. Su questa particolarità metrica 
nel pàli avró presto occasione di ritornare. 

5 Da abhi -- ut -- KR'. Childers ha solo il nome abbhokkirana 
* covering, bedecking ». 

+ māla? accorciato da mālā, come nei due composti sanscr. 
māla-bhaijikā e māla-bhārin. Quindi pud esser giusta la lezione 
māla del Lalitavistara 98, 14. 
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dbahattho devaganaparivuto paccuggamanam katvā tam 6 
gahetvā < ito ehi mahārājā >! 1 аһа. lato гаййо devaganapari- 
vutassa gamana-kāle pariņāyakaratanam cakkaratanam ādāya sad- 
dhim parisiza manussa-patham otaritvā attano gharam pávisi, 
Sakko Mandhātum Sakka-bhavanam netvā, devatā dve kottlāse 
katvā, allano rajjam majjhe bhinditv& adàsi. talo patftāya dee 
pi rājāno rajjam kāresum . evam kàle gacchante Sakko satthi- 
satasahassādhikāni tisso ca vassa-kotiyo &yü klepetvà cavi . aiiio 
Sakko nibbatti . so’ pi tath' eva devarajjam kāretvā üyukkhayena 
cavi . eten' upāyena chattimsa Sakk& cavimsu: Mandlhat& pana 
manussa-paribhüvena devarajjam kāresi yeva . lass évam ٥6٠ 
gacchante bhiyyosomattàya kāmalaņbā uppajji. so: < kim me 
upaddha-rajjena? Sakkam māretvā ekarajjam karissāmī > ti cintesi: 
Sakkam pana märelum па sakkä, käma-lanhä pan esä vipalti- 
mūlā . tathā hi: I 


< varam atra sukhan» ty «atra, atr' ». iccba-vihato naro 
idha vā parattha vā kiūci na sātam vindate sadā. — 3 


tanhäya jäyate soko, tanhäya jäyate bhayam, 
laņhāya vippamuttassa n' atthi soko kuto bhayam? 4 


laņhā-dāso naro ettha rāja-corādi-sambhavaņ 
hatthacchedadikam dukkham pāpvņāti, vihafifiati. 5 


уепа lobhena játena sadà jiyanti pànino 
khettam vatthum hirafifiam ca gav-assam dāsa-porisam 
sabba-tthàmena so lobho pahatabbo va viüfiunà. — б 


ti. tato atr-icchāvihatassa tassa āyu-sankhāro parihāyi, jarā sarī- 
ram pahari. manussà-sariram hi nēma na devaloke bhijjati, atha 
so devalokā bhasayitvā Bandhumalī-nagar-uyyānam pavisi . uyyāna» 
pālo tassa āgatabhāvam rājakulam nivedesi. rājā rājakulā āgantvā 
uyyine yeva fisanam pafilapesi. tato Mandhätä uyyäne paññatta- 
varäsane nipanno anutthäna-seyyam kappesi. tato amaccā: « devā, 
tumh&kam purato kin tu kathessümà »? ti pucchimsu. « mama 
purato tumhe imam sēsanam mahājanassa katheyyālha : Mandhātu- 
mahārājā dvi-sahassa-dipa-pariväresu catusu mahādīpesu cakkavat- 
tirajjam kāretvā, cātummahārājikesu rajjam kāretvā, chattimsa-Sak- 
Қапаш āyuparimāņena devaloke rajjam kāretvā, kālam akāsī > 
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ti so evam vatvà kalam katvà yatlhiükammam gato, ti. imam attham 
pakäsetum Blagavä catu-mahäparisa-majjhe imä gathäyo àha: 


« yāvatā candimasuriyā pariharanti disā bhanti virocanā, 
sabb' eva dāsā Mandliātā ye pāņā pathavi-nissilā . 7 


na kahāpaņa-vassena titli kāmesu vijjati, 
app'assādā dukhā kāmā, ili viñññya pandito 8 


api dibbesu kümesu ratim so na' dhigacchati, 
tanha-kkliaya-rato hoti sammüsambuddha-süvako » 9 


ti. sutvā Баћа sotāpatti-phalādīni pāpuņimsu . ti. 


iti gatiniyalànam bodhiyā ultamānam 

sakavasam upanetvā deti 00111501 51 
aniyatagatikānam kā kathā mādisānam ? 

jahatha tam iti mantvā bho bhajavho tivatthum 10. 


Mahà-Mandhàtu vatthum atthamam 


8. 
.la seguente à la storia di Mandhata il Grande. 


Sono trascorsi novanta ed un kalpa? da che il buddha uni- 
versale Vipassi* venne al mondo e, posta in movimento Ia ruota 
dell’ eccelsa legge, ^ onorato dagli uomini e dagli dèi, abitava nella 
città di Bandhumati. Quivi allora nacque Mandliātā,* e diven- 


5 Immenso periodo o ciclo, comprendente il tempo che corre 
fra la distruzione di un mondo e la completa formazione del mondo 
che gli succede. 2 

* [1 19» dei 24 buddha venuti al mondo prima di Gotama. 

7 Cioč, rivelata e predicata la fede buddistica. 

5 Oome nota incidentalmente Sten Konow (op. cit. p. 15), la 
storia di Mandbata è riferita, con poche differenze, anche nel Jā- 
taka (ed. Fausbëll II, p. 310 segg.). A me non fu dato di confron- 
tare le due redazioni, 
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tato sarto, col suo lavoro si guadagnava la vita. Mentre tutti i 
cittadini facevano inviti all'assemblea dei monaci ed al buddha 
loro capo ed offrivano loro grandi doni, egli così pensava: « Tutti 
questi cittadini fanno dei regali, meno che io solo poveretto: se 
io oggi non pongo un seme (per il futuro), non mi libereró da 
questa condizione disgraziata ». Allora egli, cercatosi in fretta del 
lavoro e guadagnato un po' di denaro, non capitandogli alcun mo- 
naco cui fare un dono, se ne andò in una bottega a comprare dei 
fagioli: ed empitane una cestina, fermatosi con quella presso il 
refettorio dei monaci e del buddha loro capo, così pensò: « Giac= 
chè ora non mi si presenta l'occasione di versare questi fagiuoli 
nella ciotola? di un qualche monaco, io adesso li butterò su per 
aria: può essere che ne caschi almeno uno nella ciotola di un 
qualche monaco; ciò mi porterebbe per lungo tempo fortuna e 
felicità ». Fiducioso in questo pensiero, li buttò su per aria. Invece 
di disperdersi al di fuori (del refettorio), per la potenza delle di- 
vinità ‘° e del Beato, essi caddero nelle ciotole, di tutti i monaci, 
cominciando dal Beato stesso. Veduto quel miracolo, egli coll'ani- 
mo pieno di fede si prosternò e pronunziò questa preghiera : 


1. « Per questa mia azione e per la fede nel principe degli asceti, 
possa io di nascita in nascita, essere il primo fra i goditori 
dei piaceri, * 


2. «E se battendo le mani, io guardo la volta del cielo, piova 
sempre una pioggia composta dei sette gioielli ‘9 ». 


? patta S. patra : la ciotola che il monaco buddista porta seco 
elemosinando e nella quale i devoti pongono qualche cibo che a 
lui serve poi di unico nutrimento. 

! Nel testo queste divinità hanno l’epiteto di paric&rika « mi- 
nistre, dipendenti». Tutti gli dèi, grandi e piccoli, sono rappresen. 
tati come fedeli e rispettosi servitori del Buddha; Brahma stesso, 
ed Indra, non discendono sulla terra che per ossequiarlo o chie- 
dergli un qualche favore, 

١١ Nel Buddha, 

1? Rinascendo nei 6 devaloka (mondi degli dèi) che sono i primi 
fra gli undici kāmaloka (mondi dei piaceri sensuali). 

53 Oro, argento, perle, gemme (p. es. zaffiri, rubini), occhio di 
gatto, diamante, corallo. 
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Da allora in poi egli, peregrinando fra gli dei e gli uomini e 
godendo di una grande, divina felicità, al principio della nostra 
felice. éra ^ rinacque come re; col nome di Mahásamman. Il 
figliuolo suo si chiamò Rojo; il figlio di questi, Mahàürojo; il 
figlio di guesti, Kalyāņo; il figio di guesti Varakalyāņo; il 
figlio di guesti, Uposatho; da Uposatho finalmente rinacgue 
Mandhülà, Egli fu un imperatore provvisto delle sette perle‘ e 
dei quattro poteri magici '. Quando egli stringeva la mano sinistra 
sulla mano destra distesa, una nube divina pioveva dal cielo una. 
pioggia grande come un uomo e fatta di selte gioielli: tale mira- 
colo avveniva ! Per 84,000 anni ei si divertì nei giuochi fanciul- 
leschi, per altri 84,000 anni ei tenne l'ufficio di vicerè, per altri 
84,000 anni ei fu imperatore: la sua vita duró in tutto un' asan- 
Kheyya* di anni. Un giorno egli, non potendo saziare la sete di 
piaceri, si mostrava smanioso. I ministri gli domandarono: « Per- 
chè, o sire, perchè sei scontento?» Ed egli: «< Considerate le 
buone azioni, a me questo regno non basta: qual luogo è più 
bello (di questo)?» Quelli risposero: «Il mondo degli dèi, Sire». 
Egli allora, sollevata la ruota del comando, ‘ se ne andò col suo 
seguito nel mondo degli dèi chiamato « dei quattro grandi sovrani ».° 
Ed i quattro grandi sovrani, con le mani profumate da divine 
ghirlande, circondati dagli dèi, gli andarono incontro e menatolo 


4 bhadda-kappa s. bhadra-kalpa: cosi si chiama quell’ èra 
durante la quale vengono al mondo non meno di 5 buddha. Nel- 
Tèra nostra ne sono già apparsi quattro, l'ultimo dei quali è Go- 
tama, il Çākyamuni; si aspetta il quinto, che si chiamerà Jet- 
teyya (Maitreya). 

!5 Le sette perle o i sette tesori di un imperatore sono: la ruota 
(simbolo della legge e del regno) l'elefante, il cavallo, le gemme, 
la moglie, il governatore, il principe ereditario. 

! Per quanto vedo dal Childers, si enumerano dieci facoltà ma- 
giche e quattro vie o mezzi per acquistarle, Cfr. s. v. iddhi e *pado. 

1? Il più alto di tutti i numeri contati dai buddisti; si ottiene 
innalzando 10.000.000 alla 20* potenza, il che dà 1 seguito da 
140 zeri! 

18 V, nota 15. 

19 Il più basso dei 6 devalokd (v. n. 12). Vi regnano, tenendo- 
ciascuno uno dei punti cardinali, i quattro Zokapala o « guardiani 
del mondo» (degli uomini), 


Ул, у» 


. bello di questo mondo degli dèi?» Essi allora: «O Sire, noi 


+68.000.000.000,000 di anni, età rispettabile anche per un dio! 
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con loro in quel mondo degli dèi, glie ne affidarono il regno. Lungo 
tempo ei trascorse nel governare quel regno, insieme al suo se- 
guito. Ma anche lassù non potendo saziare la sua sete, si mo- 
strava smanioso. Allora i quattro grandi sovrani gli domandarono: — .: 
« Perchè, o Sire, sei scontento ?» Ed egli: « Qual luogo è più š 








siamo come i servitori degli altri (mondi): il mondo dei trenta- 
{гё ?* è cento volte più bello di questo ». Mandlālā, sollevata la 
ruota del comando, circondato dal suo seguito, mosse verso il 
mondo dei trentatrè. Indra “, il re degli dèi, con le mani pro- 
fumate da divine ghirlande, circondato dalle schiere degli dèi, 
gli andò incontro e presolo per mano: « Vieni, o Sire!» gli disse. 
Poi, mentre il re era circondato dalle schiere degli dèi, nell' av- 
viarsi prese seco il governatore-perla ** e la ruota perla e disceso 
insieme al corteggio nel cerchio degli uomini, ** entrò nel suo pa- 
lazzo. Dopo aver condotto Mandhàlà nel suo proprio palazzo, 
Indra divise in due parti il proprio regno e le schiere degli dèi, 
e a lui le diede. Da allora in poi furono in due a regnare. Così 
il tempo passava ed Indra, dopo esser vissuto 6,300,000 Xoti ® 
di anni, morì. Un altro Indra nacque. Anche questi, consumata ў 
la vita regnando, morì. In questa maniera morirono 36 Indri: 
Mandhata invece, per la qualità di uomo, continuava a regnare 
sugli dèi. Così il tempo passava e più e più cresceva in lui la sete 
de’ piaceri. Egli pensava: « A che pro un regno diviso per metà? 
Ucciderò Indrà e regnerò io solo». Ma non si può uccidere Indra 
e questa sete dei piaceri è radice di sventura. Poichè infatti: 














8, « Qui v'è un piacere migliore! — no, qui! —no qui!» così 
pensando l'uomo tormentato dai desiderì non trova alcun ' 
piacere nè in questo mondo nè in quell'altro. 


2° Il secondo devaloka, abitato da 83 divinità delle quali Inda 
(s. Indra) è il capo. 

2! V. nota 20. : 

2 V. nota 15. z 

23 Sul monte Meru, al disopra del cui vertice s'innalza il cielo 
dei 33 dèi. i 

** Un Kofi = 10.000.000. Quindi Indra visse come tale per 
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4. Dalla cupidigia nasce il dolore, dalla cupidigia il timore: chi è 
libero dalla cupidigia non ha dolore; donde temerebbe egli? 


5. Quaggiù un uomo schiavo della cupidigia, sia pure egli nato da 
un re o da un ladro, incorre in sventure ed in punizioni, 
quali il taglio della mano, ecc. 


6. Il saggio deve con ogni energia abbattere quella cupidigia, per 
la quale, una volta nata, gli uomini invecchiano pensando ai 
campi, alle sostanze, all'oro, ai buoi, ai cavalli ed agli schiavi, 


Intanto a lui così tormentato dal desiderio gli elementi della 
vita si disfacevano, la vecchiaia colpiva il suo corpo. Ma poichè 
il corpo umano non si dissolve nel mondo degli dèi, così egli, ca- 
duto dal cielo, capitò nel giardino della città di Bandhumati, Il giar- 
diniere dette avviso alla reggia della venuta di lui. Il re uscito dalla 
reggia, gli preparò un seggio in quel giardino. Quindi Mandh&t8 
si sedè su quel seggio nel giardino, in umile atteggiamento. Allora 
i ministri gli domandarono: « Sire, che dobbiamo dire da parte Vo- 
stra? » Ed egli: « Da parte mia voi vi rivolgerete al popolo con. 
questo messaggio: «Il monarca Mandhàtá, dopo aver regnato sui 
quattro grandi continenti circondati dalle duemila isole, dopo aver 
regnato nel cielo dei quattro grandi sovrani, dopo aver occupato il. 
trono del mondo degli dèi per la durata della vita di trentasei In- 
dri, è morto ». Così detto ei morì, per rinascere in conformità delle 
sue azioni. Per illustrare questa cosa, il Beato pronunziò queste 
strofe dinanzi alla quadruplice *5 assemblea: 


7. Fintantochè il sole e la luna andranno intorno e le regioni cele- 
sti risplenderanno, saranno schiave (dei loro desideri) tutte le 
creature nate sulla terra come Mandhàlà 9. 


8. Nemmeno una pioggia di monete d’oro può saziare le cupidi- 
gie; il savio che ha riconosciuto che i desiderî sono insipidi e 
dolorosi, 


25 Composta di monaci e monache, di devoti e di devote (se- 
colari). 

26 Cioè simili a Mandhata per la insaziabilità nei desideri? 
della traduzione di questa strofa non sono punto sicuro. 
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9. nemmeno nei piaceri divini puà trovar diletto: solo della distru- 
zione della cupidigia gioisce un santo discepolo *' del Buddha. 


Per effetto di quelle parole molti ottennero il primo grado di 
santificazione 23 ecc. 


10. « Ecco che il desiderio, condottili in suo potere, anche agli ot- 
timi per scienza le cui future esistenze non sono incerte, dà 
dolori; che dire di gente come noi per i quali la vita futura è 
incerta? ? pensando che bisogna abbandonare la cupidigia, 
venerate la trinità ». 3? 


# [1 titolo di ariya (àrya) «nobile» o «santo » spetta solamente 
a quei discepoli (o a quelle alunne, cfr. n. 55) che hanno raggiunto i 
quattro gradi o stadî di santificazione, Il primo stadio è dei con- 
vertiti o neofiti: il secondo, di quelli cui sovrastano due sole na- 
scite future: il terzo di quelli che hanno da rinascere una volta 
sola: il quarto finalmente è lo stadio dei « santi» (aralà s. arhat) 
propriamente detti, che son giunti al termine dell’esistenza, al- 
l'estinzione finale o nirvana, È da notare che il fedele del Buddha, 
una volta entrato nel primo stadio, è certo di percorrere anche 
gli altri tre e di raggiungere cosi il nirvana. 

25 V. la nota precedente. Le prediche del Buddha avevano per 
immancabile effetto di convertire alla sua fede gli uditori che in 
tal modo acquistando la qualità di neofiti, entravano nel primo 
stadio di santità. 

2° La certezza o l'incertezza non si deve già riferire al rina- 
scere, che è inevitabile per tutti, meno che per l’arahä o santo 
(v. n. 27): ma al modo, ossia al genere di vita futura, che sarà 
tanto migliore e più felice quanto più grandi furono i meriti reli- 
giosi acquistati nella vita precedente. Si enumerano 5 gati o ma- 
niere di esistenza: il rinascere nell'inferno, come bruto, come spi- 
rito o fantasma, come uomo e come dio. 

% Il Buddha, la dottrina (dhamma s. dharma) da lui insegnata, 
l'Ordine (sangha) da lui fondato. 
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9. 


Buddhavamma-vanijakassa vatthumhi ayam anupubbi-katha 


Jambudīpe kira Pātaliputtanagare Buddhavammo nāma vāņi- 
jako ahosi vāņijaka-kammena jīvamāno. во aparabhāge satthavāhehi 
saddhim gāma-nigāma-janapada-rājadhānisu vaņijjam payojamāno 
vicarati. tasmim samaye Bhagavä neka-bhikkhusahassa-parivuto 
janapada-cārikam carati bahū deva-manusse samsāra-kantārā uttā. 
rento. tadà so Bhagavantam addasa dvatlimsa-lakkhananubyafijana- 
patimaņditam jalamäna-suvanna-Meru viya virocamänam mahā- 
bhikkhusangha-parivulam : disv& parama-pitiyà phuta-sartro afijalim 
paggayha Bhagavantam upasankamitvä vanditvä säyanhe Bhaga- 
vantam bhatthena nimantesi Buddha-sásane aparicita-bhàvena . 
ath' assa Bhagavā: « viküla-bhojanà pativiratà Tathagatà, ti üba . 
atha so Bhagavantam vanditvà: «Kim, bhante, Bhagavantà vikale 
bhuñjissanti »? ti. ath'assa katham patieca Bbagavà: « atthavi- 
dham pánam Tathägatänam vikäle bhuñjitum kappati seyyathîdam 
ambapānam jamhupānam cocapänam mocapänam phärusakapänam 

"madhupānam muddikapānam sālukapānam » iti. tam sutvā vāņijo 
saha sakkarārasehi”* muddika-pānam katvā Buddhapamukhassa bik- 
khusanghassa adāsi. sa-bhikkhusangho Satthä paribhutta-j ániya-raso 
tassa dhammam desetv& janapadacürikam pakkàmi . so' pi pasanna- 
mānaso hutvā nivatto saddhim vāņijakehi tesu tesu janapadesu va- 
ņijjampayojento Mahāvattaniyam nāma kantāram pāpuņi. tattha tesam 
sabbesu yeva sakatesu pānījam parikkhayam agamāsi, tattha sabba- 
manussinam ca balivaddinam ca piniyam na’ hosi. atha so vāņijo 
pipāsābbibhūto tesu tesu sakatesu pānījam pariyesanto vicarati. 
ath' ekasmim sakate manussá tam disva Кагиййепа : < etth' îgaccha, 
imasmim kolambe thokam p&niyam atthi, pivà »! ti vadimsu. 
tato so gantvā pānīyam pivi. tassa tam rasam muddikapänarasa- 
sadisam ahosi; pivanto va so evam cintesi: < Sammāsambuddhassa 


8 Nota questa forma senza aspirazione, invece della comune 
(sakkhara) data dal Childers. 
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tadā me dinna-muddikapānassa nissando ajja sampatto bhavissali > 
ti accher-abbhuta-citto somanassajāto gantvā sayam eva cātijā 
pidhānam vivari: sakalā pi sā cāti muddikapānena paripuņņā ahosi. 
tato so rasavantam ojavantam aparikkhayam dibbapana-sadisam 
püniyam disvä paramäya pitiyi phuta-sariro ugghosesi: « sabbe 
paniyam pibantî » !ti, tam sutvà sabbe sannipatitvà paniyam disvî 
abbhutacittā jālā; vāņijo tesam majjhe Buddbanubbivam pakā- 
sento îha: 


« passathe' dam, bhavantā bho! ānubhāvam mahesino, 
acintaniyam accheram, sanditthikam, akalikam! 1 


pasaunamanasā Buddhe dinnam pānījakam mayā 
vipaccāti idān* eva tam cānam munivāhatā ; 2 


ojavantam sudh-annam va sitalam madhurodakam 
dibbapánam va devánam jitam abbhutam akkhayam. 3 


sīlavantesu ko nāma na dadeyya vicakkhano 
idha loke paratthe ca sukhadam dānam uttamam ? 4 


yath' iechitam gahetvāna pivantu madhurodakam 
` bhājanāni ca pürelvà yanlu sabbe yath'icchilan » — 5 


ti. evaiī ca pana vatvà sabbe manusse ca balivadde ca muddika- 
rasen'eva santappesi: talo tato ágalà pi pániyam pivanto ca, pà- 
niyam akkhayam ahosi. lato vànijo satthavāhebi saddhim vaņijjam 
payojetvā saka-nagaram āgacchanto, Bhagavantam payasitvā « ga- 
missāmī > ti Vetthavanam?' gantvā Satthāram vanditvā katānuiīīo 
ekamante nisidi . Sattlià pi tena saddhim madhura-patisanthäram 
akāsi . upāsako pi: « bhante, tumhākam pātihāriyam disvā pasanno 
vanditvā gamissāmī ti āgato mhi > evalī c'evafī ca pātihāriyam ti 
vitthārena kathesi. ath'assa Bhagavā dhammum desesi. so dham- 
mam suivàna Satthāram svātanāya nimantetvā maliādānam dalvá 
attano geham eva agamāsi. so tato patthāya dārādīni pufitāni 
kalvā, lalo cuto, devaloke diādasa-yojanike kanaka-vimāne dev- 
acchar&-parivuto dev-issariya-samantàgato nibbatti. tassa pubba- 


® vettha (che manca nel Childers) è certamente il s. vetra, e 
Vetravana mi sembrerebbe un sinonimo di Veguvane, il famoso 
«bosco di bambi » donato al Buddha dal re Bimbisara. 


xus a nai 











талы Lin Ғы 2. 
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kamma-pakāsan-attham lattha tattha ratana-bhājanesu dibbatnaychi 
muddikapānehi paripuņņam ahosi pániyam, pivitvā devā naccanti 
vādenti kīlanlī ti. 


na vipula-Jina-sáram jünamáno jan' evam 
labhali vipulabhogam Loyamattassa d&nà ; 
vidita-guna-ganà blo lisu vatthüsu tumhe 
lablata khalu visesam silavantesu dàn& . 6 


Buddhavammavanijakassa vatthum navamam. 


9. 


La seguente è la storia del mercante Buddhavamma. 


C'era una volta a Pátaliputta, in India, un mercante di nome 
Buddhavamma, che viveva esercitando la mercatura. Egli una 
volta insieme a dei negozianti andò a trafficare per città, borgate, 
mercati e villaggi. In quel tempo il Beato, circondato da molte mi- 
gliaia di monaci, faceva il suo giro per la provincia, liberando pa- 
recchi, dèi ed uomini, dalla selva del samsūra. In quell'occasione co- 
stui vide il Beato, adorno dei trentadue (grandi) distintivi * e delle 
caratteristiche minori, * raggiante come l' aureo monte Meru, al- 
torniato da una grande assemblea di monaci. Vedutolo, con le 
membra tremanti di allegrezza, a mani giunte si mosse verso il 
Beato e salutatolo lo invitò a voler mangiare la sera da lui: poichè 
non conosceva i precetti * del Buddha. Ma il Beato gli disse: «I 

3: Questi grandi distintivi «sono 82 caratteristiche fisiche o 
bollezze corporali del Buddha, quali per es. le mani e i piedi teneri 
e delicati, le dita affusolate, il segno dol cakra (ruota, v. n. 15) 
sulla pianta dei piedi, il potersi toccare le ginocchia con le mani 
senza curvarsi, ecc, » (Childers s. vy. mahāpuriso). 

3 Altre 80 caratteristiche corporee, come la forma e il colore 
delle unghie, ecc. 

% I monaci buddisti debbono fare un unico pasto, al mezzodi. 
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Buddha si astengono dal mangiare fuori del tempo prescritto >. Ma 
quegli inchinandosi al Beato: « Non v'è qualcosa che i Beati pos- 
sano gustare fuori dell'ora prescritta? » A queste parole rispose il 
Beato: «< Ai Buddha è permesso di gustare fuori del tempo pre- 
scritto olto specie di bevande, cioè: liquore di mangifera, di mela- 
rosa, di noce di cocco, di banano, di párugaka, ۴ di miele, di uva 
e di radice di loto ». Ciò udito, il mercante preparò del liquore di 
uva con del succo di zucchero e lo offrì al Buddha ed al suo se- 
guito di monaci. Il Maestro, gustato quel liquore insieme ai monaci, 
insegnata a colui la Legge, riprese il suo giro. E quegli lutto sod- 
disfatto, ritornatosene coi negozianti, trafficando di paese in paese, 
giunse nella foresta chiamata Mahavattaniya. Colà su tutti i loro 
carri venne a manear l'acqua e non ce n'era più nè рег tutti gli 
uomini nè per i buoi. E quel mercante, tormentato dalla sete, gi- 
rava di carro in carro cercando dell'acqua. Degli uomini che lo 
videro presso un carro, avendone compassione gli dissero: < Vien 
qua, in questo vaso c' ë un po' d’acqua, bevi! > Egli allora andò e 
` bevve: e gli sembrò che quell'acqua avesse il sapore del liquore 
d'uva; e mentre beveva egli pensò: « Questo di oggi deve essere il 
premio di quel liquore d'uva che io regalai al gran Buddha; » ¢ 
tutto lieto e stupito del miracolo, aprì il coperchio della brocca: e 
tutta quanta la brocca era piena di liquore d'uva. Allora egli ve 
duta quella bevanda gustosa, generosa, abbondante, simile a li- 
quore divino, con le membra tremanti per la grande allegrezza 
gridò: «Che bevano tutti! » 
All’udirlo, accorsero tutti e veduta la bevanda, rimasero slu- 
piti. Ad illustrare la potenza del Buddha, il mercante disse loro: 


1. « Guardate, o signori, la potenza del gran Sanlo, questo inat- 
teso miracolo, improvviso, immediato! > 27 


2. « Quel mio regalo del liquore, che io feci al Buddha con animo ° 
devoto, porta già ora il suo frutto, per grazia del Santo >, 


> Pianta non identiñcata; il Diz. di Pietroburgo: « eine best, 
mmte Blume >. 

= Tanto sanditthika quanto akalika indicano la ricompensa (di 
una buona azione) che si ottiene in questa vita attuale, non in 
un’ esistenza futura. 
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3. « Ed ecco un'acqua dolce, abbondante, meravigliosa, succulenta 
come ambrosia, simile alla bevanda degli déi ». 


4. « E chi frai virtuosi non offrirà prudente generosi doni, appor- 
tatori di felicità in questo mondo e nell’ altro? >» 


5. « A loro piacere prendano tutti e bevano della dolce acqua, e 
vadano dopo averne empito i vasi a loro piacere ». 


Ripetute queste parole, col liquore di uva ei ristorò tutti gli 
uomini ed i buoi: e per quanti ne venissero a bere, la bevanda era 
inesauribile. Quindi il mercante, seguitando il traffico insieme ai ne- 
gozianti, giunse alla propria città e deciso a visitare il Beato, venne 
a Vetravana: salutato il Maestro, col suo permesso gli si sedè 
vicino. Complimentato gentilmente dal Maestro, il neofito disse: 
< Venerando, veduto il Vostro miracolo, io pieno di fede, deciso ad 
ossequiarvi, sono venulo » e narrò distesamente il prodigio. Allora 
il Beato gli predicò la Legge. Egli uditala e invitato il Maestro per 
l'indomani, offertogli un gran dono, se ne andò a casa sua. Da al- 
lora in poi egli praticò le opere pie dell’ elemosina, ecc.: e morto» 
rinacque nel mondo degli dèi, in un aureo palazzo lungo dodici yo- 
jana, dove lo circondavano le divine apsaras ed ogni celeste ma- 
gnificenza. A ricordare l’azione da lui compiuta nella vita anteriore 
v' erano qua e là dei vasi preziosi ripieni di un divino liquore di 
uva; e gli dèi che ne bevevano, ballavano, suonavano e scher- 
zavano. 


6. « Così un uomo, che non conosceva le grandi verità religiose 
del Jina, 53 acquistò un’ immensa felicità col solo dono di una 
bevanda; voi certo, esperti come siete nelle virtù che riguar- 
dano la Trinità, 2° col donare generosamente vi acquisterete 
fra i virtuosi un merito speciale ». 


з « Vittorioso », frequente epiteto del Buddha; in particolare 
il Jina è il ben noto fondatore di una credenza o di una setta af- 
fiue e rivale del buddismo, quella dei giaina. 

5 V. n. 80. 
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10. 


Rüpadeviya vatthumhi ayam ānupubbi-kathā. 


Alite kira Vipassissa bhagavato kāle tasmim nagare ekā gāma- 
dārikā vilāre āhiņdanlī, ekam gilāna-bhikkhum disvà, kampamána- 
hadayā upasankamitvā vanditvā: < bhante, ko te ābādho sarīram 
pīletī»? ti pucehi. tenā” pi « bhagini, kharābādho me pīletī» ti vutte, 
sù: « tena hi, bhante, rogam vūpasamessāmī > ti nimantetvä, geham 
gantvā, tam pavattim mālā-pitunnam kathetv&, tehi anuüüülü 
puna-divase nán-agga-rasena bhesajjàhàram sampādesi. tato so 
bhikkhu puna-divase civaram pārupitvā bhikkhāya caranto, tassä 
geham gantvā attlāsi . sā theram āgatam disvā, somanassa-jālā, 
pattam gahetvā, āsanam palifiāpetrā adāsi . tattha nisipnam lam 
&hürena s&dhukam parivisitvā sakkāram akāsi . ath” assā saddhi- 
balena bhutta-matte yeva so ābādlio vūpasami. tato so vūpasanta- 
rogo dutiya-divase tassì geham n&’ gamāsi . atha sū vihāram 
gantvā, tam vanditvā: < kasmā nā ' gatalthā ? > ti pucchitvá, tena: 
« me, bhagini, vyádhi vüpasami; lasmà nà ' gato smi » ti vulte sā: 
<sädhu bhante > ti somanassa-jālā geham eva agamāsi. 

tā lena puñña-kammena, kälam katvà, deva-loke nibbatti . 
tassā lattha dvádasa-yojanikam kanaka-vimünam nibbatti . sà taltlia 
dev-issariyam anubhavanlī, cha-buddh-antaram khepetvā, amhākam 
Blagavato kāle Jambudīpe Devaputta-nagare udicca brahimama- 
іше jettha-brāhmaņassa bhariyāya kucehimhi patisandhim gaņhi. 
sā paripākam anvāya mātu-kucchito nikkhami. tassā mātu-kuc- 
chito nikkhanta-kālato patthäya divase divase atth-attha-nàli- 
maltam tandulam nibbattati . tassā rūpa-sampatlim disvā, pasannā 
mālā-pitaro Rūpadevī ti nāmam akamsu . pacch tam patirtipena 
darakena niyojesum. ath'assā taņdula-nāļi-mattam gahetvā pacitum 
&raddhe icchit-icchita-mamsadi-vyafijanafi ca sappi-navanita-dad- 
dhī-khīrādi-gorasalī ca jira-maricädi-katuka-bhandañ ca kadali- 
paņasa-madhu-guļādī upakaraņaiī ca bhojanāni püretvà nibbattati: 
täya hatthena gahitam kifici klādanījam bhojanīvam vā pūti-bhāvam 
na gacchati : bhatt-ukkhalim gahetvà sakala-nagara-vîsino bhojen- 
tiyā ' pi eka-katacchu-mattam bbattam gahita-tthānam na paññä- 
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ati; evam aparikkhaya-puññä ahosi, sakala-Devapulta-nagare 
canda-suriyá va pikatà alhosi . atlia sū pañca-sata-bhikkhü niman- 
telvā niecam saka-nivesane yeva bhojeti. tadā tesam antare pati- 
sambhidā-ppalto Maläsangharakkhita-tthero näma imissä puñña- 
nubhävam dibba-cakkhunā disvā: € na jāvāli esā attanā pubbe 
kala-kammam yan nünà 'ham assü paküseyyan» ti eka-divasam 
lassü nivesane bhufijiivà anumodakam karonto: « jānāsi, bhagini, 
tayā pubbe kata-kamman > ? ti puechi. « na jánami, bhante, solum 
iechāmī > li, ath' assā so pubba-kammam pakāsento : 


« cka-navute ito kappe Vipassī nāma nāyako 
ahosi loke lok' eka-nāyako, chinna-m-anvayo. 1 


tadā lasmim pure ramme āsi tvam gāma-dārikā, 
ūhiņdanlī vihārasmim addakkhi Jina-sāvakam, 2 


rogāturam kisam, pandum, assasantam muhum muhum ; 
disvāna kampitā città nimantetvina tam munim, 3 


bhesajjafī ca va bhattañ ca adš (vam: tena so yati 
abyäbädho auïgo ca ahosi anupaddavo . 4 


tato tvam tena kammena sukatena tato culā 
jātā' si devalokasmim sabbakāma-samiddhinī 5 


tattha te puñfatejena pâsälo ratanämayo ** 
mani-tliüpi-sat&kinno kütágarehi alankato, 6 


neka-gabbha=satākiņņo sayanāsanamaņdito 
accharū-sata=sankiņņo nacca-gītādi-sankulo, 7 


rambhāmba-jambu-sannīra-pūga-puņņāga- pātalī- 
nāgādi-taru-saņdehi mandit-uyyāna-pantihi, 8 


padum-uppala-kalhära-kunda-känana-mandite 
madhu-matlāli-pālihi sūrasī-sara-sankule 9 


devaputtehi nekebi tathà dev-aecharáhi ca 
nicc-ussave mahübhoge vim&ne mana-nandane, 10 


{тат evam devalokamhi vindamánà maliayasam 
addhānam vītināmetvā nibbute Gotame Jine 11 


*? ratanü? per "na^, metri causa. 
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Jambudīpe idāni tvam nibbattā udite kule 
puññapaññā guņāvāsā rūpen' aggā piyamvadā ; 12 


etam te devalokasmim dev-issariyam abbhutam 
imam te idha-lokasmim sabbam münusikam subham 13 


Vipassī-munino kāle tvam tass’ ekassa bhikkhuno 
adā dānam gilānassa: tassa tam phalam īdisam. 14 


k&tabbam hi sadà pufiiam iechantena sukha-ppadam ; 
tasmā tvam sabbadā, bhadde! ussukkā kusale bhavā > 15 


. ti. evam so tassā purim-atta-bhāve katakammam pakāsetvā « idā- 
ni pufifiakamme appamādā bhavā > ! ti anusāsi. sā therassa dham- 
ma-desanam sutvā paramasomanassā tato pattltāja dānādisu niratā — ^; 
pufifiāni karonlī, ten' eva somanassena solāpannā, ariyasāvikā 
ahosī li. 


iti taruna-kumári pufifiakammesu sāram i 
avidita-guņamaltā datva bhikkhussa dānam 
divimanuja-sukham sā ' lattha ; tumhe bhav-antam 
vidita-kusala-pákà kim na labbhetha santim ? 16 


Rūpadeviyā vatthum dasamam. 


10. 


La seguente ē la storia di Rūpadevī, 


Nel tempo del beato Vipassi* avvenne una volta che una 
contadinella, capitata in città presso un monastero, vide un monaco 
ammalato; e mossa da compassione, avvicinatasi e salutatolo gli 
domandò: « Reverendo, di che male soffri?» Ed egli: « Sorella, di. 
una malattia acuta ». Essa allora: « Se è così, reverendo, io ti gua- - Ж 
гігд > е dopo tale offerta andò a casa e raccontò quel fatto al pa- 
dre ed alla madre. Col loro permesso, il giorno dopo preparò un 


4 V. n. 6, 
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cibo con svariati e squisiti sapori, da servire da medicina. Ora il 
giorno dopo quel monaco, che indossata la tonaca ** andava elemo- 
sinando, si fermò dinanzi alla casa di lei. Vedutolo venire, essa tutta 
lieta prese la ciotola e fattolo sedere, glie la rese (col cibo). A lui 
colà seduto essa fece conveniente onore coll'offerta di quel cibo. E 
per la forza della fede di lei, appena egli ebbe mangiato, gnari della 
malattia. Allora egli essendo guarito, il giorno di poi non si recò 
alla casa di lei. Ed essa andata al monastero e salutato il monaco, 
gli domandò: « Perchè non siete venuto? » Ed egli: « Ero guarito, 
sorella: per questo non venni ». Essa allora: « Bene, reverendo!» 
e tutta lieta ritornò a casa. Venuta essa a morire, per quella vir- 
tuosa azione rinacque nel mondo degli dèi, dove le toccò un aureo 
palazzo lungo dodici gojana. * Dopo aver passato colà, in mezzo a 
divine magnificenze, il tempo del succedersi di sei buddlia, nel tempo 
del nostro Beato ** rinacque in India nella città di Devaputta, 
venendo concepita dalla moglie di un nobile brammano; e progre- 
dita la gravidanza, essa venne alla luce. Da quando essa usci dal 
ventre della madre, ogni giorno apparivano olto nali * di riso. Ve- 
dendo la sua gran bellezza, i genitori rallegrati le posero nome 
Rîpadevi (Dea di bellezza); più tardi la maritarono con un gio- 
vane a lei conveniente. Se essa prendeva un agli di riso e andava 
per cuocerlo, ecco che si riempiva di pietanze via via secondo il 
desiderio, con salsa di carne, ecc., con latticini come panna, burro, 
ricotta, latte, ecc., con spezie come ciraino, “ pepe, ecc., con con- 
torno di guļa, ** miele, paņasa, ** banani, ecc.; bastava che essa 
toccasse con la mano qualunque cibo, duro o molle, perchè non si 
guastasse; e se, presa una pentola di cibo, dava da mangiare a 


+* cīvarā : a stretto rigore questa tonaca doveva esser formata 
di pezzi di cencio giallo o tinti di giallo, di preferenza raccolti in 
un cimitero; ma era anche lecito ai monaci d'indossare le vesti 
loro offerte da qualche devoto. 

4 Secondo il Childers, un yojana equivale a circa 12 miglia. 

4 Del buddha Gotama; ai vv. 11-12 è detto invece che rinac- 
que «dopo il nirvana di Gotama ». I ; 

45 Misura di capacità, che sembra variasse secondo i paesi. 

4 Il kilmmel dei Tedeschi. 

f Careya Arborea. 

4 L'albero del pane. 
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tutti i cittadini, non pareva che ne mancasse nemmeno un cucchia- 
io; tanto era inesauribile il suo merito religioso; per tutta la città 
di Devapulta era famosa e conosciuta come il sole e la luna. Ora 
essa, invitando sempre cinquecento monaci, offriva loro da man- 
giare nella sua propria dimora. V'era fra di loro un monaco di nome 
Mahisangharakkhito, che possedeva la scienza soprannaturale 
e che col suo occhio divino ** aveva intuito la potenza dei meriti rc- 
ligiosi di colei. Pensò egli: « Essa non conosce l'azione da lei com- 
piuta nella vita anteriore: se io glie la rivelassi? » E un giorno, dopo 
aver pranzato in casa di lei e dopo averla ringraziata, le domandò: 
«e Conosci, sorella, l'azione da te compiuta nella vita anteriore? » 
« No, venerando, vorrei sapere qual fosse ». Ed egli così le illustrò 
quell' azione di un' esistenza anteriore: 


1. « Novantun kalpa *" or sono, viveva nel mondo il duce spirituale 
chiamato Vipassi, unica guida del mondo, senza successori. 


2. Allora tu eri una contadinella; capitando in questa bella città 
presso un monastero, tu vedesti un discepolo del Jina, °! 


3. ammalato, scarno, pallido, dal respiro affannoso; visto quel 
frate, tu con animo pietoso lo invitasti (a casa tua), 


4. e gli offristi cibo e medicina, per la quale quell'asceta fu libero 
dai dolori e dall' oppressione della malattia. 


5. Quindi, quando tu moristi, per quest'azione benefica nascesti nel 
mondo degli dèi, godendovi di tutti i piaceri. 


6. Colà, in forza de'tuoi meriti, ti toccò un palazzo fatto di gemme 
e di gioielli ammonticchiali a centinaia, adorno di comignoli, 


7. con centinaia di camere, con bei letti e sedili, pieno di cenlinaia 
di apsaras, risuonante di canti, danze, ecc., 


© Una delle sei facoltà soprannaturali del Buddha e dei santi: ` 


*la facoltà di vedere tutto quello che succede nell’ intero universo, 
p. es. il morire ed il rinascere delle varie creature nei vari mondi 
o cieli, ecc. » (Childers, p. 198). 

ю 7, д, Б, 

и Y. n. 88. ` 
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8. con i viali del giardino abbelliti da gruppi di alberi come plata» 
ni, mangifere, melerose, sannīra, ** pūga, puņņāga, pātalī, 
nāga, = ecc.; 


9. ed in questo palazzo adorno di boschetti di gelsomini, di loti az- 
zurri e vermigli, con schiere di api inebriate dal succo de'fiori, 
echeggiante delle grida delle gru, 


10. con molti figli di déi e con le celesti apsaras, in questo magni- 
fico palazzo rallegrante il cuore, in perpetua festa, 


11. tu così passasti il tempo, gloriosa, nel mondo degli dèi. Dopo 
il nirvana del Buddha Gotama, 


12. tu sei ora rinata nell'India în una nobile famiglia, tu di puro 
intelletto, ricettacolo di virtù, insigne per bellezza, dolcelo- 
quente! 


13. Quella tua divina, miracolosa signoria nel mondo degli dèi e 
tutta questa umana felicità in questo mondo, 


14. ecco qual'è stato il frutto di quel regalo che tu facesti ad un 
monaco ammalato, nel tempo del santo Vipassi. 


15. Sempre si deve fare il bene da chi desidera la felicità; quindi 
tu pure, o cara, sii sempre zelante nella virtù! » 


Avendole così spiegato l'azione da lei fatta nella precedente 
esistenza, egli coneliiuse con questo precetto: « Ora non trascurare 
le opere meritorie ». Udito l’ ammaestramento del venerando, essa 
tutta devota, d'allora in poi si compiacque del fare elemosine, ecc.; 
e per tale devozione raggiunto il primo grado della santità,  di- 
venne una delle sante alunne. 5 


5 Non identificato: manca in Childers, nè il Diz. di Pietroburgo 
ha una voce che corrisponda, 

53 Per ordine: Areca, Rotleria tinctoria, Bignonia suaveolens, 
a l'albero detto «legno-ferro ». 

в YV. n. SZ, 

5 V. n. 27. 
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16. « Così una giovanetta la quale, senza conoscerne il valore, 
fece un dono ad un monaco (essenziale fra le opere pie), ebbe 
in premio felicità fra gli uomini e fra gli dèi. Come voi, che 
conoscete il frutto delle opere meritorie, non acquistereste la 
pace clie consiste nel fine dell’esistenza ? * » 


Firenze, giugno 97. 
P. E Pavor. 


% Cioè « come non raggiungereste il nirvana » ? 
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LE NUOVE PROPOSTE DI TRASCRIZIONE' 


La necessità di una maniera uniforme di trascrizione delle lin- 
gue straniere, massime orientali, i cui alfabeti sono diversi da quelli 
usali nelle lingue europee, nelle quali ci serviamo delle lettere latine, 
è sì universalmente sentita, che già se ne sono seriamente occupali 
i dotti, per vedere di portar rimedio a un sì grave inconveniente. 
E davvero la confusione è giunta a tal grado, che, per poco che si 
vada innanzi così, si finirà per non intendersi più, tanti e sì diversi 
sono i vari metodi adoperati dai diferenti orientalisti. Pur troppo 
temiamo forte che non si verrà mai su tal punto ad un accordo, 
giacchè troppi sono i pregiudizi da vincere, i quali si mascherano 
bensì di ragioni scientifiche, ma che con la scienza non hanno nulla 
che vedere. 

Diciamolo senza reticenze: il solo capriccio par che sia la 
causa delle tante svariate maniere di trascrizione; la vanità (na- 
zionale o individuale che sia) le perpetua. 

Insomma, di che si tratta egli? D' una cosa la più semplice 
del mondo, di sostituire cioà un segno convenzionale ad un altro 


i Le nostre osservazioni si riferiscono al Rapport de la Com- 
mission de transcription del X Congresso internazionale degli Orien- 
talisti (Ginevra), e alla Transcription fremder Alphabete di E. Kuhn 
e Schnorr von Karolsfeld (O. Harrassowitz, Leipzig 1897). 
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segno pur convenzionale, quali sono in effetto tutti i caratteri di 
qualsiasi alfabeto. Lo scopo della trascrizione deve essere unica- 
mente questo , che altri sotto la nuova lettera o il nuovo segno 
possa leggere la scrittura originaria. A ciò qualunque simbolo è 
buono, e così l'accordo sarebbe facile; ma disgraziatamente viene 
la scienza ossia un pregiudizio scientifico a guastare ogni cosa, con 
la presunzione di lrovare l' unico segno più adatto o più razionale 
a rappresentare il tale o tal suono. 

È già cosa convenuta che la base d'ogni trascrizione debba 

‘ essere naturalmente l'alfabeto latino, ossia i vari alfabeti derivati 

da esso, che sono quelli usati da quasi tutte le lingue d' Europa 
(e da queste non escludiamo il tedesco), eccetto alcune tra le lin- 
gue slave e il greco. Allorchè un segno grafico è rappresentativo 
d'un suono, che si lrova in una delle nostre lingue, come per es. 
a i u, dDmnkste, non vi può esser dubbio o dissenso nella 
trascrizione; la difficoltà comincia nei casi, in cui le nostre lettere 
sono insufficienti. Egli è vero che talvolta il suono si potrebbe rap- 
presentare coi caratteri lalini, ma usando un gruppo di due o tre 
lettere, come per es. sh ingl. sch ted. o ch fr. per indicare la sibi- 
Jante linguale (cerebrale) sanscrita o la scin semitica; ma si vogliono 
a ragione evitare più simboli per un unico suono; oltrechè in tal 
guisa si dovrebbe preferire un alfabeto ad un altro, la qual cosa po- 
trebbe ferire la suscettibilità di qualche dotto, ovvero usare più ma- 
niere di lrascrizione. [n tali casi, che sono numerosi, si ricorre al- 
l'espediente dei segni convenzionali o punti diacritici, pur conser- 
vando, in generale, le lettere nostrali. 

Siccome, secondo abbiamo accennato, un segno vale un altro 
(e ciò diciamo sopraltutto per rispelto ai punti diacritici), parrebbe 
che non la ragione scientifica, ma unicamente un principio pratico 
dovesse servire di norma a ciò, vale a dire, che si avesse a scegliere 
il segno più comodo e facile, e che nello stesso tempo non fosse 
sgradevole alla vista, giacchè anche l'occhio vuole la sua parte. So- 
prattutto certe trascrizioni ormai inveterate dall'uso (ammesso che 
non sieno al tutto esatte), come ç pel s. NT (così trascritto anche 
da Whitney), non si dovrebbero mulare, e così tante altre. Invece, 
non solo si vede una infinita varielà di segni, ma il peggio si è 
che uno par che si studi di inventarli più strani e più difficili che 
l'altro. 

Una delle cause della confusione e del disordine della maniera 
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di trascrivere deriva senza dubbio dal fatto di volerla stabilire sopra 
un principio fonetico. Ora la trascrizione non può nè deve essere 
fonetica per più ragioni. In primo luogo, spesso non si conosce la 
precisa pronunzia dei suoni (e questo pur troppo è il caso più co- 
mune, la trascrizione concernendo generalmente lingue non più par- 
late); secondariamente, più lettere aventi suono identico (quali sono 
venute a coincidere in progresso di tempo e quali sono per noi) si 
dovrebbero rappresentare con lo stesso segno contro all'etimologia. 
Poi, la trascrizione dovrebbe spesso mutare secondo le diverse pa- 
role (scritte in modo eguale, nia pronunziate differentemente), ov- ` 
vero secondo i diversi dialetti, come avviene nell'arabo, che ha tanta 
varietà di pronunzia da luogo a luogo. Il valore fonetico deve stabi- 
lirsi nella grammatica delle singole lingue; nella trascrizione, il cui 
officio è di riprodurre fedelmente l'alfabeto natio di questa o quella 
lingua, il suono deve presupporsi noto, ovvero non venir consi- 
derato. 

Ma qualunque sia il metodo che si tenga, l'imporlante è che si 
abbia una regola fissa e uniforme; e però fu savio e opportuno con- 
siglio quello del Congresso di Ginevra di richiamare sopra ciò l'at- 
tenzione degli orientalisti in quella assemblea convenuli. La Commis- 
sione depulata a ciò si tenne veramente a troppo stretti confini, 
giacchè non andò oltre il sanscrito e l'arabo, con gli alfabeti deri- 
vati da questo, come il turco, il persiano, ecc. Perchè non occu- 
parsi degli altri alfabeti? Sotto tal rispetto, la trascrizione proposta 
nella memoria di Kuhn e Schnorr è di gran lunga più compren- 
siva, come quella che abbraccia, oltre il sanscrito e l'arabo con 
gli alfabeti affini, anche l’armeno, il siriaco, ' eliopico, il kopto, le 
lingue slave e soprattutto il russo, il quale forse più che qualsiasi 
altra lingua offre maggior difficoltà di trascrizione. 

Vediamo come i signori Kuhn e Schnorr abbiano adempiuto il 
loro assunto. 

Per ciò che riguarda l'alfabeto sanscrito, la cosa era relativa- 
mente facile, questa trascrizione essendo quasi universalmente fis- 
sala, e però non poleva presentare numerose e notevoli divergenze 
dal modello proposto dal X congresso degli orientalisli; le quali si 
riducono a tre, e tutte di poco momento, valea dire alla rappresenta- 
zione di | vocale lunga, del segno dell'anusvára e di e (I cerebral), 


le quali lettere in questa memoria sono trascritte i m lin luogo 
di Lh L Tra quesli tre segni, si poteva benissimo fare a meno di / 
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vocale lunga, non occorrendo esso mai fuori delle opere gramma- 
ticali, ove pure ha un valore puramente teorico e convenzionale; 
anzi non dovrebbe neanche trovar luogo in una grammatica san- 
scrita scientifica, trattandosi di una mera finzione affatto inutile. Ma 
se pure ad ogni modo si vuole rappresentare, la coerenza richiede 
che detta vocale sia notata col segno comune delle lunghe, e però 
la trascrizione di Kuhn e Schnorr è certo preferibile all' altra con i 
due punti sotto la lettera. Dicendo che ogni simbolo è di per sè 
buono, ciò si deve intendere con discrezione, vale a dire, salva la 

` coerenza e la semplicità. Ora la maniera trovata dai dotti del Con- 
gresso non ci pare che abbia questi due requisiti per ciò che riguarda 
la detta trascrizione. Anche ! cerebrale è giusto che sia notata me- 
diante lo stesso punto sottoscritto alle altre cerebrali ( d), non già 
con 1, tanto più che questa consonante è l'equivalente vedico della 
comune cerebrale dentale g. Se non che, una volta che 7 è traseri- 
zione di 3, il medesimo segno non può valere per Z vocale. È 
vero che verun'ambiguilà puó nascere ira i due /, ma secondo no 
in una traserizione razionale si dovrebbe evitare chelo stesso segno 
abbia un doppio valore. Ма la ragione, onde 2 vocale sia da trascri- 
vere in modo diverso da / cerebrale, dipende da un principio ben 
altrimenti più valido. 

Ormai in quasi tutti i trattati di glottologia le cosi dette so- 
nanti (liquide e nasali) sono contraddistinte con il cerchietto sotto 
0 rm n): perché non adottare lo stesso sistema con 1 r vocali del 
sanserito? Ora nē ? r si possono separare da m n fornite di suono 
vocalico, giacchè linguisticamente hanno lo stesso valore, nè n so- 
nante si può rappresentare con il medesimo punto diacritico di } Dh 
per la semplice ragione che # designa la cerebrale. In altri termini, 
la trascrizione dell'alfabeto sanscrito ela trascrizione dei glottologi, 
i quali hanno ricostruito due suoni m n vocali al lutto eguali a 1 r, 
verrebbero ad essere differenti, se si trascrive r L Ora la sciénza, 
nei suoi vari rami domanda unità e armonia, "massime quando è ; 
così facile di ottenerle. 

Quanto all’anusvàra, ci sembra miglior trascrizione rà (usata 
dal Congresso) che non m (secondo K. e S.), non solo perchè — è 
adoperato per notare le cerebrali, ma anche per una certa con- 
gruenza con lanunāsika, che, per quanto sappiamo, porta il segno ` 
diacritico al disopra in qualsiasi trascrizione. La ragione addotta da > 
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K. e S. a giustificare la loro maniera di trascrivere l'anusvära, che 
cioe * possa confondersi con in, ci sembra ben lieve, * 

Due segni, che, almeno nell'uso pratico, si potrebbero senza 
verun inconveniente trascurare, sono n gutt. (solito trascriversi con 
^, ma che da altri è usato per l'anusvára, come sì è accennato per 
7) e n palalino (/), i quali non hanno suono indipendente, ma sono 
determinati dalla gutt. seguente (anga), ovvero dalla palatina, che 
sussegue o precede; anj jnā. Quando una lingua ha leggi sue pro- 
prie, le quali fanno vedere chiaramente il valore e l'uso delle let- 
lere, il segno diacritico deve parere superfluo, com’ è, per es., la 
trascrizione di è 0, che in sanscrito anche senza verun altro segno 
s'intendono lunghi, laddove in altre lingue è necessario notarne la 
lunghezza. 

Passiamo alla trascrizione dell'arabo. Qui le divergenze sono 
maggiori, e la ragione è che questa lingua ha suoni, massime per 
gutturali e aspirate, che non hanno equivalenti nelle lettere latine. 
Notiamo in primo luogo che l'uso delle lettere greche (8 3 у) per le spi- 
ranli 5 ё поп сі раге da doversi approvare, perchè è cosa sgrade- 
vole il mescolare più alfabeti insieme. E neanche sappiamo lodare la 
trascrizione delle consonanti enfatiche (linguali) yè e Je } таррге- 
sentate con due punti al di sotto (а, ecc.): non si sarebbe ottenulo 
lo stesso scopo con un punto solo, come realmente si trova in al- 
cune trascrizioni? La ragione allegata che con un solo punto sotto 
t d nascerebbe confusione con le cerebrali delle lingue non semiti- 
che, ma scritte con l'alfabeto arabo, non ci sembra di gran valore. 
Nella trascrizione bisogna aver riguardo alla nalura delle singole 
lingue, non già alla maniera della propria scrittura. Nell' hindustani, 
per es., f d indicano le cerebrali come nel sanscrito, mentre nel- 
l'arabo rappresentano le linguali, nello stesso modo che c palalino 
del sanscrito vale 4s nella traserizione del russo (car're"). Né poi 
le cerebrali delle lingue non semitiche sono propriamente le mede- 
sime lettere dell'arabo, essendone differenziate da punti diacrilici in 


1 Sì nell’una, sì nell'altra trascrizione l'anusuira è rappresen- 
tato con solo m (come usano anche alcuni glottologi), non con m n 
(ef. Whitney $8 5.18). A noi sembra che nell'interno delle parole 
innanzi alle sibilanti sia meglio trascrivere ns nọ (hansa “yiv, 
тапға), сһе поп con la nasale labiale: hamsa (Fik Vergl. Würt, 
T 484) = orig. ghans. 
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modo da formare un segno speciale. Si noti che alcune lingue in- 
diane, come il sindhi, oltrechè coll'alfabeto arabo, si scrivono anche 
col derandgarico. In questo caso lo specioso argomento di K. e S. 
diventa inconcludente. Dal ragionamento dei due dotti prelodati si 
dovrebbe conchiudere che senza l'identità dell'alfabeto (che poi è 
anche illusoria, come è stato accennato) f potrebbe benissimo іп- 
dicare le due consonanti, cioè la cerebrale indiana e la linguale 
araba. Di fatti, la tet del siriaco è trascritta £ (e però confusa con # 
del sanscrito), giacché l'alfabeto siriaco non suole usarsi in lingue non 
semitielie, come l'arabo. Ma quello che poi è veramentre strano, e 
secondo noi al tutto arbitrario, si è che tS ebr. è trascrilto anche 
come l'ar, Jo, mentre l'identità della teih ebraica e siriaca rendeva 
al tutto necessaria una medesima trascrizione, vale a dire f. * 

La vecchia trascrizione delle vocali brevissime (indistinte) £ £ 2 
(lettere piccole svolazzanti sopra la linea) per TR dell’ ebraico 
è secondo noi la più semplice e la migliore: il duplice punto diacri- 
tico è è è (quest'ultimo per 4) сі sembra inutile e improprio. Per- 
che complicare ciò che si può ottenere con la massima semplicità? 
Nè ci piace la trascrizione di { mediante s con la lineetta orizzon- 
tale sotto, giacchè questo segno diacrilico sl solto e sì sopra la Jel- 
tera si dovrebbe evitare in qualsiasi trascrizione. Non si potrebbe 
notare con 5? 

La trascrizione del russo, letterale ossia elimologica, come è 
in questo schema, ci sembra preferibile alla trascrizione secondo la 
pronunzia, quale è indicata dal Lepsius nello Standard Alphabet, 
perchè più semplice e razionale. Solo ci pare che stuoni il c per ts, 
mentre il suono palatino (che in sanserito è rappresentalo con c) 
è qui notato per č. Non era più naturale che il suono che il russo 
ha comune con altre lingue fosse trascritto in modo conforme, e 
che in quella voce il segno diacritico fosse apposto alla lettera spe» 
ciale di essa lingua? * In luogo della notazione (la vocale ram» 


! Siffatta diversità di trascrizione tra il siriaco e l'ebraico ë 
tanto più assurda, in quanto che la £sade è rappresentata come l’obr. 
x = ar go, vale a dire con s. 

* La stessa osservazione dobbiamo fare rispetto alla scin semi- 
tica, che è trascritta con $ (e cosi il corrispondente suono del russo), 
vale a dire in modo diverso da $ sansorito. In questa maniera, il 


ТАНЫ аа a sioni ti 
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mollente la consonante precedente) ci sembra miglior trascrizione 
è, che vediamo usata anche in opere scientifiche recenti: smertt 
‘morte’, matt ‘madre’ (ef. Jo. Schmidt, Kritik der Sonantentheorie, 
p. 13; Miklosich, Vergl. Gramm., p. 71. 378). 

Gli autori della trascrizione, la quale noi per sommi capi e solo 
in una piccola parte, abbiamo esaminata, chiudono la loro memoria 
con queste testuali parole: « Wir erwarten und wünschen eine mó- 
glichst allseitige Kritik, durch welche wir hoffentlich einem Defini- 
tivum näher kommen werden >. Speriamo dunque che le nostre 
parole sieno prese in buona parte, qual sia il conto che se ne faccia; 
ma purchè si venga ad una conclusione su questa materia divenuta 
abbastanza uggiosa, saremmo disposti ad accettare qualsiasi ma- 
niera di trascrizione. Sarebbe perciò desiderabile che nel prossimo 
Congresso di Parigi la questione fosse ripresa, ma con questa con- 
dizione, che i dotti ivi convenuti prendessero formale impegno di 
attenersi al modello proposto, sacrificando qualche loro piccola pre- 
dilezione, giacchè più che altro si tratta di buona volontà, non già 
di qualche scoperta scientifica o altro principio astratto. Senza un 
preliminare accordo, qualunque trascrizione più o meno ingegnosa, " 
più o meno dolta, resterà maisempre senza pratico effetto. 


1. 


medesimo seguo di trascrizione (como si è notato di c) ha un doppio 
valore secondo la varia lingua; viceversa, poi, l'identico suono é tra- 
scritto in modo differente; il che non ci sembra nò conforme a vero 
metodo scientifico, nè praticamente opportuno. 


Giornale della Società Asiatica italiana, — X. 15 











NOTA 


Pubblicando nel precedente volume del Giornale Par- 
ticolo del prof. S. Prato: 22 sole, lu luna, le stelle immagini 
simboliche di bellezza melle lingu& orientali, crelemmo che il 
soggetto s'aggirasse nel campo del folklore, intorno al 
quale ci erano noti gli studii dell'autore, anche per pubbli. 
cazioni di memorie consimili apparse in autorevoli Riviste : 
. straniere, e perchè ci parve cosa buona aprir l'adito a studii 
intorno alle tradizioni popolari dell' Oriente. 

Ma con nostro dispiacere trovammo, a pubblicazione 
compiuta, che il P. aveva invaso il dominio della filologia 
comparata, ove egli certo non ha la stessa competenza e ` 
lo stesso acume dimostrato nel raccogliere e eonfrontane 
novelline e tradizioni popolari. 


La Direzione. 
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Some Account of the Collection of Egyptian Antiqui- 
ties in the possession of Lady Meus, of Theobald Park, Walt- 
ham Cross. By E. A. Wallis Budge, Keeper of the Egy- 
ptian and Assyrian Antiquities, British Museum. — Second 
Edition. — London; Harrison & Sons, St. Martins Lane, 1896, 
Pag. 361, in 4o, 


Alla nobile generositā, all' insigne munificenza di quella illustre 
gentildonna che è Lady Meux, intelligente e liberale patrona 
degli studj orientali, dobbiamo la pubblicazione di questo bel vo- 
lume, che si aggiunge agli altri da lei fatti di comune diritto. 

La raccolta di antichità egizie, di cui si parla nell’ opera, fu 
acquistata dalla benemerita signora negli anni 1882, 1895-90. Essa 
contiene numerosi oggetti (circa 800) pregevoli, alcuni dei quali 
anzi pregevolissimi. Precede alla descrizione degli oggetti, in gran 
parte a foggia d'inventario, un'ampia prefazione in cui si descrivono 
ifunerali egiziani. Trentaquattro tavole, adornano il volume, che 
ha per autore il chiarissimo dott. E. A. Wallis Budge, custode delle 
antichità egiziane ed assire del Museo britannico. 

La Società Asiatica Italiana è vivamente grata a Lady Meux 
pel dono prezioso di cui ci onorò, e applaude all'ottimo uso che sa 
fare delle ricchezze, degnissimo d' imitazione e di lode. 

F. L. 
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The Whitney Memorial Meeting. — A Report of that. Ses. 
sion of the first American Congress of Philologists, which was 
devoted to the memory of the Professor Wiliam Dwight Whit- 
ney, ete. — Boston, 1897. (Pag. vn:-156, in 8°.) 


Di questo pregevole volume ‘ ci piace dar breve nolizia ai no- 
stri lettori, perchè quasi tutto consacrato alla memoria di un grande 
orientalista e glottologo, esempio ammirabile di attività, benemerito 
degli studj indiani e linguistici, gentiluomo perfetto, adorno delle 
più belle doti della mente e dell'animo; tanto più che la nostra 
Società andava lieta di annoverarlo fra' suoi qual socio onorario. 

Il libro, adorno di un bel ritratto del simpatico vecchio, fu pub- 
blicato da Carlo R. Lanman, e riusci degno del nobile argomento, 
e dei corpi scientifici che lo misero in luce, la Società Orientale 
americana, quella filologica, l'Associazione per le lingue moderne, ed 
altre associazioni americane. 

Si apre con una introduzione, in cui si discorre della Storia e 
dell' indole del primo Congresso americano dei filologi, e della riu- 
nione (Meeting) tenuta il 28 dicembre 1894, in Filadelfia, per cele- 
brare la memoria di Guglielmo Dwight Whitney. Segue il discorso 
inaugurale del prof. Carlo Rockwell Lanman, in cui dottamente e 
genialmente si parla della vita e delle opere del grande americano, 
a cui era sacra quella solenne adunanza. Seguono le memorie del 
prof. Francesco Andrea March intorno all'influenza esercitata dal 
Whitney sopra lo studio delle lingue moderne e su la Iessicografia; 
del prof. Bernadotte Perrin intorno all’ influenza del Nostro sugli 
sludj filologici classici; le parole del prof. J. Jrving Manatt che ne 
descrivono il carattere (la personalità o individualità, come dice 
l'oratore); quelle del dott. Guglielmo Hayes Ward, che sono dedi- 
cate principalmente a commemorare lo Whitney, come operosissimo 
membro della Società orientale americana e di quella filologica. 
Chiude la serie dei discorsi quello pronunziato dal Presidente prof. 
Daniele Coit Gilman. i 

In appendice al volume son fatte di comune diritto nel testo 
originale le leltere di filologi e orientalisti americani ed europei, scritte 


4 Questo volume forma la prima metà del volume 19" del Jour- 
nal of the American Oriental Society (gennaio-giugno) 1898, ma à 
uscito nel maggio 1897. 


سال ونود تا دزيه: ترو دوښ او 
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nella dolorosa occasione della morte del Whitney, avvenuta nel dì 
7 giugno 1894, quando egli non aveva compiuto l’anno sessagesi- 
mosetlimo. La prima di tutte & del nostro prof. Ascoli, che era 
stato invitato dal Segretario dell'Associazione filelogica americana 
ad esprimere il proprio sentimento « sull'opera del grande ameri- 
cano, in quanto essa ha versalo nel campo della filologia compara- 
tiva ». L? Ascoli giustamente osserva come nell'attività di Whitney non 
è facile separare il glottologo dall' indianista; che la esplorazione sto- 
rica della parola appariva in Lui come una funzione istintiva; che 
egli trapiantò gli studj glottologici nel nuovo mondo e con } insegna- 
mento e con l'esempio ve li ha portati a una floridezza e a un'al- 
tezza onde ne riverderasse nuova luce alla vecchia Europa. 

Alle lettere segue il Programma particolareggiato dell'operato 
nelle adunanze generali e nelle speciali del 1° Congresso dei filo 
logi americani, a cui presero parte le Società americane orientale, 
filologica, di letteratura ed esegesi biblica, di lingue moderne ed altre. 

Chiudono il volume la bibliografia, disposta in ordine cronolo- 
gico (1844-1894) degli scritti del Whitney, maggiori e minori, nu- 
merosissimi, variati tanto da rendere attoniti per l' infaticabile opera, 
pel multiforme ingegno e l'immenso sapere del sommo orientalista 
e. glottologo americano; gli elenchi di alcune pubblicazioni biogra» 
fiche, necrologiche, ecc., relative a) Whitney, e i titoli di varj libri ri- 
ferentisi alla famiglia di lui. 

F. L. 


Traité sur le Calcul dans les reins et dans la vessie 
par Abu Bekr Muhammed Ibn Zakarīyā al-Razī. 
Traduction accompagnée du texte par P. ре Komxe Docteur 
en Médicine. — Librairie et Imprimerie ci-devant: E. J. Brill, 
Leyde 1896. (Pag. vur e 285, in 8°.). 


Con ottimo pensiero il Dott. Koning di Haarlem in Olanda 
trasse da un codice arabico leidense (N. 585 dei mss. orientali del 
Legatum Warnerianum) l'inedito trattato sui calcoli dei reni e della 
vessica, che fa parte delle opere mediche del celebre Abù Bakr 
Muhammad Ibn Zakarîyà ar-RAzî (il famoso Rhass). Il Dott. Koning 
è medico e insieme arabista, ed io vorrei che trovasse imitatori nei 
confratelli di professione, affinchè ponessero in luce, e rendessero 
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generalmente accessibili con traduzioni in latino o, meglio, in lingue 
moderne, altre opere di medicina e chirurgia arabe, degne di essere 
generalmente conosciute. Il Dott. Koning aggiunse, a fronte del te- 
sto, la traduzione francese, la quale, com’egli stesso dichiara nella 
breve Prefazione, è letterale quanto più sia possibile. 

Al libro di ar-Rāzī il Dott. Koning fece seguire il testo arabo, 
inedito, con traduzione francese, di scritti relativi al medesimo ar- 
gomento, e cio? i capitoli di ar-Ràzi tratti dal Fáhir o libro pre- 
zioso, e varj estratti di altri medici arabi. [noltre (pag. 228 e sog.) 
si trovano nel volume, a cui è consacrato questo mio breve cenno, 
la traduzione francese dei capitoli del celebre Canone (41 ganün fi 
"t-tibb) d'Ibn Stnà (Avicenna), nei quali si tratta dei calcoli, tradotti 
sulla edizione egiziana del testo, e la traduzione francese del testo 
arabo, edito del Channing con traduzione latina ad Oxford nel 1778, 
dei capitoli della chirurgia di Abî "1 Qasim az-Zahrāwi, noto sotto 
il nome corrotto di Abulcasis, Albucasis o Bucasis. 

Parecchie note, a piè di pagina, e al fine del volume, adornano 
la pregevolissima pubblicazione del Dott. Koning, a cui vuolsi dar 
lode del lavoro già fatto, mentre esprimiamo la speranza che di 
nuovi scritti nel campo della medicina araba ci sia liberale. 

F. L. 


Eine indochinesische Causativ-denominativ -bildung 
und ihr Zusammenhang mit den Tonaccenten,— Ein . 
Beitrag zur vergleichenden Grammatik der indochinesischen 
Sprachen, insonderheit des Tibetischen, Barmanischen und 
Chinesischen, von Dr. Aveusr Conraov. Leipzig, Otto Harras- 
sowitz, 1896, pp. x1x-208. 


E un libro scritto e stampato con quella mirabile — e fra noi 
poco imitata — accuratezza che siamo da un pezzo abituati ad 
aspettarci e quasi sempre a trovare nei libri tedeschi. Chi voglia 
conoscere i pregi e i difetti, le resultanze e le conclusioni degli 
studi fatti sull’ indole e la forma, i caratteri singolari e comuni 
delle sunnominate favelle; studi fatti per opera specialmente dei 
dotti orientalisti Grube, E. Kuhn, Edkins, Pallegoix, Schiefner, 
Arendt, Gabelentz, Endle, Baynes, Douglas, Terriens de Lacoupé- 
rie, Hodgson, Houghton e Boller — per nominarne solamente al- 
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euni —, non avrà di meglio che consultare questo trattato, riassun- 


' tivo insieme e critico, del Conrady. 


Le fattezze tipiche della gran famiglia di lingue prese in esame, 
vi sono rilevate con precisa esattezza; e le induzioni e deduzioni 
teoriche vi si trovano fiancheggiate da un'esuberante copia di 
esempi. Dopo aver dimostrata l'efficacia dei mezzi, non alieni dai 
nostri, usati per enunciare nella parola la forma della sua idea, 
o vogliam dire la diversa categoria grammaticale a cui la stessa 
parola così un poco variata appartiene, l’autore mette in rilievo 
la non meno importante efficacia di un altro espediente, alle no- 
stre favelle del tutto estraneo, comune invece a quelle delle quali 
egli si occupa, prevalente nella lingua cinese, e in sommo grado 
utilizzato in alcuni dialetti di questa. Diciamo i row: (die Tonaccente). 

La diversità di questi toni — sian quattro, sian otto, sian 
molti più, come in certi dialetti — è rappresentata, per via di se- 
gni diacritici, con quell’ accuratezza che lodavamo fin da principio, 
e il loro effetto sulla grammatica (dirò così) di ciascun monosil- 


. labo, è manifesto negl’innumerabili esempi che se ne recano. Per 


avere chiara ed ampia notizia di tali effetti, il libro sarà utilissimo 
ad ogni studioso; ma per intendere da esso che cosa veramente 
sian questi toni, come almeno da una prosodia greca o latina si può 
intendere quel che fosse la quantità, l'arsi e la tesi, ci par neces- 
sario di augurare allo studioso che sia ben vero quel che l'Autore 
aferma nella nota della p. 148, cioè che sia proprio una grund- 
falsche Meinung, dass man die Töne nicht aus der Grammatik ler- 


` nen könne. A. S. 


F. Jusr. — Iranisches Namenbuch, (gedruckt mit Unterstü- 
tzung der kòniglichen Akademie der Wissenschaften), Marburg, 
: N. G. Elwertsche Verlagsbuchkandlung, 1895 (di pagine xxvi, 
526, in quarto grande). ) 
Grundriss der iranischen Philologie. Herausgegeben von 
W. Geiger und Ernst Kuhn, Strassburg, K. Trūbner, 1895-96, 
(vol. I, dispense 1 e 2; vol. II, dispense 1 e 2). 


Ecco due opere di capitale importanza per gli studj iranici, 
non solo per la molta e riposta dottrina, ma anche per l’ immediato 
e molteplice aiuto che possono porgere a chi si mette in quel 
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campo intricatissimo, sebbene esplorato in ogni sua parle, che è 
V iranismo. 

L' infaticabile e dottissimo professore di Marburgo, Ferdinando 
Justi, ha raccolto in un grosso volume, ordinandoli alfabeticamente, 
tutti i nomi proprj, quasi cinguemila, che sono o di origine iranica 
o si trovano ricordati in opere e scritture iraniche sebbene di ori- 
gine diversa. Precede una dotta prefazione in cui si dà ragione del- 
l'opera. Segue per 388 pagine il ricchissimo elenco dei nomi. Altre 
quasi cento pagine sono date alle tavole dei regnanti dell'Iran, dai 
re leggendarj e mitici dell’ Avesta e di Firdusi, dai re Achemenidi, 
ai Parti, ai Sassanidi, ai principi delle varie case che regnarono in 
Persia dopo i Califfi, venendo, si può dire, fino ai nostri giorni. 
Infine, è posto un elenco dei nomi di personaggi di cui ci è rima- 
sta l'effigie, oltre l’ elenco di nomi secondo la derivazione loro. 

Per far tutto ciò, immaginiamoci quante e infinite, minuziose e 
pazienti ricerche avrà dovuto intraprendere il chiarissimo Autore. 
Per farcene un'idea, bisogna notare che egli non solo ha fatto ri- 
corso e all' Avesta e alle iscrizioni degli Achemenidi, agli scrittori 
greci e all' epopea di Firdusi, ma ha dovulo anche scorrere e fru- 
gare gli scrittori bisantini e i siri, gliarmeni e gli arabi e i persiani, 
pur tacendo dell'infinita copia degli scrittori moderni, eruditi, filo- 
logi e storici, che hanno illustrato con le loro opere le antichità, la 
storia e la letteratura iranica. E basti questo cenno per fare inten- 
dere di quale utilità e di qual sussidio possa essere quest’ opera 
insigne, veramente insigne, sebbene di erudizione soltanto. Ma essa 
risparmia agli studiosi tante ricerche e fatiche spesso inutili, accor- 
cia e agevola loro il lavoro, e si fa loro valevole e sicura guida, 
poichè tutti conoscono con quanta diligenza e precisione lavori il 
dottissimo Autore. 

All’'altra opera hanno atteso e attendono tuttavia (poichè non 
anche è terminata) varj iranisti, già noti e famosi per altre opere 
importantissime in questo campo di studj. Una prima parte rico» 
struisce la lingua proto-iranica, adoferando un copioso e bene in- 
teso materiale linguistico, ed è dovuta al Bartholomae. La seconda, 
pure del Bartholomae, espone insieme, comparandoli fra loro, il 
zendo o avestaico (compresovi il dialetto delle gdthd) e 1’ antico 
persiano degli Achemenidi, recandosene in fine un breve saggio. Si 
può dire clie, in questa parte, tutto quanto il materiale lessicale e 
grammaticale dell’antico iranico è esposto con molta chiarezza e 
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con una conoscenza d' una sicurezza meravigliosa. Della parte clic 
tocca la letteratura, abbiamo la letteratura avestaica del Geldner, 
il quale, con quella dottrina che tutti conoscono, espone lungamente 
e chiaramente e la storia degli studi avestaici e il contenuto del- 
l'Avesta, e rifà la storia delle redazioni diverse a cui andò soggetto 
il celebre libro. Il Weissbach, invece, con una brevità e concisione 
matematica, discorre del metodo tenuto nel decifrare le iscrizioni 
degli Achemenidi, e di esse iscrizioni dice brevemente il contenuto. 
La parte che tratta della letteratura pehlevica, in inglese, del 
West, è forse una delle più importanti del libro, data la novità (il 
peblevi non è stato ancora esplorato per intero) e la difficoltà 
dell'argomento e la singolare perizia del chiarissimo Autore. Vi si 
discorre, a principio, delle iscrizioni sassanidiche, poi della lettera- 
tura peblevica propriamente detta, ampia e vasta, di cui si enume- 
rano, pur dandone il contenuto, moltissime opere. Viene poi il Nül- 
deke a trattare da par suo dell’ epopea iranica, e in particolare del 
Libro dei Re di Firdusi, nel quale argomento egli tocca lutte lo 
questioni filologiche, storiche, letterarie che lo concernono, con 
una doltrina e un'acutezza meravigliosa. Segue la parte dovuta 
all’ Ethè, che è quella della poesia lirica, romanzesca, mistica, e 
della prosa (la prosa non anche è stata pubblicata), e nella quale 
il chiarissimo Autore dispiega una erudizione vastissima nell’ enu- 
merare tanti nomi di poeti persiani con le loro opere. 

Queste due opere adunque, quella del Justi e quest'altra di 
questi altri benemeriti, sono degne di ogni lode, tanto più che, come 
avanti si diceva, sono di-utilità grandissima per lo studioso. Ma 
esse agli occhi nostri, se non erriamo, hanno anche un altro signi- 
ficato, e non piccolo. Significano che gli studj iranici sono giunti 
omai ad una vera maturità. Non diremo sazietà di sè stessi, ma 
certa maturità si può, per essi, e riconoscere e affermare. L'opera 
dei primi e grandi (e diremmo anche geniali) ricercatori è finita, e 
a chi vien dopo non resta che raccogliere ja parte certa, o almeno 
più sicura, di quelle ricerche, e registrar questa e ritener questa 
soltanto come cosa veramente acquisita alla scienza. Che ciò sia 
vero, si vede manifesto dal metodo tenuto dagli stessi autori. Il 

“Weissbach, per esempio, quasi con linguaggio telegrafico riassume 
gli studj precedenti intorno alle iserizioni persiane e ne dice alla 
breve e aridamente il contenuto. Il West, nella sua lunghissima 
lista di opere pehleviche, non si ferma molto a giudicarne, ma nota 
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minutamente quante migliaia di parole contiene questa o quel- 
l'opera. Il Nòldeke, benchè dottissimo e acutissimo, severo verso 
tutti gli altri, non dice intorno all’epopea iranica nulla di quanto 
già non si possa trovare in allri scrittori, ma li riassume e com- 
pendia. Qualche osservazione sua, appropriata e giusta, si trova 
qua e là, ma su cose minute e accessorie; non ci sono giudizj 
complessi e sintetici. L'Ethè, forse sopraffatto dall'immane copia 
delle cose da dire, rapidissimamente tocca, senza dir nulla di nuovo, 
le ragioni del sorgere in Persia dei vari generi poetici e prosaici, 
per metterci sotto gli occhi una infinita lista di scrittori persiani, 
con le date, i luoghi di nascita e l'elenco delle loro opere. * Si fa 
adunque la somma di ciò che s'è falto prima. Ammettendo, per- 
tanto, che qualche altra scoperta, anche importante, si possa fare 
in questo campo di studj, si può pur credere, per la verità, che il 
grande lavoro delle ricerche e degli stadj fondamentali è terminato. 
Che resta adunque da fare? Resta che uomini d'ingegno, forniti di 
senso d'arte, raccolgano l'ampio tesoro trovalo e lo rendano no- 
strano, e a tutti lo facciano conoscere o per traduzioni o per 
qualche altra via più acconcia. Se no, seguitando per questa via, il 
pubblico, che pur dovrebbe conoscere i risultati di questi studj, 
come conosce quelli di altre scienze, ne resterà defraudato e trat- 
terà da sognatori gli ‘orientalisti, e la storia letteraria orientale si 
' ridurrà a poco a poco ad essere non dissimile ai cataloghi che per ' 
loro tomodo mettono fuori di tanto in tanto i librai. Ciò che di- 
ciamo degli studi iranici, si può dire, se non c'inganniamo, anche 
di altri studi filologici tanto d' Oriente quanto d' Occidente. 
I Pizzi 


2. VoLriceLui, Chinese Phonology, an attempt to discover 
the sounds of the ancient language and to recover 
the lost rhymes of China. — Shanghai, 1896. 


Il signor Volpicelli, impiegato nelle Dogane imperiali cinesi, 
aveva già pubblicato qualehe scritto nel Journal of the China 


M 





4 È noto, del resto, quante poesie, specialmente liriche, ignorate ^ ^ 
e che si credevano perdute, ha potuto trovare e pubblicare l'Ethè. 5% 
In questa parte, egli è molto benemerito della scienza. vi 
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Branch of the Royal Asiatic Society di Scianghai, ma dà con que- 
sto lavoro sugli antichi suoni cinesi il primo saggio di carattere 
veramente filologico. . 

Egli passa dapprima in rassegna gli studi fatti sulla stessa 
materia dal Marshman, dal Julien cui dedica il suo lavoro, dal- 
l'Edkins, dal Chalmers e dal Parker. Indicato poi il metodo che 
egli ha seguito nella continuazione delle ricerche, espone gli ele- 
menli fonetici dei dialetti moderni e quindi entra a trattare diret- 
tamente dell’ argomento. 

Il lavoro è condotto con cura e buon metodo e dà affida- 
mento che l'A. voglia con nuovi studi contribuire all’ incremento 
degli studi nostri. x 








L. N. 


Viraze биро, Chinese Folklore. — Pekinese Rhymes, first 
collected and edited with notes and translation. — Peking, 
Pei-t'ang press, 1896. 


È questo il primo lavoro di un altro sinologo italiano che da 
oltre quattro anni risiede in Pechino come interprete presso la 
nostra Legazione e che è alunno del R. Istituto Orientale in Na- 
poli. Giovine con grande attitudine filologica e in possesso di molle 
lingue europee e asiatiche ha acquislato stima in breve tempo 
fra i suoi Colleghi e ora dà prova del profitto che nella lingua ci- 
nese ha fatto colla pubblicazione qui accennata. Egli ha raccolto 
dalla bocca degli indigeni le strofe che le mamme dicono ai loro 
bambini, e i primi saggi poetici dei giovanetti della scuola. Dopo 
‘averle raccolte, la maggior difficoltà che si presentava, era il so- 

. Slituire ai suoni i caratteri cinesi e quindi farne la traduzione non 
. sempre facile per il poco aiuto che il contesto offriva, A ogni poe- 
' siola è aggiunta una ricca messe di note, le quali non sono prive 


, d' importanza anche per lo studio del dialetto pechinese. 


Dobbiamo rallegrarei col giovine autore e far voli che egli 
spenda molto dell'ozio del quale è ricca la vita della capitale cinese 
per gli europei, in lavori che, come questo, diano prova clie il 
. eampo sinologico & oggi frultuosamente coltivato dagli Italiani, 


L. N. 
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К. Ѕслмот. — Der Textus ornatior der Ģukasaptati. — 
Ein Beitrag zur Märchenkunde. Stuttgart, Kohlhammer 1896, 
8°, pp. 71. 


Or sono quaranl anni, Giorgio Rosen traducendo la redazione 
turca del Titi-Nameh, esprimeva il desiderio che la redazione ori- 
ginale sanscrita (o almeno quella a noi conservata nei più antichi 
mss. indiani) venisse pubblicata. Da allora, quanti indianisti e folk- 
loristi hanno senlito lo stesso ‘desiderio! Certo, se una volta esso 
sarà soddisfatto, ne dovremo esser grati a Riccardo Schmidt che 
già con molti lavori preparatorî e sussidiarî ha giovato alla co- 
noscenza delle numerose redazioni indiane, vecchie c nuove, 
sanscrile e vernacolari, della Qukasapfati, Il presente libretto si 
occupa del testo che più preme di aver pubblicato, di quel « textus 
ornalior » di cui lo S. non potè finora procurarsi che due mss., 
disgraziatamente mutili e scorretti tanto da rendere impossibile il 
basarsi su di essi per una edizione. Perlanto saviamente lo S. si 
è limitato a tradurre per intiero la novella-cornice e a dare sunti 
più o meno ampi delle 70 novelle, accuratamente notando le di- 
vergenze del textus simplicior. 

Le difficoltà contro le quali lo S. doveva lottare non erano 
nè lievi nè poche; e se molta lode gli spetta per quelle. che ha 
saputo vincere, non si dovrà fargli rimprovero per quelle poche 
che gli hanno resistito. Qui vorrei solo, e timidamente, notare che 
forse lo gloka a pag. 15 non è intraducibile; il senso mi sembra 
debba esserne questo: « Dove si tratta soprattutto di mangiare, inu- 
tile è la grammatica inutile la musica, inutile la scienza dei tre 
Veda. > 

P. E. P. 
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